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Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s lentree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistre au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
semblee generale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd o et I'expression << accord international >> nont 6t6 definis ni dans la Charte ni dans le regle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet dgard par l'Etat Membre qui
a prdsent6 l'instrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait dtre amend A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualitd de < traitd )) ou d'<< accord
international >> si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Recueil ont
&6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Volume 2150, A-4

No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU-
ARY 1946'

ACCESSION

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 May
2001

Date of effect: 8 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May 2001

No. 4. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES NATIONS UN-
IES. NEW YORK, 13 FtVRIER 1946'

ADHtSION

Mozambique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2001

Date de prise d'effet: 8 mai 2001

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, 1-4 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1, 1-4
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Volume 2150, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19191

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Colombia

Date: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-5 88

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Colombie

Date: 2fivrier 2001

Date de prise d'effet : 2 fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 38, 1-588
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Volume 2150, A-590

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Colombia

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-590 -

No. 590. Multilatkral

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 9 JUILLET 1920'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Colombie

Notification effectue auprks du
Directeur gindral du Bureau
international du Travail: 2fivrier
2001

Date de prise d'effet : 2fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 38, 1-590



Volume 2150, A-593

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Colombia

Date: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-593 -

No. 593. Multilatkral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
LUAGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A tTt MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19211

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Colombie

Date : 2fivrier 2001

Date de prise d'effet : 2 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 38, 1-593



Volume 2150, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Colombia

Date: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 14 May 2001

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES JE-
UNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 11
NOVEMBRE 19211

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT ,A L'ARTICLE 10)

Colombie

Date: 2fivrier 2001

Date de prise d'effet : 2 fgvrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 14 mai 2001

-Nations Unies, Recuel des Traitls, Vol. 38, 1-5981. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-598



Volume 2150, A-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 4 septembre
2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-612 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 39, 1-612
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Volume 2150, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 4 septembre
2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, 1-881 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 68, 1-881
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Volume 2150, A-1021

No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

OBJECTION TO THE ACCESSION BY YUGO-
SLAVIA; OBJECTION TO THE RESERVA-
TION MADE BY YUGOSLAVIA UPON
ACCESSION

Croatia

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2001

[ ENGLISH TEXT-

No. 1021. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA RItPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 19481

OBJECTION A L'ADHESION DE LA YOUGO-

SLAVIE; OBJECTION k LA RESERVE FOR-

MULEE PAR LA YOUGOSLAVIE LORS DE

L'ADHESION

Croatie
Rtception par le Secrtaire gntral de

l'Organisation des Nations Unies : 18
mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2001

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Croatia objects to the deposition of the instrument
of accession of the Federal Republic of Yugoslavia to the Convention on the Prevention and
Punishment of the Crime of Genocide, due to the fact that the Federal Republic of Yugo-
slavia is already bound by the Convention since its emergence as one of the five equal suc-
cessor states to the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

This fact was confirmed by the Federal Republic of Yugoslavia in its Declaration of
27 April 1992, as communicated to the Secretary-General (UN doc. A/46/915). Notwith-
standing the political reasoning behind it, in its 1992 Declaration the Federal Republic of
Yugoslavia stated that it "shall strictly abide by all the commitments that the former Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia assumed internationally".

In this regard the Republic of Croatia notes in particular the decision of the Internation-
al Court of Justice in its Judgement of I 1 July 1996 that the Federal Republic of Yugoslavia
"was bound by provisions of the [Genocide] Convention on the date of the filing of [the
Application by Bosnia and Herzegovina], namely on 20 March 1993" (ICJ Reports 1996,
p. 595, at para 17).

The Government of the Republic of Croatia further objects to the reservation made by
the Federal Republic of Yugoslavia in respect of Article IX of the Convention on the Pre-
vention and Punishment of the Crime of Genocide, and considers it to be incompatible with
the object and purpose of the Convention. The Government of the Republic of Croatia con-
siders the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide to be

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 78, 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 78, 1-
1021



Volume 2150, A-1021

fully in force and applicable between the Republic of Croatia and the Federal Republic of
Yugoslavia, including Article IX.

The Government of the Republic of Croatia deems that neither the purported way of
becoming a party to the Genocide Convention ex nunc by the Federal Republic of Yugo-
slavia, nor its purported reservation, have any legal effect regarding the jurisdiction of the
International Court of Justice with respect to the pending proceedings initiated before the
International Court of Justice by the Republic of Croatia against the Federal Republic of
Yugoslavia pursuant to the Genocide Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de Croatie formule une objection contre le d~p6t
de l'instrument d'adh6sion de la R6publique f~drale de Yougoslavie A la Convention pour
la prdvention et ]a r6pression du crime de g6nocide au motif que la R6publique f~d6rale de
Yougoslavie est d6jA lie par la Convention depuis qu'elle est devenue lun des cinq Etats
successeurs 6gaux de l'ex-R~publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie.

Ce fait a &6 confirm6 par la R~publique f6d6rale de Yougoslavie dans sa d6claration
du 27 avril 1992 telle qu'elle a 6 communiqu6e au Secrdtaire g6n~ral (document des Na-
tions Unies publi6 sous la cote A/46/915). Nonobstant le raisonnement politique qui sous-
tend cette d6claration, la Rdpublique f6d6rale de Yougoslavie y a fait savoir qu'elle "re-
specterait strictement tous les engagements que la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie a pris A l'6chelon international".

A cet 6gard, la R6publique de Croatie note tout particulirement la d6cision de la Cour
internationale de Justice, 6nonc6e dans son arrdt du II juillet 1996, aux termes de laquelle
la R6publique f6d6rale de Yougoslavie "6tait li6e par les dispositions de la Convention [sur
le g6nocide] i la date du dp6t de la requte [introduite par la Bosnie- Herz6govine], le 20
mars 1993" (Recueil de la CIJ, 1996, p. 595, par. 17).

Le Gouvernement de la R6publique de Croatie fait en outre une objection A la r6serve
formul6e par la R~publique f6d6rale de Yougoslavie A l'gard de Particle IX de la Conven-
tion pour la pr6vention et la r6pression du crime de g6nocide et considre que cette r6serve
est incompatible avec l'objet et le but de la Convention. Le Gouvernement de la R6publique
de Croatie consid~re que la Convention pour la prdvention et ]a r6pression du crime de
g6nocide, et notamment son article IX, sont pleinement en vigueur et ex6cutoires entre la
R~publique de Croatie et la R6publique f6d6rale de Yougoslavie.

Le Gouvernement de la R6publique de Croatie estime que nile proc6dd sp6cieux par
lequel la R6publique f6d6rale de Yougoslavie entend devenir partie A la Convention sur le
g~nocide de fagon non r6troactive ni sa sp~cieuse r6serve nont d'effetjuridique sur la com-
p6tence de la Cour internationale de Justice dans la proc6dure en instance que la R6pub-
lique de Croatie a introduite contre la R6publique f6d6rale de Yougoslavie en application
de la Convention sur le g6nocide.



Volume 2150, A-1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1-1341
1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENtVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 4 septembre
2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 96, i-



Volume 2150, A-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 195 1'

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT LEGALITE DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FIMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 19511

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 4 septembre
2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 165, 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 165, 1-
2181
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No. 4095. United Nations (United
Nations Children's Fund) and
Morocco

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO AND THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN MOROCCO. RABAT, 25
JULY 1957 AND PARIS, 31 JULY
1957'

Termination provided by:

37494. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund (UNICEF) and the Government of
the Kingdom of Morocco. RABAT, 28
MARCH 19942

Entry into force: 27 April 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 May 2001

No. 4095. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et Maroc

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MAROC
ET LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR LENFANCE CONCERNANT
LES ACTIVITES DU FISE AU MA-
ROC. RABAT, 25 JUILLET 1957 ET
PARIS, 31 JUILLET 19571

Abrogation stipule par:

37494. Accord de base r~gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance (UNICEF) et le
Gouvernement du Royaume du Maroc.
RABAT, 28 MARS 19942

Entree en vigueur : 27 avril 2001
Enregistrement aupr's du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, ler mai
2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies :ler mai 2001

I. United Nations, Treats Series, Vol. 282, 1-4095 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 282, 1-
4095

2. Ibid., Vol. 2148, 1-37494



Volume 2150, A-4648

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 4648. Multilatkral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de 1instrument aupr~s du

Directeur gknral du Bureau
international du Travail: 4 septembre
2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, 1-4648 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 320, 1-
4648



Volume 2150, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION NO. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 1-4789
4789

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 26. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. 1 JUILLET

1972

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Japon

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: ler mai 2001

Date deprise d'effet: 30juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
2001

- Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 335, 1-
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REGULATION No. 39. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
2001

REGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICA TION DU REGLEMENT

Japon

D~pt de la notification auprks du

Secrtaire g~nral de 'Organisation

des Nations Unies : ler mai 2001

Date de prise d'effet: 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, ler mai

2001
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REGULATION No. 45. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS, AND OF POWER-

DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO

HEADLAMP CLEANERS. 1 JULY 1981

A PPLICA TION OF REGULA TION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: I May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
2001

REGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES NETTOIE-PROJECTEURS ET DES VEHI-

CULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET

1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mai 2001

Date de prise d'effet : 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
2001
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REGULATION No. 77. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification deposited with the

Secretar,-General of the United

Nations. I May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, I May

2001

REGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VEHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Japon
Ddp6t de la notification auprks du

Secrdtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies ler mai 2001

Date de prise d'effet: 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies. d'office, ler mai
2001
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REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR

WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: I May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
2001

REGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS DES VEHICULES A

MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS

SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RETROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. I MARS 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Djp6t de la notification aupr~s du

Secritaire g~njral de l'Organisation

des Nations Unies: ler mai 2001

Date de prise d'effet : 30juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mai
2001



Volume 2150, A -4789

REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

APPLICA TION OF REGULATION

Japan
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 1 May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May
2001

REGLEMENT No 91. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATtRAUX POUR LES

VtHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Japon
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 2001

Date de prise d'effet: 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
2001
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REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PASSENGER CARS WITH REGARD TO
BRAKING. 11 MAY 1998

APPLICATION OF REGULA TION

European Community
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 May 2001

Date of effect: 14 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2001

REGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES VOITURES PARTICULIERES EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI

1998

APPLicATION DU REGLEMENT

Communaut6 europ~enne
Ddpdt de la notification aupr~s du

Secrdtaire gdnkral de l'Organisation
des Nations Unies :15 mai 2001

Date de prise d'effet: 14juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'offce, 15 mai
2001
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 5181. Multilatkral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 4 septembre
2000

Date de prise d'effet ." 4 septembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 362. 1-
5181
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No. 7340. Norway and Spain

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE. MADRID, 25 APRIL 1963'

Termination provided by:

37497. Convention between the
Kingdom of Spain and the Kingdom of
Norway for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscval
evasion with respect to taxes on income
and on capital (WITH PROTOCOL).

MADRID, 6 OCTOBER 19992

Entry into force: 18 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 18 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 May 2001

No. 7340. Norv~ge et Espagne

CONVENTION TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
MADRID, 25 AVRIL 19631

Abrogation stipule par :

37497. Convention entre le Royaume

d'Espagne et le Royaume de Norv~ge
tendant A 6viter la double imposition et A
prevenir 1'6vasion fiscale en matibre

d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
(AVEC PROTOCOLE). MADRID, 6 OCTO-

BRE 19992

Entre en vigueur. 18 dcembre 2000
Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : Espagne, 18 mai
2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 21 mai 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 503, 1-7340 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 503, 1-
7340

2. Ibid., Vol. 2148, 1-37497
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No. 7723. United States of No. 7723. Etats-Unis d'Am~rique
America and Luxembourg et Luxembourg

CONVENTION BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND PROPERTY. WASHING-
TON, 18 DECEMBER 1962'

Termination provided by:

37485. Convention between the

Government of the United States of
America and the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital (with res-
ervation). Luxembourg, 3 April 19962

Entry into force: 20 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Luxembourg, 9 May
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 May 2001

1. United Nations, Treart, Series, Vol. 532, 1-7723
7723

2. Ibid., Vol. 2148, 1-37485

CONVENTION ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG CON-
CERNANT LES IMPOTS SUR LE
REVENU ET LA FORTUNE. WASH-
INGTON, 18 DECEMBRE 1962'

Abrogation stipulke par :

37485. Convention entre le
Gouvernement du Grand-Duche de
Luxembourg et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amrique tendant A 6viter
les doubles impositions et A pr~venir la
fraude fiscale en matire d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (avec reserve).
Luxembourg, 3 avril 19962

Entree en vigueur: 20 d&embre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." Luxembourg, 9
mai 2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 9 mai 2001

Nations Unies, Recued des Trais, Vol. 532, 1-
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

ACCESSION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 May
2001

Date of effect: 11 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 May
2001

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENEVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

ADHESION

Maroc

Djp6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 11 mai 2001

Date de prise d'effet I I juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 619, 1-8940- Nations Unies, Recueides Traits, Vol. 619, 1-
8940
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No. 11768. France and Yugosl-
avia (Socialist Federal Republic
of)

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN THE PRE-
VENTION, INVESTIGATION AND
PUNISHMENT OF CUSTOMS
FRAUDS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. BELGRADE, 28

APRIL 1971'

Termination in the relations between

France and The former Yugoslav
Republic of Macedonia provided by:

37486. Exchange of letters constituting
an agreement between the Government
of the French Republic and the

Government of The former Yugoslav
Republic of Macedonia terminating the
Agreement of 28 April 1971 on mutual
administrative assistance in the
prevention, investigation and punishment
of customs frauds. Skopje, 2 November
20002

Entry into force. 2 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 10 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 May 2001

No. 11768. France et Yougoslavie
(Republique federative socialiste
de)

ACCORD SUR L'ASSISTANCE ADMIN-
ISTRATIVE MUTUELLE POUR LA
PREVENTION, LA RECHERCHE ET
LA REPRESSION DES FRAUDES
DOUANIERES ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 28
AVRIL 1971'

Abrogation dans les rapports entre la

France et l'ex-Rpublique yougoslave de
Mac~doine stipulke par:

37486. Echange de lettres constituant un

accord entre le Gouvernement de la
R~publique frangaise et le Gouvernement

de l'ex-R~publique yougoslave de
Mac~doine abrogeant l'Accord sur
l'assistance administrative mutuelle pour
la prevention, la recherche et la
r6pression des fraudes douani~res du 28
avril 1971. Skopje, 2 novembre 20002

Entree en vigueur : 2 novembre 2000
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : France, 10 mai
2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 10 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 822,1-11768 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 822, 1-
11768

2. Ibid., Vol. 2148, 1-37486
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Slovakia

Receipt offnotification by the
Government of the Netherlands: 9
March 2001

Date of effect: 8 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Slovakia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 9
March 2001

Date of effect: 8 May 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14 May
2001

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A. L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 9 mars
2001

Date de prise d'effet : 8 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE SR1 LANKA

Slovaquie

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 9 mars
2001

Date de prise d'effet : 8 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847,1-12140 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 9
March 2001

Date of effect: 8 Mav 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARGENTI-

NA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
April 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 May

2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVINIE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais ." 9 mars
2001

Date deprise d'effet : 8 mai 2001

Enregistrement aupr's du Secr~tariat
des Nations Unies. Pays-Bas, 14 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ARGEN-

TINE

Portugal

Rception de la notification par le

Gouvernement neerlandais. 11 avril
2001

Date de prise d'efet : 8juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF AUSTRA-

LIA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
April 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF VENEZUE-

LA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1]
April 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AUS-

TRALIE

Portugal

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 11 avril
2001

Date de prise d'effet : 8juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 14 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU VENEZUELA

Portugal

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais. 11 avril
2001

Date deprise d'effet." 8juin 2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
April 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
April 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-

IE

Portugal

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 11 avril
2001

Date de prise d'effet : 8juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Portugal

Rdception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 1] avril
2001

Date de prise d'effet : 8juin 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Portugal

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
April 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA POLOGNE

Portugal

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais: 11 avril

2001

Date de prise d'effet : 8juin 2001

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies: Pays-Bas, 14 mai

2001
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Chad

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 December 2000

Date of effect: 15 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

declarations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGES ANNUELS
PAYES (REVISEE EN 1970).
GENEVE, 24 JUIN 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Tchad

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gndral du Bureau
international du Travail: 15 ddcembre
2000

Date de prise d'effet : 15 ddcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

declarations:

TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that the length of annual paid holiday is 24 working days for one year of service and
in accordance with Article 15, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that it accepts the obligations both in respect of employed persons in economic sectors
other than agriculture and in respect of employed persons in agriculture.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 3 de la Convention, le Gouvernement a
sp~cifi6 que la dur6e des congds annuels payds est de 24 jours ouvrables pour une annie de
service et, conformdment au paragraphe 2 de l'Article 15 de la Convention, le Gouverne-
ment a ddclar6 accepter les obligations qui lui incombent tant en ce qui conceme les salaries
des secteurs 6conomiques autres que l'agriculture que les salaries du secteur de I'agricul-
ture.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 883, 1-12658 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol. 883,
1-12658
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Switzerland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
March 2001

Date of effect: 18 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Switzerland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
March 2001

Date of effect: 18 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10 May
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965,1-13925
13925

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIIRE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ACCEPTATION DADHEISION DU BELARUS

Suisse

Notification efftctue aupr~s dit
Gouvernement n~erlandais : 19 mars
2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTON-

IE

Suisse

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais ." 19 mars
2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 10 mai
2001

Nations Unies, Recuei des Trait&, Vol. 965, 1-
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

TUNISIA UPON ACCESSION

Germany

Receipt by the Secretary- General of the
United Nations: 15 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2001

[ENGLISH TEXT -

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUT 1961'

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

PAR LA TUNISIE LORS DE L'ADHESION

Allemagne

R&eption par le Secr~taire g~nral de
I'Organisation des Nations Unies: 15
mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2001

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
to the Convention on the Reduction of Statelessness made by the Government of the Re-
public of Tunisia upon its accession to the Convention. The Government of the Federal Re-
public of Germany holds the view that such a declaration seeks to limit the duty of a state
not to deprive a person of its nationality if such deprivation would render him stateless in
an extent which is not covered by the exceptions of Article 8 paragraph 3 of the Conven-
tion. The declaration therefore restricts one of the essential duties of the Convention in a
way contrary to the essence of the Convention. It is hence incompatible with the object and

purpose of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the declara-

tion made by the Government of the Republic of Tunisia in respect of Article 8 of the Con-
vention on the Reduction of Statelessness.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Tunisia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne a examin6 la d6claration rel-
ative A la Convention sur la r6duction des cas d'apatridie faite par le Gouvernement de la
R~publique tunisienne lors de son adhesion A cette Convention. Le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne estime que cette d6claration tend A restreindre, au-delA
des exceptions pr~vues au paragraphe 3 de l'article 8 de la Convention, lobligation faite aux
ttats de ne priver de leur nationalit6 aucun individu si cette privation doit le rendre apatride.

Cette d6claration restreint donc, dans un sens contraire A l'esprit de la Convention, lune des

1. United Nations, Treat , Series, Vol. 989,1-14458 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 989,
1-14458
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obligations qui sont au coeur de celle-ci. Elle est par cons6quent incompatible avec l'objet
et le but de la Convention.

Le Gouvernement de la R~publique f~derale d'Allemagne formule donc une objection
A la declaration faite par le Gouvernement de la R~publique tunisienne A I'gard de larticle
8 de la Convention sur la reduction des cas d'apatridie.

Cette objection ne fait pas obstacle A lentr~e en vigueur de la Convention entre la R-
publique frd6rale d'Allemagne et la R~publique tunisienne.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

TUNISIA UPON ACCESSION PAR LA TUNISIE LORS DE L'ADHESION

Norway Norv~ge

Receipt by the Secretay-General of the Rception par le Secr~taire g~nral de
United Nations: 23 May 2001 l'Organisation des Nations Unies: 23

mai 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 23 Mai, des Nations Unies : doffice, 23 mai

2001 2001

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation and decla-
ration made by the Republic of Tunisia upon accession to the Convention on the Reduction
of Statelessness.

The Convention prohibits the deprivation of nationality if it will render the person in
question stateless. This prohibition is subject to certain limitations. It is the position of the
Government of Norway that paragraphs 3 and 4 of the Tunisian declaration are not justified
under the Convention. The said paragraphs of the declaration are contrary to the object and
purpose of the Convention, as they aim at limiting the obligations that States undertake
when acceding to it, the core obligation being to reduce statelessness.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and the Republic of Tunisia. The Convention thus be-
comes operative between Norway and Tunisia without Tunisia benefiting from the said
declaration."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 la teneur de la reserve et de la declaration fait-
es par la Rdpublique tunisienne lors de son adhesion A la Convention sur la reduction des
cas d'apatridie.

La Convention interdit de priver un individu de sa nationalit6 si cette privation doit le
rendre apatride. Cette interdiction souffre cependant d'un certain nombre d'exceptions. Le
Gouvernement norvdgien considre que les paragraphes 3 et 4 de la declaration de la Tu-
nisie n'entrent pas dans le cadre des exceptions pr6vues par la Convention. Ces paragraphes
sont contraires A. lobjet et au but de la Convention car ils tendent A restreindre les obliga-
tions dont la principale est de rdduire les cas d'apatridie auxquelles les Etats souscrivent
en adh6rant A la Convention.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention dans
son intdgralit6 entre le Royaume de Norv~ge et la Rdpublique tunisienne. La Convention
devient donc ex6cutoire entre la Norvbge et la Tunisie, sans que la Tunisie puisse se rdclam-
er de sa declaration.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

TUNISIA UPON ACCESSION PAR LA TUNISIE LORS DE L'ADHISION

Sweden Suede

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrdtaire g~nral de
United Nations: 23 May 2001 I'Organisation des Nations Unies : 23

mai 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat

United Nations: ex officio, 23 May des Nations Unies : d'office, 23 mai

2001 2001

[ENGLISH TFXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the declaration to the Convention on the
Reduction of Statelessness made by the Government of the Republic of Tunisia upon its
accession to the Convention. The Government of Sweden is of the view that this declara-
tion seeks to limit the duty of Tunisia not to deprive a person of its nationality if such dep-
rivation would render him stateless in an extent which is not covered by the exceptions of
Article 8 paragraph 3 of the Convention. The declaration therefore restricts one of the es-
sential duties of the Convention and raises serious doubts as to the commitment of the Re-
public of Tunisia to the object and purpose of the Convention.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

Furthermore, according to the Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May
1969, and well-established customary international law, a reservation contrary to the object
and purpose of the treaty shall not be permitted.

The Government of Sweden therefore objects to the declaration made by the Govern-
ment of the Republic of Tunisia in respect of Article 8 of the Convention on the Reduction
of Statelessness. This objection does not preclude the entry into force of the Convention
between the Republic of Tunisia and Sweden."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la declaration relative A la Convention sur la r6-
duction des cas d'apatridie faite par le Gouvemement de la R~publique tunisienne lors de
son adhesion A cette convention. Le Gouvemement su~dois considre que ladite dclara-
tion tend A restreindre au-delA des exceptions pr6vues au paragraphe 3 de l'article 8 de la
Convention lobligation faite A la Tunisie de ne priver aucun individu de sa nationalit6 si
cette privation doit le rendre apatride.

Cette d6claration restreint donc ce qui constitue lune des obligations fondamentales
prevues par la Convention et met serieusement en doute lengagement de la R~publique tu-
nisienne A l'6gard de lobjet et du but de la Convention.



Volume 2150, A-14458

11 est de l'intr& commun des tats que lobjet et le but des trait6s auxquels ils ont dd-
cid6 de devenir parties soient respect6s par l'ensemble des parties et que les Etats soient dis-
pos6s A prendre les dispositions 16gislatives n6cessaires en vue de s'acquitter des
obligations que leur cr6ent ces trait6s. En outre, tant la Convention de Vienne du 23 mai
1969 sur le droit des trait6s que le droit international coutumier, qui est constant A cet 6gard,
pr6voient que les r6serves contraires A lobjet et au but d'un trait6 ne sont pas admissibles.

Le Gouvernement su6dois formule donc une objection la d6claration faite par le Gou-
vernement de la R6publique tunisienne l'6gard de Particle 8 de la Convention sur la r6duc-
tion des cas d'apatridie.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre la R&
publique tunisienne et la Suede.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Cuba

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 12 April 2001

Date of effect: 12 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 May 2001

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE, TELLE QUE MODIFIEE PAR LE

PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982

Cuba

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdneral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation, /a
science et la culture : 12 avril 2001

Date de prise d'effet: 12 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 8 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996,1-14583 - Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 996, 1-
14583
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Colombia

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002.
Specifing, pursuant to article 2 (1) of

the Convention that the minimum age

for admission to employment is 14
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. I 15, 1-1486,
1015.1-14862

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Colombie

Enregistrement de I'instrument aupr's du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2frvrier

2001

Date de prise d'effet : 2fivrier 2002. II

est spcifie, conform~ment au
paragraphe I de larticle 2 de la

Convention, que l'dge minimum
d'admission i l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15 May
2001

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2001

No. 16743. Multilateral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIERE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 19681

ADHESION

Georgie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2001

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 15 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1091, 1-16743 - Nations Unies, Recuei des Traitks, Vol.
1091, 1-16743
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No. 17848. Multilateral

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON THE ESTABLISHMENT OF
THE PACIFIC FORUM LINE LIMIT-
ED.. SUVA, 16 JUNE 1977'

RATIFICATION

Niue

Deposit of instrument with the Director
of the South Pacific Bureau for
Economic Co-operation: 25 March
1997

Date of effect: 25 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: South Pacific Bureau
for Economic Co-operation, 17 May
2001

No. 17848. Multilateral

MtMORANDUM D'ACCORD POR-
TANT CREATION DE LA PACIFIC
FORUM LINE LIMITED.. SUVA, 16
JUIN 1977'

RATIFICATION

Niou6

D~pt de I'instrument aupr~s du
Directeur du Bureau de cooperation
economique pour le Pacific sud: 25
mars 1997

Date de prise d'effet ." 25 mars 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies .Bureau de
cooperation conomique pour le
Paeifique Sud, 17 mai 2001

1. United Nations, Trear, Series, Vol. 1137,1-17848 Nations Unies, Recued des Traites, Vol. 1137,
1-17848
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No. 17935. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT VI-
ENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
GENEVA, I MAY 19711

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15 May
2001

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1142, 1-17935
1-17935

No. 17935. Multilateral

ACCORD EUROPEEN COMPLETANT
LA CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENEVE, 1 MAI
19711

ADHtSION

G~orgie

D@p6t de 1instrument aupr's du
Secr&aire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2001

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2001

- Nations Unies, Recueit des Traites, Vol. 1142,
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No. 18117. Spain and Czecho-
slovakia

TREATY ON CULTURAL CO-OPERA-
TION BETWEEN SPAIN AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC. MADRID, 7 MARCH 1979'

Termination in the relations between Spain
and Slovakia provided by:

37510. Agreement on cultural and
educational cooperation between the
Kingdom of Spain and the Slovak
Republic. Bratislava, II April 20002

Entry into force: 22 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations. Spain, 23 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 23 May 2001

No. 18117. Espagne et Tch~cos-
lovaquie

TRAITE DE COOPERATION CUL-
TURELLE ENTRE LESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
TCHtCOSLOVAQUIE. MADRID, 7
MARS 1979'

Abrogation dans les rapports entre
l'Espagne et la Slovaquie stipule par.

37510. Accord de cooperation culturelle
et 6ducative entre le Royaume d'Espagne
et la R~publique slovaque. Bratislava, 11
avril 20002

Entr~e en vigueur: 22 decembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Espagne, 23 mai
2001

Infonnation fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 23 mai 2001

1. United Nations, Trea0, Series, Vol. 1151,1-18117- Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 1151,
1-18117

2. Ibid., Vol. 2149, 1-37510
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969

ACCESSION

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 Mav
2001

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May 2001

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHESION

Mozambique

Dp6t de I'instrument auprbs du
Secr~taire g~neral de I'Organisation
des Nations Unies: 8 mai 2001

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2001

I. United Nations. Treaty Series. Vol. 1155, 1-18232- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1155,
1-18232
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No. 18356. Spain and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
KINGDOM OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA. BELGRADE, 11 APRIL 1979'

Termination in the relations between Spain
and Croatia provided by:

37541. Air Transport Agreement
between the Kingdom of Spain and the
Republic of Croatia (with annex).
Madrid, 21 July 19972

Entry into force. provisionally on 21 July
1997 and definitively on 21 March
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 30 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 30 May 2001

No. 18356. Espagne et Yougos-
lavie (Rkpublique f~d~rative
socialiste de)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE SOCIAL-
ISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. BEL-
GRADE, 11 AVRIL 1979'

Abrogation dans les rapports entre
l'Espagne et la Croatie stipul~e par :

37541. Accord relatif aux transports
a6riens entre le Royaume d'Espagne et la
R6publique de Croatie (avec annexe).
Madrid, 21 juillet 19972

Entree en vigueur .provisoirement le 21
juillet 1997 et definitivement le 21
mars 2001

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 30 mai
2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 30 mai 2001

1. United Nations, Treatv Series, Vol. 1162,1-18356- Nations Unies,Recueil des Traits, Vol. 1162,
1-18356

2. Ibid., Vol. 2149, 1-37541
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No. 18933. Spain and Mexico

TREATY CONCERNING EXTRADI-
TION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
THE UNITED MEXICAN STATES.
MEXICO CITY, 21 NOVEMBER 1978

SECOND PROTOCOL AMENDING THE TREA-

TY CONCERNING EXTRADITION AND MU-

TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND

THE UNITED MEXICAN STATES OF 21
NOVEMBER 1978. MEXICO CITY, 6 DE-

CEMBER 1999

Entry into force : 1 April 2001, in
accordance with article 6

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 23 May 2001

No. 18933. Espagne et Mexique

TRAITt D'EXTRADITION ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE EN MATIERE
PENALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE. MEXICO, 21 NOVEM-
BRE 1978'

DEUXIEME PROTOCOLE MOFIFIANT LE

TRAITE D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE

MUTUELLE EN MATIERE PENALE DU 21
NOVEMBRE 1978 ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LES ,TATS-UNIS DU MEX-

IQUE. MEXICO, 6 DECEMBRE 1999

Entree en vigueur : ler avril
conform6ment A l'article 6

2001,

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 23 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1182,1-18933 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol. 1182,
1-18933
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

SEGUNDO PROTOCOLO POR EL CUE SE MODIFICA EL TRATADO DE
EXTRADICI6N Y ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA PENAL ENTRE EL

REINO DE ESPAN4A Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS DE
21 DE NOVIEMBRE DE 1978

EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

DESEANDO perfeccionar ef Tratado de Extradici6n y Asistencia Mutua en
Materia Penal de 21 de noviembre de 1978 (en adelante el Tratado), a la luz
de Ia experiencia adquirida en su aplicaci6n y de las nuevas realidades de Ia
comunidad internacional;

HAN DECIDIDO adoptar un Segundo Protocolo modificativo de ciertas
disposiciones del Tratado, en los siguientes t6rminos:

Articulo 1.

En el artfculo 2° se do nueva redaccibn al apartado 1 y se afiade un nuevo
apartado, numerado como 3:

1. Darin luger a Is extradidc6n los hechos eancionados segfin las leyes
do ambas Partes, con una pen& privativa do Dbertad cuyo mitximo
no sea inferior a un arso.
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3. Si Ia solicitud de extradici6n so refilere a vartos hechos distintos,
castigado cods uno do ellos por las loyes do ambas Partes con pena

privativa de libertad o con pena de multa, pero aiguno de elos no

cumpliese el requiskto relativo a Ia duraci6n menclonada de Is pena

privativa do Ibertad, Ia Parte requerida tendrA Ia facutad do conceder

tambl6n Ia extradici6n por dichos hechos.

Articulo 2.

En el articulo 15, modificado por el Protocolo de 23 de junio de 1995, se

numera el primer apartado bajo el ni~mero 1, con los incisos de [a a) a Ia d) y

se adicionan dos apartados bajo los numeros 2 y 3 con la redacci6n siguiente:

2. En los procedirnientos quo so sigan on Ia Parte requerida, no se

podrin alegar motivos do oposicI6n formulados ante Is Parte

requirente.

3. La Parte requerida no podrA valorar constancias expedidas pot los

Tnbunales do Ia Parts requirente, salvo qua estas acrediten quo [a

sollcitud de extradici6n no esti cursada conforme a lo estipulado en

este Instrumento.

Articulo 3.

El articulo 17. 1, inciso a), queda modificado con la redacci6n siguiente:

a) Cuando Ia Parte quo lo ha entregado presto su consentimiento,
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despuis do la presentac'6n de una solicitud on este sentido, quo

irA acompahada do los documentos previstos en el articulo 15 y

do una declaraci6n do Ia persona entregada formulada ante las

autouidades competentes do Ia Parts requirente.

Articulo 4.

Se afiade un articulo 19 bis) con la redacci6n siguiente:

S1 el rodamado manifiesta a las autoridades compotentes do Ia Parte

Requerida que consiento on ser extraditado, dicha Porte podry conceder

su extradici6n sin mayores trmites y tomarb todas las medidas

permitidas por sus leyes pare expediter la extradici6n, no siendo

aplicable an estos casos la regla do especialidad.

Artlculo 5.

El Articulo 40. 1 del Tratado, modificado por el Canje de Notas constitutivo de

Acuerdo, de 10 de diciembre de 1984, queda redactado en los siguientes

t~rminos:

1. A efectos de Io determinado en este Titulo, las Autoridades

habilitadas pare enviar y recibir las comunicaciones relativas a la

asistencia on materia penal son:

a) En el caso do los Estados Unidos Mexicanos, Ia Procuraduria

General de la Repablica;

b) En el caso do Espafia, 9i Ministerio de Justicla.
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Articulo 6.

1 El presente Protocolo esth sujeto a ratiflcaci6n, entrando en vigor el

primer dia del segundo moo siguiente a aquel en quo tonga lugar el canje

de los Instmmenttoo do ratificaci6n, pernaneciendo en vigor mienlras no

sea denunclado por uno de las Partes, y cesando sus efectos sais meses,

despuss del dia de la recepci6n do la denuncia.

2- Haste la entrada on vigor del presente Protocolo so seguira apnlcando el

Tratado, modificado pot l Canje do Notas consttutivo do Acuerdo,

realizado en Madrid el 1 do dicdembre de 1984 y por 91 Protocolo do 23

de junio do 1995.

Firmado en la Ciudad de M6xico, el dia seis de diciembre de mil novecientos

noventa y nueve, en dos ejemplares originales en idiorna espafiol, siendo

ambos igualmente aut6nticos.

POR LOS

ME)

Margarita Mariscal de Gane y
Ministra de Justicia Repbbica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND PROTOCOL AMENDING THE TREATY CONCERNING EXTRA-
DITION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED MEXICAN
STATES OF 21 NOVEMBER 1978

The Kingdom of Spain and the United Mexican States,

Wishing to improve the Treaty concerning Extradition and Mutual Assistance in Crim-
inal Matters of 21 November 1978 (hereinafter, "the Treaty"), in the light of experience ac-
quired in its application and the new realities of the international community;

Have resolved to adopt a Second Protocol amending certain provisions of the Treaty,
in the following terms:

Article I

In article 2, paragraph I shall be reformulated and a new paragraph, numbered 3, shall
be added:

1. Acts which under the laws of both Parties are punishable by a penalty involving dep-
rivation of liberty for a maximum term of no less than one year shall give rise to extradition.

3. If the request for extradition refers to several separate acts, each of which is punish-
able under the laws of both Parties by a penalty involving deprivation of liberty or by a fine,
but one of them does not meet the requirement concerning the duration of the penalty in-
volving deprivation of liberty, the requested Party shall be empowered to grant extradition
for those acts as well.

Article 2

In article 15, as amended by the Protocol of 23 June 1995, the first paragraph shall be
numbered 1, with subparagraphs (a) to (d), and two paragraphs numbered 2 and 3 shall be
added, which shall read as follows:

2. In the proceedings followed in the requested Party, no grounds for objection which
have been put forward to the requesting Party may be claimed.

3. The requested Party may not invoke documents issued by the courts of the request-
ing Party, unless they certify that the request for extradition was not drawn up in accordance
with the provisions of this instrument.

Article 3

Article 17.1, paragraph (a) shall be amended as follows:

(a) Where the Party which has handed over the person gives its consent in response to
a request submitted to that effect, which shall be accompanied by the documents provided
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for in article 15 and a statement made by the extradited person to the competent authorities
of the requesting Party.

Article 4

A new article 19 (bis) shall be added, which shall read as follows:

If the person sought informs the competent authorities of the requested Party that he
agrees to be extradited, that Party may grant his extradition without further proceedings,
and shall take all measures under its laws to expedite the extradition. In such cases, the rule
of speciality shall not be applicable.

Article 5

Article 40.1 of the Treaty, as amended by the exchange of letters constituting an agree-
ment, of 1 December 1984, shall read as follows:

1. For the purpose of the matters specified in this Title, the authorities empowered to
send and receive communications concerning assistance in criminal matters are:

(a) In the case of the United Mexican States, the Office of the Attorney-General;

(b) In the case of Spain, the Ministry of Justice.

Article 6

1. This Protocol is subject to ratification, entering into force on the first day of the sec-
ond month following the month in which the exchange of instruments of ratification takes
place, remaining in force until denounced by one of the parties, and shall cease to have ef-
fect six months following the date of receipt of such denunciation.

2. Until this Protocol enters into force, the Treaty, as amended by the exchange of let-
ters constituting an agreement, done at Madrid on 1 December 1984, and by the Protocol
of 23 June 1995, shall remain in force.

Done at Mexico City, on 6 December 1999, in two original copies in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Minister of Justice

For the United Mexican States:

JORGE MADRAZO CUfILLAR

Attorney-General of the Republic



Volume 2150, A-18933

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXIEME PROTOCOLE MODIFIANT LE TRAITE D'EXTRADITION ET

D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PtNALE DU 21 NOVEM-
BRE 1978 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique,

D6sireux d'am~liorer le Traite d'extradition et d'assistance mutuelle en matibre p6nale
entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique, du 21 novembre 1978 (ci-aprbs
denomm6 << le Trait6 )), d la lumi~re de 'exp6rience acquise dans le cours de son applica-
tion et des rdalit~s nouvelles de la communaut6 intemationale;

D6cident d'adopter un deuxi~me Protocole modifiant dans les termes ci-apr~s certaines
dispositions du Trait6 :

Article premier

A 'article 2, le texte du paragraphe I est remani6 comme suit et il est ajout6 le nouveau
paragraphe suivant, portant le num6ro 3 :

1. L'extradition est accord~e pour des faits punis, par la 16gislation des deux Parties,
d'une peine privative de libert6 qui nest pas inf6rieure un an.

3. Si la demande d'extradition se r6fRre A des faits diff6rents dont chacun est puni par
les lois des deux pays d'une peine privative de libert6 ou de lamende mais dont certains ne
r~pondent pas aux conditions de dur6e concemant la privation de libert6, la Partie requise
peut aussi accorder l'extradition pour lesdits faits.

Article 2

A 'article 15, modifi6 par le Protocole du 23 juin 1995, le premier paragraphe porte
d6sormais le num6ro I et comprend les alin6as a) A d), et il est ajout6 les deux paragraphes
suivants, portant les num6ros 2 et 3 :

2. Aucun motif fondk sur une opposition pr~sent6e A la Partie requerante nest admis-
sible dans les proc6dures ult6rieures du ressort de la Partie requise.

3. La Partie requise ne tient compte d'aucune conclusion 6manant de juridictions de la
Partie requrante, sauf si elle atteste du fait que la demande d'extradition n'est pas en con-
formit6 avec les dispositions du present instrument.

Article 3

L'alin6a a) du paragraphe 1 de larticle 17 est modifi6 de mani~re A se lire comme suit:

a) Lorsque la Partie qui l'a livr6 y consent, apr~s la pr6sentation d'une demande en ce
sens, laquelle doit tre accompagnee des documents pr6vus A larticle 15 et d'une d6clara-
tion faite devant les autorit6s compdtentes par I'individu livr6.
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Article 4

II a ajout6 un article 19 bis, r~dig6 comme suit

Si l'individu r~clam6 dclare aux autorit~s comp~tentes de la Partie requise qu'il con-
sent A, tre extrad, ladite Partie peut accorder son extradition sans formalit6 majeure et
prendre toutes les mesures pr6vues par ses lois aux fins d'exp~dier l'extradition, la r~gle de
sp~cialit6 n'6tant pas applicable en l'occurrence.

Article 5

Le paragraphe 1 de larticle 40 du Trait6, modifi6 par l'6change de lettres constituant
un accord, du I er d~cembre 1984, se lit d~sormais comme suit :

1. Aux fins du present titre, les autorit~s habilit~es a envoyer et recevoir des commu-
nications relatives d lassistance en matire p~nale sont :

a) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique, le Procureur g6n6ral de la Republique;

b) Dans le cas de l'Espagne, le Minist~re de la justice.

Article 6

1. Le present Protocole, qui est sujet A ratification, entrera en vigueur le premier jour
du deuxi~me mois suivant celui pendant lequel seront 6chang~s les instruments de ratifica-
tion et le restera tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par lune ou lautre des Parties, auquel cas
il cessera de d~ployer ses effets six mois apr~s la date A laquelle la d~nonciation aura k6
revue.

2. Le TraitS, modifi6 par l'6change de lettres constituant un accord, fait A Madrid le I er
decembre 1984, et par le Protocole du 23 juin 1995, continue de s'appliquerjusqu'A 'entr~e
en vigueur du present Protocole.

Sign6 A Mexico le 6 d6cembre 1999 en deux exemplaires originaux en langue espag-
nole, les deux 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne ad referendum:
La Ministre de la justice

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Pour les tats-Unis du Mexique :
Le Procureur g~n~ral de la Rdpublique

JORGE MADRAZO CUELLAR
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION

El Salvador

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT LADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

El Salvador

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur gneral du Bureau
international du Travail: 2fvrier
2001

Date de prise d'effet : 2 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201, 1-19183 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1201, 1-19183
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No. 19769. United Nations (Unit-
ed Nations Children's Fund) and
Zimbabwe

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED NATIONS CHIL-
DREN'FUND AND THE GOVERN-
MENT OF ZIMBABWE. SALISBURY,
7 MAY 1981'

Termination provided by:

37504. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of the
Republic of Zimbabwe. HARARE, 28 Au-

GUST 19982

Entry into force: 21 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: I May 2001

No. 19769. Organisation des Na-
tions Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et
Zimbabwe

ACCORD DE BASE ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU

ZIMBABWE. SALISBURY, 7 MAI
1981'

Abrogation stipule par:

37504. Accord de base relatif i la

cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour 'enfance et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe.
HARARE, 28 AOUT 19982

Entre en vigueur : 21 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, ler mai
2001

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : ler mai 2001

I. United Nations, Treats Series, Vol. 1224, 1-19769 - Nations Unies, Recuei des Traitks, Vol.
1224,1-19769

2. Ibid., Vol. 2149,1-37504- Ibid., Vol. 2149, 1-37504

58



Volume 2150, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Mauritania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 May
2001

Date of effect: 9 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2001

reservation:

[ ARABIC TEXT

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

ADHESION (AVEC RESERVE)

Mauritanie
D~p6t de l'instrument aupres du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :10 mai 2001

Date de prise d'effet: 9juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 10 mai
2001

r~serve.

TEXTE ARABE]

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANtAIS]

"Ayant vu et examin6 la Convention des Nations Unies sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination A l'6gard des femmes, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies le 18 d~cembre 1979, l'avons approuv6e et l'approuvons en toutes et chacune
de ses parties non contraires A la Charia islamique et conform6ment A notre Constitution."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Having seen and examined the United Nations Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women, adopted by the United Nations General Assem-
bly on 18 December 1979, have approved and do approve it in each and every one of its
parts which are not contrary to Islamic Sharia and are in accordance with our Constitution.

1. United Nations, Treat , Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1249, 1-20378



Volume 2150, A-20378

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Panama
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2001

Date of effect: 9 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2001

RA TIFICA TION

Paraguay
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 May 2001

Date of effect: 14 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May

2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Panama

Dep6t de l'instrument aupr s du
Secretaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies 9 mai 2001

Date de prise d'effet 9 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 9 mai
2001

RA TIFICA TION

Paraguay

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :14 mai 2001

Date de prise d'effet 14 aofit 2001

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 14 mai
2001
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Bahamas

Registration qf instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 3 January 2001

Date of effect: 3 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENEVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Bahamas

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gneral du Bureau
international du Travail: 3 janvier
2001

Date de prise d'effet: 3janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recueides Traites, Vol.
1259, 1-20690
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May
2001

Date of effect: 9 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, 1-22495
1342, 1-22495

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-

CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET Il1). GENEVE,

10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Republique de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2001

Date de prise d'effet .9 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 23 mai
2001

-Nations Unies, Recuel des Traits, Vol.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-
TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL 1I AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS AND RESER VA TION)

Republic of Korea

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2001

Date of effect: 9 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 Mav
2001

reservations:

[ ENGLISH TEXT -

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-
COLE II, TEL QUIL A ETt MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATIONS ET RESER VE)

Republique de Core
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gdndral de 'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2001

Date deprise d'effet: 9 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 9 mai
2001

rdserves .

TEXTE ANGLAIS]

With respect to the application of Protocol II to the 1980 Convention, as amended on
3 May 1996 ("Amended Mines Protocol"), the Republic of Korea reserves the right to use
a small number of mines prohibited under this Protocol exclusively for training and testing
purposes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application du Protocole II annex6 A la Convention de 1980 tel
qu'il a &6 modifi6 le 3 mai 1996 ( " le Protocole "), la R6publique de Cor~e se reserve le
droit d'utiliser un petit nombre de mines interdites par le Protocole susmentionn6, exclu-
sivement A des fins de formation et d'essais techniques.



Volume 2150, A-22495

declarations: d&larations

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

It is the understanding of the Republic of Korea that:
1. With respect to Article 3(8)(a) of the Amended Mines Protocol, in case there is an

evident indication that an object which is normally dedicated to civilian purposes, such as
a place of worship, a house or other dwelling or a school, is being used to make an effective
contribution to military action, it shall be considered as a military object.

2. Article 4 and the Technical Annex of the Amended Mines Protocol do not require
the removal or replacement of mines that have already been laid.

3. "Cessation of active hostilities" provided for in Articles 9(2) and 10(1) of the
Amended Mines Protocol is interpreted as meaning the time when the present Armistice
regime on the Korean peninsula has been transformed into a peace regime, establishing a
stable peace on the Korean peninsula.

4. Any decision by any military commander, military personnel, or any other person
responsible for planning, authorizing, or executing military action shall only be judged on
the basis of that person's assessment of the information reasonably available to the person
at the time the person planned, authorized, or executed that action under review, and shall
not be judged on the basis of information that comes to light after the action under review
was taken".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANICAIS]

Pour la R~publique de Cor~e :

1. En ce qui concerne l'alin~a a) du paragraphe 8 de larticle 3 du Protocole, s'il y a des
indices probants qu'un bien qui est normalement consacr6 A des usages civils, par exemple
un lieu de culte, une maison ou un autre logement ou une 6cole, est utilis6 pour apporter
une contribution effective A une action militaire, ce bien est pr~sum6 tre de caract~re mil-
itaire.

2. L'article 4 et l'Annexe technique du Protocole n'imposent pas l'enlbvement ou le
remplacement des mines d~jA en place.

3. La "cessation des hostilit~s actives "visde au paragraphe 2 de larticle 9 et au para-
graphe 1 de l'article 10 du Protocole ddsigne le moment off le regime d'armistice actuel de
la p~ninsule de Cor~e est transformd en regime de paix, instaurant sur la p~ninsule une paix
stable.

4. Les decisions d'un chef militaire, d'un membre du personnel militaire ou de toute au-
tre personne qui prepare, autorise ou execute une action militaire ne peuvent 6tre jug~es
qu'au regard de l'valuation qu'a faite l'int~ress6 des informations dont il pouvait disposer
dans des conditions raisonnables au moment o6i il a pr~par, autoris6 ou exdcut laction
dont il s'agit, et non au regard d'informations port~es au jour une fois engagde laction dont
il s'agit.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHISION DU BRESIL

Colombie

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 29juin
2000

Date de prise d'effet : Jer septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

1. United Nations, Treati, Series, Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1343, 1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
Februar, 2001

Date of effect: 1 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRI SIL

Irlande

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 27
octobre 2000

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU BRESIL

Espagne

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 6fivrier
2001

Date de prise d'effet: ler mai 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHIESION DE MALTE

Finlande

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 23juin
2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Irlande

Rkception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 27
octobre 2000

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Spain

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 6
February 2001

Date of effect. 1 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Espagne

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Finlande

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 23juin
2000

Date de prise deffet : ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27

October 2000

Date of effect: I January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 Mav
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Panama

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
December 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 Mav
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'URUGUAY

Irlande

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais.: 27
octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies. Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION DADHIESION DE L'URUGUAY

Panama

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 8
ddcembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FiJi

Colombia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11

January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FiJi

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DES FIDJI

Colombie

Reception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 11
janvier 2001

Date de prise d'effet : ler avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DES FIDJI

Pologne

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais: 14
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands,, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHItSION DES FIDJI

Irlande

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais.: 27
octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DES FIDJI

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 26
octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FiJi

Belarus

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 5
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Italy

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 5

June 2000

Date of effect. 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION DADHESION DES FIDJI

Belarus

Rdeeption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 5juin
2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pavs-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA COLOM-

BIE

Italie

Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 5 juin
2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Italy

Receipt of notifcation by the
Government of the Netherlands: 5
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Belarus

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
February 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA ROU-
MANIE

Italie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 5juin
2000

Date de prise d'effet : ler septembre

2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Bklarus

R~ception de la notification par le
Gouvernement nderlandais: 16fivrier
2001

Date de prise d'effet." ler mai 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification bv the

Government of the Netherlands: I
September 2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Espagne

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMENI-

STAN

Bosnie-Herzegovine

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: ler
septembre 2000

Date de prise d'effet." ler d&embre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1]
January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBIKI-

STAN

Espagne

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: 6f~vrier
2001

Date de prise d'effet : Jer mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBtKI-

STAN

Colombie

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 11

janvier 2001

Date de prise d'effet : Ier avril 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
November 2000

Date of effect. I February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Ireland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKI-

STAN

Suisse
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 15
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKI-

STAN

Irlande
Riception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 27

octobre 2000

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Bosnia and Herzegovina

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 1
September 2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7 July
2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'OUZBEKI-

STAN

Bosnie-Herzkgovine

Ddp6t de la notification auprks du
Gouvernement nkerlandais : ler
septembre 2000

Date de prise d'effet : ler d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION DADHESION DE L'OUZBEKI-

STAN

Chili

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7juillet
2000

Date de prise d'effet : ler octobre 2000

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Belarus

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 5
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2001

Date of effect: 1 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKI-

STAN

B61arus

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 5juin
2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE COSTA RICA

Espagne

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2001

Date de prise d'effet.: ler mai 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
December 2000

Date of effect. 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May

2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Panama

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
December 2000

Date of effect. 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITt-

ET-TOBAGO

Colombie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 15
dcembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Panama

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8
dccembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies:• Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Finland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 9
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Finlande

Reception de la notification par le
Gouvernement nderlandais: 10
novembre 2000

Date de prise d'effet: 1 erfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Irlande

Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais.: 9
novembre 2000

Date de prise deffet : lerfivrier 2001

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1
September 2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA GtORGIE

Pologne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 14
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GEORGIE

Bosnie-Herzkgovine

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais: l er
septembre 2000

Date de prise d'effet : l er dcembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrctariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU BELARUS

Pologne

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 14
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION DADHIESION DU BELARUS

Colombie

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais. 11
janvier 2001

Date de prise d'effet .ler avril 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Switzerland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 15
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Suisse

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 15
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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TERRITORIAL EXTENSION TO NUNAVUT

(WITH RESERVATION)

Canada

Date: 26 October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

reservation:

[ ENGLISH TEXT-

EXTENSION TERRITORIALE AU NUNAVUT

(AVEC RESERVE)

Canada

Date : 26 octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

rserve:

TEXTE ANGLAIS ]

3. In accordance with the provisions of Article 42, and pursuant to Article 26, para-
graph 3 of the Convention, the Government of Canada declares that, with respect to appli-

cations submitted under the Convention concerning Nunavut, Canada will assume the costs
referred to in paragraph 2 of Article 26 only insofar as these costs are covered by the system

of legal aid of Nunavut.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

3. Conformdment aux dispositions de l'article 42 et par application de P'article 26,
alinda 3, le gouvernement canadien d6clare qu'en ce qui a trait aux demandes concernant le

Nunavut, le Canada ne prendra en charge que les frais visds i l'alinda 2 de Particle 26 que

dans la mesure o6f ces frais sont couverts par le syst~me d'aide juridique du Nunavut.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

TuRKEY UPON RATIFICATION LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICATION

Finland Finlande

Notification effected with the Notification effectue auprds du
Government of the Netherlands: 18 Gouvernement n~erlandais : 18
October 2000 octobre 2000

Date of effect: 18 October 2000 Date de prise d'effet: 18 octobre 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secretariat
United Nations: Netherlands, 7 May des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001 2001

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"...The Government of Finland has noted that when ratifying the Hague Convention on
the Civil Aspects of International Child Abduction (1980) on 31 May 2000 Turkey has
made the following reservation:

"In accordance with paragraph 3 of Article 26, the Republic of Turkey shall not be
bound to assume any costs and expenses of the proceedings or, where applicable, those aris-
ing from the participation of legal counsel or advisers and those returning the child."

The Government of Finland is unable to accept the reservation in so far as it is incom-
patible with Article 26(3) and 42(1) of the Convention.

According to the Article 26(3), a Contracting State may, by making a reservation in
accordance with Article 42, declare that it shall not be bound to assume any costs referred
to in the preceding paragraph resulting from the participation of legal counsel or advisers
or from court proceedings, except insofar as those costs may be covered by its system of
legal aid and advice.

Having regard to the wording and the purpose of this provision the Finnish Govern-
ment considers that the reservation made by Turkey, which excludes also the costs covered
by Turkey's system of legal aid and advice, is not allowed under Article 26(3) and 42(1).
In conclusion, the Finnish Goverment declares that in relation to Finland this reservation
may not be invoked by Turkey in so far as this would be incompatible with the aforemen-
tioned provisions of the Convention..."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS]

<...Le Gouvernement finlandais a not6 que la Turquie, en ratifiant la Convention sur
les aspects civils de l'enlvement international d'enfants, sign~e A La Haye en 1980, le 31
mai 2000 a fait la reserve suivante :

<... Conform~ment A larticle 26, paragraphe 3, la R~publique de Turquie n'est pas
tenue au paiement des frais et d~pens du procbs ou, 6ventuellement, des frais entrain~s par
la participation d'un avocat ou de conseillers et de ceux lies au retour de l'enfant. >
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Le gouvernement de la Finlande ne peut pas accepter cette r6serve dans la mesure o6

elle est incompatible avec les articles 26, paragraphe 3, et 42, paragraphe 1, de la Conven-
tion.

Conform~ment A Particle 26, paragraphe 3, de la Convention, un Etat contractant peut,
en faisant une r6serve conform6ment A larticle 42, d6clarer qu'il nest pas tenu au paiement
des frais vis6s A Particle 26, paragraphe 3, entrain~s par la participation d'un avocat ou de
conseillers ou des frais et d~pens du proc&s, sauf dans la mesure o6i ces coats peuvent 6tre
couverts par son syst~me d'assistance judiciaire et juridique.

Compte tenu de la formulation et de lintention de cette disposition, le gouvemement
de la Finlande considbre que la r6serve faite par la Turquie, qui exclut aussi les coots cou-
verts par le syst~me turc d'assistance judiciaire et juridique, nest pas autoris~e en vertu des
articles 26, paragraphe 3, et 42, paragraphe 1. En cons6quence, le gouvernement de la Fin-
lande d6clare qu'en cc qui concerne la Finlande cette r6serve ne peut pas 6tre invoquee par
la Turquie dans la mesure o6 cela serait incompatible avec les dispositions susmentionnees
de la Convention.... >
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

BRAZIL UPON RATIFICATION

Finland

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 21

June 2000

Date of effect: 21 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

[ENGLISH TEXT-

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LE BRESIL LORS DE LA RATIFICATION

Finlande

Notification effectude auprbs du

Gouvernement nderlandais : 21 juin
2000

Date de prise d'effet .21 juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 7 mai

2001

TEXTE ANGLAIS]

"...The Government of Finland has noted that when ratifying the Hague Convention on

the Civil Aspects of International Child Abduction (1980) on 19 October 1999 Brazil has
made the following reservation:

"...with a reservation as provided for in Article 24 of the said Convention (permitted

under Article 42), to the effect that foreign documents appended to legal instruments must
be accompanied by a translation into Portuguese done by a sworn translator."

The Government of Finland is unable to accept the reservation in so far as it is incom-

patible with Article 24(2) and 42(1) of the Convention.

According to the Article 24(1), any application, communication or other document

sent to the Central Authority shall be in the original language, and shall be accompanied by
a translation into the official language or one of the official languages of the requested

State, or where that is not feasible, a translation into French or English. Under Article 24(2)
a Contracting State may, by making a reservation, object the use of either French or En-
glish, but not both, in any application, communication or other document sent to its Central
Authority.

Having regard to the wording and the purpose of this provision the Finnish Govern-
ment considers that the reservation made by Brazil, which excludes the use of both French

and English languages in cases where it is not feasible to obtain a translation of the docu-
ment into Portuguese, is not allowed under Article 24(2) and 42(1). In conclusion, the Finn-

ish Government declares that in relation to Finland this reservation may not be invoked by
the authorities of Brazil in so far as this would be incompatible with the aforementioned
provisions of the Convention.

This declaration is not to be interpreted as preventing the entry into force of the Con-

vention between Finland and Brazil.".
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

<< ... Le Gouvemement finlandais a not6 que le Br~sil, en ratifiant la Convention sur les

aspects civils de l'enlkvement international d'enfants, sign~e A La Haye en 1980, le 19 oc-

tobre 2000 a fait la reserve suivante :

<... avec une r~serve quant A larticle 24 de ladite Convention, permise par son article

42, pour 6tablir que les documents 6trangers annex6s aux actes judiciaires soient accompa-
gnus de leur traduction en portugais par un traducteur asserment6 officiel. .

Le Gouvernement finlandais ne peut accepter ladite reserve dans ]a mesure off elle est

incompatible avec les articles 24, second alin~a, et 42, premier alin~a, de la Convention.

Conformement A Particle 24, premier alin~a, toute demande, communication ou autre

document sont envoy~s dans leur langue originale d I'Autorit6 centrale de lttat requis et

accompagn~s d'une traduction dans la langue officielle ou l'une des langues officielles de

cet ttat, ou, lorsque cette traduction est difficilement r6alisable, d'une traduction en

franqais ou en anglais. Conformment A Particle 24, second alin~a, un Etat contractant peut,

en faisant une reserve, s'opposer A lutilisation soit du franqais, soit de l'anglais et non pas

A lutilisation du franqais et de langlais, dans toute demande, communication ou autre doc-

ument adress6s A sont Autorit6 centrale.

Vu la formulation et lobjet de cette disposition, le Gouvernement finlandais considhre

que la reserve faite par le Br~sil, qui exclut lusage tant du fran~ais que de langlais dans les

cas o6i la traduction du document en espagnol nest pas r~alisable, est contraire aux articles

24, second alin6a, et 42, premier alin~a. En consequence, le Gouvemement finlandais d6-

clare que, pour ce qui concerne la Finlande, cette reserve ne peut pas tre invoqu~e par les

autorit6s br6siliennes, car cela serait incompatible avec les dispositions susmentionn~es de
la Convention.

La pr6sente d~claration ne doit pas tre interprte comme un obstacle A lentr6e en

vigueur de la Convention entre la Finlande et le Br~sil. .
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ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 14
December 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ADHtSION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 14

dcembre 2000

Date de prise d'efJet : ler mars 2001

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Colombie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : II
janvier 2001

Date de prise d'effet : ler avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Colombie

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais. 11
janvier 2001

Date de prise d'effet." ler avril 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Colombie

R&eption de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 11
janvier 2001

Date de prise d'effet : Jer avril 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Panama

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
December 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY

Panama

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 8
ddcembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprks du Secr*tariat
des Nations Unies • Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26
octobre 2000

Date de prise d'effet.: I erjanvier 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies " Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Colombie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11

janvier 2001

Date de prise d'effet: ler avril 2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RI1PUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26
octobre 2000

Date de prise d'effet .- Ierjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~lariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
September 2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Belarus

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
February 2001

Date of effect: 1 May 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RtPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Bosnie-Herz~govine

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais: l er
septembre 2000

Date de prise d'effet: ler ddcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

B6larus

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais: 16fivrier
2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies: Paps-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Ireland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Irlande

Rdception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 27
octobre 2000

Date de prise d'effet .- lerjanvier 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26
octobre 2000

Date deprise d'effet: lerjanvier 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: ]
September 2000

Date of effect: 1 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Colombia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
January 2001

Date of effect: 1 April 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Bosnie-Herzkgovine

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : l er
septembre 2000

Date de prise d'effet : I er d6cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU TURKMtNI-

STAN

Colombie

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11
janvier 2001

Date de prise d'effet ." ler avril 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Switzerland

Receipt of notifiation by the

Government of the Netherlands: 15

November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Poland

Receipt of notifcation by the
Government of the Netherlands: 14
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU TURKMtNl-

STAN

Suisse

Reception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 15
novembre 2000

Date de prise d'effet : 1 erfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai

2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU TURKMtNI-

STAN

Pologne

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 14
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai

2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2000

Date of effect: I January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations; Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Canada

Receipt of notification b' the
Government of the Netherlands: 26
October 2000

Date of effect: I January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 Mav
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMtNI-

STAN

Irlande
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 27
octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprks du Secrctariat

des Nations Unies: Pavs-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU TURKMtNI-

STAN

Canada

R&eption de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 26
octobre 2000

Date de prise d'effet.: lerjanvier 2001

Enregistrement aupr's du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Panama

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 8
December 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
November 2000

Date of effect: I February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE COSTA RICA

Panama

R6ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais." 8
dcembre 2000

Date de prise d'effet ." ler mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE COSTA RICA

Suisse

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais ." 15
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
November 2000

Date of effect: I February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY COSTA

RICA

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE COSTA RICA

Pologne

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 14
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies:" Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE COSTA RICA

Canada

Rdception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26
octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION BY COSTA

RICA

Colombia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 16
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY COSTA

RICA

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
September 2000

Date of effect: I December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE COSTA RICA

Colombie

Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 16
octobre 2000

Date de prise deffet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE COSTA RICA

Bosnie-Herz~govine

Rdception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : l er
septembre 2000

Date deprise deffet : ler dcembre 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Belarus

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 5
June 2000

Date of effect. 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIji

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHIESION DE COSTA RICA

Blarus

Rdception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais. 5juin
2000

Date de prise d'effet.: ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHIESION DES FIDJI

Espagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 6fivrier
2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Switzerland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 15
November 2000

Date of effect. 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Colombia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Suisse
Rdception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 15

novembre 2000

Date de prise d'effet ." lerfivrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Colombie

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais . 29juin

2000

Date de prise d'effet." ler septembre
2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai

2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Belarus

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
February 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

B61arus

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais: 16fivrier
2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Suisse

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 15
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies:• Pays-Bas, 7 mai
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
June 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Belarus

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 16
February 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 May
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Colombie

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29juin
2000

Date de prise d'effet .- ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai

2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRESIL

B6larus

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: .6fivrier

2001

Date de prise deffet : ler mai 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 mai

2001
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

El Salvador

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 5
February 2001

Date of effect: I May 2001 . (The
accession will have effect only as
regards the relations between El
Salvador and such Contracting States
that will have declared their

acceptance of the accession.)

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10 May
2001

declarations and reservation:

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

El Salvador

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nderlandais: 5fivrier
2001

Date de prise d'efft : ler mai 2001.
(L 'adhesion n'aura d'effet que dans les

rapports entre El Salvador et les Etats
contractants qui auront dclar

accepter cette adhdsion.)

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies .- Pavs-Bas, 10 mai
2001

ddclarations et rdserve:

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

1. The Government of the Republic of El Salvador shall not be bound to assume the
costs referred to in Article 26, paragraph 2, except insofar as those costs may be covered
by its system of legal aid and advice;

2. The Government of the Republic of El Salvador interprets Article 3 with the domes-
tic legislation of the Republic whereby the age of majority is eighteen years;

3. The Government of the Republic of El Salvador, in accordance with Article 6, para-
graph 1, designates as its Central Authority the ISPM: Instituto de Protecci6n al Menor [In-

stitute for the Protection of the Child] - Colonia Costa Rica, Ave. lraz6i, final Calle Santa
Maria, Complejo "La Gloria", San Salvador. T61. (503) 270-4142, fax : (503) 270-1348-
and the PGR : Procuraduria General de la Repiblica [Office of the Procurator of the Re-

public] - 9o Calle Poniente, Edificio Ex Antel. Centro de Gobierno, San Salvador. T61.
(503) 281-1888, fax :(503) 281-0628- ;

4. The Government of the Republic of El Salvador declares that all documentation sent
to El Salvador in application of the said Convention must be accompanied by an official
translation into Spanish.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(cAIS]

"1. Le Gouvernement de la Rpublique du Salvador ne sera pas tenu A assumer les frais

mentionn~s au 3i~me alin~a de l'Article 26, sauf quand ces frais seront support6s par son
propre syst~me d'assistance judiciaire et juridique;

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouv-
ernement nderlandais
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2. Le Gouvemement de la R~publique du Salvador interpr~te l'Article 3 dans le sens
qu'il ne constitue pas une contradiction avec la legislation interne qui 6tablit que la majorit6
est atteinte A l'dge de dix-huit ans;

3. Le Gouvemement de la R~publique du Salvador, conform~ment au ler alin~a de
l'Article 6, d~signe comme Autorit6 Centrale 'ISPM: Instituto de Protecci6n al Menor [In-
stitut de Protection de l'Enfant] - Colonia Costa Rica, Ave. Irazii, final Calle Santa Maria,
Complejo "La Gloria ", San Salvador. Tl. (503) 270-4142, fax: (503) 270-1348- ainsi que
le PGR Procuraduria General de la Repiblica [Bureau du Procureur de la R~publique] 9o
Calle Poniente, Edificio Ex Antel. Centro de Gobiemo, San Salvador. T61. (503) 281-1888,
fax :(503) 281-0628;

4. Le Gouvemement de la R~publique du Salvador declare que toute documentation
envoy~e au Salvador en application de ladite Convention devra tre accompagn6e d'une tra-
duction officielle vers lespagnol."
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No. 23345. Multilateral

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS,
ADDITIONAL TO THE EUROPEAN
AGREEMENT SUPPLEMENTING
THE CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS OPENED FOR
SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NO-
VEMBER 1968. GENEVA, 1 MARCH
19731

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15 May
2001

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1394, 1-23345
1394, 1-23345

No. 23345. Multilatkral

PROTOCOLE SUR LES MARQUES
ROUTIIRES, ADDITIONNEL A
L'ACCORD EUROPEEN COM-
PLETANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTIIRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. GENIVE, I
MARS 1973'

ADHtSION

G~orgie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :15 mai 2001

Date de prise d'effet :15 mai 2002
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 15 mai
2001

- Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
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No. 23431. Multilateral

CONVENTION ON SPECIAL MIS-
SIONS. NEW YORK, 8 DECEMBER
19691

ACCESSION

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 Maly
2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 Mav
2001

No. 23431. Multilateral

CONVENTION SUR LES MISSIONS
SPECIALES. NEW YORK, 8 DECEM-
BRE 19691

ADHESION

Espagne

D~p6t de l'instrument aupr's du

Secrtaire gcneral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2001

Date de prise d'effet : 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1400,1-23431 - Nations Unies, Recueides Trait~s, Vol.
1400, 1-23431
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON SPECIAL MISSIONS CONCERNING THE

COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.

NEW YORK, 8 DECEMBER 1969

A CCESSION

Spain
Deposit of instrument with the

Secretar,-General of the United
Nations: 31 May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2001

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A

LA CONVENTION SUR LES MISSIONS SPE-

CIALES CONCERNANT LE RIGLEMENT

OBLIGATOIRE DES DIFFIRENDS. NEW

YORK, 8 DtCEMBRE 1969

A DHESION

Espagne

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 31 mai 2001

Date de prise d'efet.: 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2001
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 25 April 2001

Date of effect: 25 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 May 2001

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Trinit6-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
25 avril 2001

Date de prise d'effet. 25 mai 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de I 'nergie atomique,
24 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1456,1-24631
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
II APRIL 1980'

ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 May
2001

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations; ex officio, 10 May
2001

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 1I AVRIL 1980

ADHESION

Islande

D~p& de l'instrument aupr's du
Secr~&aire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2001

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 10 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489, 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
1489, 1-25567
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No. 25683. Spain and Algeria

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF ALGERIA. MADRID, 29
JANUARY 1974'

Termination provided by:

37506. Framework Agreement on
scientific, technical, cultural and
educational cooperation between the
Kingdom of Spain and the People's
Democratic Republic of Algeria. ALG-
IERS, 5 APRIL 19932

Entiy into force: 23 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 23 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 23 May 2001

No. 25683. Espagne et Alg~rie

ACCORD DE COOPtRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE ALGtRIENNE DE-
MOCRATIQUE ET POPULAIRE.
MADRID, 29 JANVIER 19741

Abrogation stipule par:

37506. Accord-cadre de cooperation
scientifique, technique, culturelle et
6ducative entre le Royaume d'Espagne et
la R~publique alg~rienne ddmocratique
et populaire. ALGER, 5 AVRIL 19932

Entree en vigueur : 23 decembre 2000
Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : Espagne, 23 mai
2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 23 mai 2001

I. United Nations, Trear , Series, Vol. 1494, 1-25683 - Nations Unies, Recueil des Trait, Vol.
1494, 1-25683

2. Ibid., Vol. 2149, 1-37506
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 1985'

RATIFICATION

Colombia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 January 2001

Date of effect: 25 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTE AU
TRAVAIL. GENtVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Colombie

Enregistrement de l'instrument aupr s du
Directeur g~nJral du Bureau
international du Travail : 25 janvier
2001

Date de prise d'effet . 25janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail. 14 mai 2001

1. United Nations, Treats Series, Vol. 1498, 1-25799 -- Nations Unies, Recueitdes Traits, Vol.
1498. 1-25799
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No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO. 160) CONCERN-
ING LABOUR STATISTICS. GENE-
VA, 25 JUNE 1985'

RATIFICATION

Costa Rica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 February 2001

Date of effect: 13 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

NOTIFICATION OF ACCEPTANCE OF ARTICLE

11

Finland

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 5
December 2000

Date of effect: 5 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO 160) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. GENEVE, 25 JUIN 19851

RATIFICATION

Costa Rica

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 13fivrier
2001

Date de prise d'effet : 13 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

NOTIFICATION D'ACCEPTATION DE L'ARTI-

CLE 11

Finlande

R~ception par le Directeur g~n&al du
Bureau international du Travail: 5
decembre 2000

Date de prise d'effet : 5 dccembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1505, 1-25944 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1505, 1-25944
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 May
2001

Date of effect: 27 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2001

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHESION

Palaos

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 29 mai 2001

Date de prise d'effet : 27 aoiit 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, 1-26164 - Nations Unies, Recueides Trait~s, Vol.
1513, 1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 May

2001

Date of effect: 27 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHfISION

Palaos

Dep6t de I'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mai 2001

Date de prise d'effet : 27 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 29 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1522, 1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

A CCESSION

Palau
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 May 2001

Date of effect: 27 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2001

RA TIFICA TION

Chad
Deposit of instrument with the

Secretarv-General of the United
Nations. 30 May 2001

Date of effect: 28 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Palaos
D~p6t de I'instrument auprks du

Secrtaire gknral de I'Organisation
des Nations Unies : 29 mai 2001

Date de prise d'effet : 27 aoitt 2001

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mai
2001

RA TIFICA TION

Tchad

Dep6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire gknral de I'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2001

Date de prise d'effet: 28 aofit 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 30 mai
2001



Volume 2150, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 May 2001

Date of effect: 27 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2001

RA TIFICA TION

Chad
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 May 2001

Date of effect: 28 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Palaos
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 29 mai 2001

Date de prise d'effet: 27 aofit 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 29 mai
2001

RA TIFICA TION

Tchad

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtairegjnral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 mai 2001

Date de prise d'effet: 28 aofit 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 30 mai
2001



Volume 2150, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 May 2001

Date of effect: 30 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
2001

ACCEPTANCE

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2001

Date of effect: 19 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

RATIFICATION

Italie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 2001

Date de prise d'effet - 30juillet 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, ler mai
2001

A CCEPTA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2001

Date de prise d'effet :19 aofit 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 21 mai
2001



Volume 2150, A-26369

A CCESSION

Palau
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 29 May 2001

Date of effect: 27 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex of/icio, 29 May
2001

RA TIFICA TION

Chad
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 May 2001

Date of effect. 28 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2001

ADHtSION

Palaos

D~p6t de 1instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 29 mai 2001

Date de prise d'effet: 27 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . d'qffice, 29 mai
2001

RA TIFICA TION

Tchad
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de I'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2001

Date de prise d'effet : 28 aotit 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai

2001



Volume 2150, A-26705

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO. 162) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF ASBES-
TOS. GENEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATION

Colombia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Ojjice: 25 January 2001

Date of effect: 25 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO 162) CONCER-
NANT LA SECURITE DANS L'UTILI-
SATION DE L'AMIANTE. GENEVE,
24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Colombie

Enregistrement de l'instrument aupr's du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 25janvier
2001

Date deprise d'effet: 25janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

I. United Nations, Treat, Series. Vol. 1539, 1-26705 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1539, 1-26705



Volume 2150, A-27310

No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE

AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990,

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 2000 To 4 APRIL 2005

Sudan

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 12 February 2001

Date of effect: 12 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 May 2001

No. 27310. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FEVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Soudan

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'nergie atomique:
12fivrier 2001

Date deprise d'effet: .2fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrttariat

des Nations Unies : Agence

internationale de l'inergie atomique,
24 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1566, 1-27310- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1566, 1-27310



Volume 2150, A-28005

No. 28005. Spain and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND CON-
CERNING THE PREVENTION AND
SUPPRESSION OF DRUG TRAF-
FICKING AND THE MISUSE OF
DRUGS. MADRID, 26 JUNE 19891

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with: 21 February
2001

Date of effect: 23 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 23 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1601, 1-28005
1601, 1-28005

No. 28005. Espagne et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA
PREVENTION ETA LA REPRESSION
DU TRAFIC DE STUPEFIANTS ET
DE LEUR UTILISATION ABUSIVE.
MADRID, 26 JUIN 19891

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de : he
de Man)

Notification effectu~e aupr~s : 21fivrier
2001

Date de prise d'effet : 23 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 23 mai
2001

- Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.



Volume 2150, A-28907

No. 28907. Multilateral

JOINT PROTOCOL RELATING TO THE
APPLICATION OF THE VIENNA
CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR NUCLEAR DAMAGE AND THE
PARIS CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY. VIENNA, 21
SEPTEMBER 19881

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 May 2001

Date of ejfect: 16 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 30 May 2001

No. 28907. Multilateral

PROTOCOLE COMMUN RELATIF
L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION DE VIENNE RELATIVE A LA
RESPONSABILITE CIVILE EN MAT-
IERE DE DOMMAGES NUCLEAIRES
ET DE LA CONVENTION DE PARIS
SUR LA RESPONSABILITE CIVILE
DANS LE DOMAINE DE L'ENERGIE
NUCLEAIRE. VIENNE, 21 SEPTEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Grce

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
16 mai 2001

Date de prise d'effet : 16 aofit 2001

Enregistrement aupr's du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
30 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1672, 1-28907 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1672, 1-28907



Volume 2150, A-29215

No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 1978'

ACCESSION

Jordan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 May
2001

Date of efJect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2001

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MARCH-
ANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 1978'

ADHESION

Jordanie

Dip6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :10 mai 2001

Date de prise d'eJfet: lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 10 mai
2001

1. United Nations, Treaty, Series, Vol. 1695, 1-29215 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1695, 1-29215



Volume 2150, A-30673

No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 19831

ACCESSION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I May
2001

Date of effect: 31 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May 2001

WITHDRAWAL

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15 May
2001

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2001

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

ADHESION

Republique-Unie de Tanzanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies ler mai 2001

Date deprise d'effet: 31 mai 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
2001

WITHDRAWAL

Br~sil

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de I'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2001

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 15 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1763, 1-30673 -Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1763, 1-30673



Volume 2150, A-31363

No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

DECLARATION UNDER ARTICLE 287

Tunisia

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 22 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 May
2001

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

DECLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 287

Tunisie

Rception par le Secrtaire g~nral de
I'Organisation des Nations Unies : 22
mai 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies: doffice, 22 mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
1833, 1-31363
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

, . " _ 0 287 !.t. 0 l eLS..:.

,' ! , .,I C.. ( 2
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Conform6ment aux dispositions de l'article 287 de la Convention des Nations Unies
sur le Droit de la Mer, le Gouvernement tunisien d6clare qu'il accepte par ordre de
pr6f6rence les moyens suivants pour le r~glement des diff6rends relatifs A l'interpr6tation
ou lapplication de la Convention pr6cit6e.

a) Le Tribunal International du Droit de ]a Mer

b) Un Tribunal Arbitral constitu6 conform6ment A 'annexe VII".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of article 287 of the United Nations Convention on
the Law of the Sea, the Government of Tunisia declares that it accepts, in order of prefer-
ence, the following means for the settlement of disputes relating to the interpretation or im-
plementation of the above-mentioned Convention:

a) The International Tribunal for the Law of the Sea

b) An Arbitral Tribunal established in accordance with Annex VII.



Volume 2150, A-31545

No. 31545. Canada and
Luxembourg

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. LUXEM-
BOURG, 17 JANUARY 19891

Termination provided by:

37484. Convention between the
Government of the Grand Duchy of
Luxembourg and the Government of
Canada for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and on capital. Luxembourg, 10 Septem-
ber 19992

Entry into force: 17 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Luxembourg, 9 May
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1852, 1-31545
1852,1-31545

2. Ibid., Vol. 2148, 1-37484

No. 31545. Canada et
Luxembourg

CONVENTION EN VUE D'tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LA FORTUNE. LUXEM-
BOURG, 17 JANVIER 19891

Abrogation stipul~e par :

37484. Convention entre le
Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg et le Gouvemement du
Canada en vue d'6viter les doubles
impositions et de prdvenir la fraude
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune. Luxembourg, 10 sep-
tembre 19992

Entr&e en vigueur : 17 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Luxembourg, 9
mai 2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 9 mai 2001

- Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.



Volume 2150, A-33484

No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 1994'

ACCESSION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 Mav
2001

Date of effect: 3 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 May 2001

No. 33484. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LES BOIS TROPICAUX.
GENEVE, 26 JANVIER 19941

ADHtSION

Guatemala

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mai 2001

Date deprise d'effet : 3 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 3 mai
2001

1. United Nations, Treatt, Series, Vol. 1955, 1-33484 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
1955, 1-33484



Volume 2150, A-34028

No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 1991'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 May
2001

Date of effect: 30 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 May 2001

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'tVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIERE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FtVRIER 19911

ADHESION

Kirghizistan

D~p6t de I'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mai 2001

Date de prise d'effet : 30juillet 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: doffice, ler mai
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1989, 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1989, 1-34028



Volume 2150, A-34473

No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO. 175) CONCERN-
ING PART-TIME WORK. GENEVA,
24 JUNE 1994'

RATIFICATION

Netherlands

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 5 February 2001

Date of effect: 5 Februaty 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO 175) CONCER-
NANT LE TRAVAIL A TEMPS PAR-
TIEL. GENEVE, 24 JUIN 19941

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrement de 1instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 5fivrier
2001

Date de prise d'effet." 5fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2010, 1-34473 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2010, 1-34473



Volume 2150, A-35009

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 19951

RATIFICATION

United States of America

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 9 February 2001

Date of effect: 9 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA SECURITE ET LA SANTE DANS
LES MINES. GENEVE, 22 JUIN 19951

RATIFICATION

Etats-Unis d'Amkrique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gknkral du Bureau
international du Travail: 9fivrier

2001

Date de prise d'effet : 9fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2029, 1-35009 - Nations Unies, Recuel des Traites, Vol.
2029, 1-35009



Volume 2150, A-35457

No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 May
2001

Date of effect: 9 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2001

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

ADHESION

Islande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2001

Date de prise d'effet : 9juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2051, 1-35457



Volume 2150, A-35597

No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 May
2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 May 2001

RATIFICATION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 May
2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 May 2001

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LEMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHESION

Congo

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mai 2001

Date deprise d'effet: ler novembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mai
2001

RATIFICATION

Malte

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mai 2001

Date deprise d'effet: ler novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 7 mai
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueit des Traitds, Vol.
2056, 1-35597
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RATIFICATION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 May
2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 Mav
2001

RATIFICATION

Guinea-Bissau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 May
2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 May

2001

RATIFICATION

Cap-Vert

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de 'Organisation
des Nations Unies: 14 mai 2001

Date de prise d'effet : l er novembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 14 mai

2001

RATIFICATION

Guinke-Bissau

D~p6t de I'instrument auprs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 mai 2001

Date deprise d'effet: ler novembre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai
2001



Volume 2150, A-37245

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

RATIFICATION

Algeria

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 9 February 2001

Date of effect: 9 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Argentina

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 5 February 2001

Date of effect. 5 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Algerie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 9fivrier

2001

Date de prise d'effet." 9fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

RATIFICATION

Argentine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur genral du Bureau
international du Travail: 5 fivrier
2001

Date de prise d'effet : 5 fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
2133, 1-37245
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RATIFICATION

Dominica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 January 2001

Date of effect: 4 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Guyana

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 15 January 2001

Date of effect: 15 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Dominique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 4janvier
2001

Date de prise d'effet : 4janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

RATIFICATION

Guyana

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 15janvier
2001

Date de prise d'effet : 15janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001
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RATIFICATION

Morocco

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 26 January 2001

Date of effect: 26 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Norway

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 December 2000

Date of effect: 21 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Maroc
Enregistrement de I'instrument aupr~s du

Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 26janvier
2001

Date de prise d'effet: 26janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

RATIFICATION

Norv~ge

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdneral du Bureau
international du Travail: 21 d&embre
2000

Date de prise d'effet : 21 decembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 14 mai 2001
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RATIFICATION

Thailand

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 February 2001

Date of effect: 16 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Viet Nam

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 December 2000

Date of effect: 19 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 14 May 2001

RATIFICATION

Thaflande

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~niral du Bureau
international du Travail: l6fivrier
2001

Date de prise d'effet : l6fivrier 2002

Enregistrement aupres d Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001

RATIFICATION

Viet Nam

Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 dcembre
2000

Date de prise deffet .- 19 d&embre 2001

Enregistrement auprbs cu Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 14 mai 2001
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No. 37341. Paraguay, Argentina,
Brazil and Uruguay

TREATY ESTABLISHING A COMMON
MARKET (ASUNCION TREATY) BE-
TWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC, THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL, THE REPUBLIC OF
PARAGUAY AND THE EASTERN
REPUBLIC OF URUGUAY. ASUN-
CION, 26 MARCH 19911

BUENOS AIRES PROTOCOL ON INTERNA-
TIONAL JURISDICTION IN DISPUTES RE-
LATING TO CONTRACTS. BUENOS AIRES,

5 AUGUST 1994

Entry into force : 6 June 1996, in
accordance with article 16 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 8 May 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2140, 1-37341
1-37341

No. 37341. Paraguay, Argentine,
Bresil et Uruguay

TRAITE RELATIF A LA CREATION
D'UN MARCHE COMMUN (TRAITE
D'ASUNCION) ENTRE LA REPUB-
LIQUE ARGENTINE, LA RE PUB-
LIQUE FtDERATIVE DU BRESIL,
LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
ET LA REtPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY. ASUNCION, 26
MARS 19911

PROTOCOLE DE BUENOS AIRES RELATIF A
LA JURISDICTION INTERNATIONALE EN
MATIERE CONTRACTUELLE. BUENOS

AIRES, 5 AO0T 1994

Entree en vigueur : 6 juin 1996,
conformment A rarticle 16 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : portugais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 8 mai
2001

- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2140,
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Participant Ratification

Brazil 7 May 1996

Paraguay 12 Sep 1995

Participant Ratification

Br6sil 7 mai 1996

Paraguay 12 sept 1995
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE BUENOS AIRES SOBRE JURISDICAO

INTERNACIONAL EM MATERIA CONTRATUAL

Os Governos da Repblica Argentina, da Rep-ablica Federativa

do Brasil, da Rep6blica do Paraguai e da Repiblica Oriental do Uruguai,

Considerando que 0 Tratado de AssunCao, firmado em 26 de

margo de 1991, estabelece 0 compromisso dos Estados-Partes de

harmonizar suas legislac6es nas greas pertinentes;

Reafirmando a vontade dos Estados-Partes de acordar solug6es

juridicas comuns para o fortalecimento do processo de integracao;

Destacando a necessidade de proporcionar ao setor privado dos

Estados-Partes um quadro de seguranca jurldica que garanta justas

solug6es e a harmonia internacional das decis6es judiciais e arbitrais

vinculadas a contratago no ambito do Tratado de Assungo;

Convencidos da import~ncia de adotar regras comuns sobre

jurisdigao internacional em matiria contratual, com o objetivo de

promover o desenvolvimento das relac6es econmicas entre o setor

privado dos Estados-Partes;

Conscientes de que, em mat~ria de neg6cios internacionais, a

contratacio 6 a expressio jurldica do com~rcio que tem lugar em

decorrincia do processo de integraCio;

Acordam:

T I T U LO I

Ambito de Aplicacio

ARTIGO 1

O presente Protocolo seri aplicado A jurisdigo contenciosa

internacional relativa aos contratos internacionais de natureza civil

ou comercial celebrados entre particulares - pessoas fisicas ou

juridicas:

a) com domicilio ou sede social em diferentes Estados-Partes

do Tratado de Assuncao;
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b) quando pelo menos uma das partes do contrato tenha seu

domicilio ou sede social em um Estado-Parte do Tratado de

Assunc~o e, al~m disso, tenha sido feito um acordo de

eleig5o de foro em favor de um juiz de um Estado-Parte e

exista uMa conexao razo5vel segundo as normas de

jurisdigho deste Protocolo.

ARTIGO 2

O ambito de aplicaggo do presente Protocolo exclui:

1. as relac6es jurldicas entre os falidos e seus credores e

demais procedimentos an~logos, especialmente as

concordatas;

2. a materia tratada em acordos no imbito do direito de

familia e das sucess6es;

3. os contratos de seguridade social;

4. os confratos administrativos;

5. os contratos de trabalho;

6. os contratos de venda ao consumidor;

7. os contratos de transporte;

8. os contratos de seguro;

9. os direitos reais.

TITULO I

Jurisdicio Internacional

ARTIGO 3

0 requisito processual da jurisdiao internacional em mat~ria

de contratos serg considerado satisfeito quando o 6rgo jurisdicional

de um Estado-Parte assuma jurisdico de conformidade com o estabelecido

no presente Protocolo.
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CAP ITULO I

EleiCio de Jurisdigo

ARTIGO 4

1. Nos conflitos que decorram dos contratos internacionais em

mat6ria civil ou comercial serio competentes os tribunals do Estado-

Parte em cuja jurisdigao os contratantes tenham acordado submeter-se

por escrito, sempre que tal ajuste nio tenha sido obtido de forma

abusiva.

2. Pode-se acordar, igualmente, a eleivo de tribunais

arbitrais.

ARTIGO 5

1. 0 acordo de eleicio de jurisdigio pode realizar-se no momento

da celebra¢So do contrato, durante sua vigncia ou uma vez suscitado o

litigio.

2. A validade e os efeitos de eleicao de foro serio regidos pelo

direito dos Estados-Partes que teriam jurisdigao de conformidade com o

estabelecido no presente Protocolo.

3. Em todo caso, sera aplicado o direito mais favorivel de

validade do acordo.

ARTIGO 6

Eleita ou n~o a jurisdigio, considerar-se-h esta prorrogada

em favor do Estado-Parte onde seja proposta a aco quando o demandado,

depois de interposta esta, a admita voluntariamente, de forma positiva

e ngo ficta.

C A P I T U L 0 II

Jurisdigao Subsidiiria

ARTIGO 7

Na ausincia de acordo, tim jurisdicao a escolha do autor:

a) o juizo do lugar de cumprimento do contrato;
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b) o julzo do domicilio do demandado;

c) o julzo de seu domicilio ou sede social, quando demonstrar

que cumpriu sua prestacio.

ARTIGO 8

1. Para os fins do artigo 7, allnea a, serg considerado lugar do

cumprimento do contrato 0 Estado-Parte onde tenha sido ou deva ser

cumprida a obrigago que sirva de fundamento de demanda.

2. 0 cumprimento da obrigac~o reclamada sera:

a) nos contratos sobre coisas certas e individualizadas, o

lugar onde elas existiam ao tempo de sua celebracio;

b) nos contratos sobre coisas determinadas por seu g~nero, o

lugar do domicilio do devedor ao tempo em que foram

celebrados;

c) nos contratos sobre coisas fungveis, o lugar do domicilio

do devedor ao tempo de sua celebracao;

d) nos contratos que versem sabre prestaCao de servigos:

1. se recairem sobre coisas, o lugar onde elas existiam ao

tempo de sua celebraggo;

2. se sua efic~cia Be relacionar com algum lugar especial,

daquele onde houverem de produzir seus efeitos;

3. fora destes casos, o lugar do domicilio do devedor so

tempo da celebraco do contrato.

ARTIGO 9

1. Para os fins do artigo 7, alinea b, considerar-se-i domicilio

do demandado:

a) quando se tratar de pessoas fisicas:

1. sua resid~ncia habitual;
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2. subsidiariamente, o centro principal de seus neg6cios;

e,

3. na ausencia destas circunstincias, o lugar onde se

encontrar - a simples resid~ncia;

b) quando se tratar de pessoa juridica, a sede principal da

administracao.

2. Se a pessoa juridica tiver sucursais, estabelecimentos,

agencias ou qualquer outra especie de representavio, serg considerada

domiciliada no lugar onde funcionem, sujeita a jurisdioio das

autoridades locais, no que concerns As operag5es que all pratiquem.

Esta qualificacao nio obsta o direito do autor de interpor a agio junto

ao tribunal da sede principal da administraCio.

ARTIGO 10

Sio competentes pars conhecer dos litigios que surjam entre

os s6cios sobre quest6es societirias, os juizes da sede principal da

administraoao.

ARTIGO 11

As pessoas juridicas com sede em um Estado-Parte, que

celebrem contratos em outro Estado-Parte, podem se demandadas perante

os juizes deste G1timo.

ARTIGO 12

1. Se virios forem as demandados, teri jurisdiCio a Estado-Parte

do domicilio de qualquer deles.

2. As demandas sobre obrigav6es de garantia de carter pessoal

ou pars a interveniao de terceiros podem se propostas perante o

tribunal que estiver conhecendo a demanda principal.
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CAP ITULO III

ReconvenQ&o

ARTIGO 13

Se a reconvengao se fundamentar em ato ou em fato que serviu

de base para a demands principal, terio jurisdicgo para conhecg-la os

juizes que intervierem na demanda principal.

T T ULO III

A Jurisdicao como Requisito para o Reconhecimento e

ExecuCRo de Sentenqas e Laudos Arbitrais

ARTIGO 14

A jurisdicao internacional regulada pelo artigo 20, allnea c,

do Protocolo de Las Lefas sobre Cooperaqio e Assist~ncia Jurisdicional

em Mat6ria Civil, Comercial, Trabalhista e Administrativa ficari

submetida ao disposto no presente Protocolo.

TITULO IV

Consulta e Soluc~o de Controv~rsias

ARTIGO 15

1. As controv6rsias que surgirem entre os Estados-Partes em

decorr~ncia da aplicaco, interpretago ou descumprimento das

disposic5es contidas no presente Protocolo ser5o resolvidas mediante

negociav6es diplomiticas diretas.

2. Se, mediante tais negociac6es, no se alcancar um acordo ou

se a controv~rsia s6 for solucionada parcialmente, aplicar-se-Ro os

procedimentos previstos no Sistema de Soluc5o de Controv~rsias vigentes

entre os Estados-Partes do Tratado de Assuncao.

TITULO V

Disposic6es Finais

ARTIGO 16

1. 0 presente Protocolo, parte integrante do Tratado de

AssunCgo, entrara em vigor 30 (trinta) dias depois do dep6sito do

segundo instrumento de ratificagio com relacao aos dois primeiros

Estados-Partes que o ratifiquem.
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2. Para os demais signatirios, entrarh em vigor no

300 (triggsimo) dia posterior ao dep6sito do respectivo instrumento de

ratificag~o e na ordem em que forem depositadas as ratificacaes.

ARTIGO 17

A adesao por parte de um Estado ao Tratado do Assungio

implicar, ipso jure, na adesao ao presente Protocolo.

ARTIGO 18

1. 0 Governo da Repblica do Paraguai ser o deposithrio do

presente Protocolo e dos instrumentos de ratificacio e enviarh c6pia

devidamente autenticada dos mesmos aos Governos dos demais

Estados-Partes.

2. 0 Governo da Rep6blica do Paraguai notificarh, aos Governos

dos demais Estados-Partes, a data de entrada em vigor do presente

Protocolo e a data de dep6sito dos instrumentos de ratificacio.

Feito na cidade de Buenos Aires, em de agosto de 1994,

em um original, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos

igualmente autenticos.

PEL bVEm(O DA REPOBLICA

ARGENTINA

Guido Di Tella

PELO GOERNO DA REPOBLICA

DO PARAGUAI

Luis Maria Ramirez Boettner

PELO GOVERNO D REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso L. N. Amorim

PELO COVER DA POBLICA

ORIENT 0O URJGAT

Sgio Abre
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

I'ROTOCOLO DE BUENOS AIRES SOBRE JURISDICCION

INTERNACIONAL EN MATER IA CON'I'RACIUAL

Los Gobiernos de Ia Reptiblica Argentina, de Ia Rep6blica Federativa del Brasil, de Ia

Republica del Paraguay y de ]a Republica Oriental del Uruguay,

CONSIDERANDO: Que el Tratado de Asurci6n, suscripto el 26 de Marzo de 1991,

establece el compromiso de los Estados Partes de armonizar sus legislaciones en las areas

pertinentes

REAFIRMANDO Ia voluntad de los Estados Partes de acordar soluciones juridicas

comunes para el fortalecimiento del proceso de integraci6n

DESTACANDO Ia necesidad de brindar a] sector privado de los Estados Panes un marco

de seguridad juridica que garantice justas soluciones y Ia armonia internacional de las

decisiones judiciales y arbitrales vinculadas a Ia contratacion en el marco del Tratado de

Asunci6n,

CONVENCIDOS de Ia importancia de adoptar reglas comnunes sobre jurisdicci6n

internacional en materia contractual, con el objeto de promover el desarrollo de las

relaciones econ6micas entre el sector privado de los Estados Partes;

CONSCIENTES de que en materia de negocios intemacionales Ia contrataci6n es Ia

expresi6n juridica del comercio que tiene lugar con motivo del proceso de integracion;

ACUERDAN:
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'IILO I

AMBIIO I)E APLICACION

Articulo I

EL presente Prolocolo se aplicari a la jurisdicci6n contenciosa internacional relativa a los

contratos internacionales de naturaleza civil o coinercial celebrados entre particulares -

personas fisicas o juridicas

a) con domicilio o sede social en diferentes Estados Partes del Tratado de Asunci6n,

b) cuando por lo menos una de las partes del contrato tenga su domicilio o sede social en un

Estado Parte del Tratado de Asuncion y adems se haya hecho un acuerdo de elecci6n de

foro a favor de un juez de un Estado Parte y exista una conexi6n razonable segun las normas

de jurisdicci6n de este Protocolo.

Articulo 2

El armbito de aplicacion del presente Protocolo excluye:

I. los negocios juridicos entre los fallidos y sus acreedores y denas procedimientos

analogos, especialmente los concordatos.

2. los acuerdos en el imbito del derecho de familia y sucesoio.

3. los contratos de seguridad social;

4. los contratos administrativos.

5. los contratos laborales;

6. los contratos de venta al consumidor

7. los contratos de transporte;

8. los contratos de seguros

9. los derechos reales
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TITUILO II

JI)RISI)ICCION INTERNACIONA1,

Articulo 3

El requisito procesal de la jurisdicci6n internacional en materia contractual se considerara

salisfecho, cuando el organo jurisdiccional de un Estado Parte asuma jurisdicci6n de acuerdo

a lo establecido en el presente Protocolo.

CAPITUIO I

EI.ECCION DE JURISDICCION

Articulo 4

En los conflictos que surjan en los contratos internacionales en materia civil a comercial

seran competentes los tribunales del Estado Parte a cuya jurisdiccion los contratantes hayan

acordado somcterse por escrito, siempre que tal acuerdo no haya sido obtenido en forna

abusiva.

Asimisrno puede acordarse la pr6rroga a favor de tribunales arbitrates.

Articulo 5

El acuerdo de eleccion de jurisdicci6n puede realizarse en el momento de la celebraci6n del

contrato, durante su vigencia o una vez surgido el litigio.

La validez y los efectos del acuerdo de elecci6n de foro se regirin por el derecho de los

Estados Partes que tendrian jurisdicci6n de conformidad a las disposiciones del presente

Protocolo,

En todo caso se aplicark el derecho mits favorable a la validez del acuetdo.

Articulo 6

Haya sido elegida o no la jurisdicci6n, esta se entendera prorrogada en favor del Estado

Parie donde se promoviere ]a acci6n cuando el demandado despuds de interpuesta csta [a

admita voluntariamente, en forma positiva y no ficta.



Volume 2150, A-37341

('APITUIO II

JURISDI{CION SIJBSIDIARIA

Articulo 7

En ausencia de acuerdo tienen jurisdicci6n a eleccion del actor

a) Los jueces del lugar de cumplimiento del contrato;

b) Los jueces del domicilio del demandado;

c) Los jueces de su domicilio o sede social cuando demostrare que cumpli6 con su

prestacion

Artieulo 8

I. A los fines del articulo 7, literal a), se entenderai por luSar del cumplimiento del contrato

el Estado Parte donde haya sido o deba ser cumplida Ia obligacion que sirva de base para la

demanda.

2. El cumplimiento de ]a obligaci6n reclamada seri:

a) En los contratos sobre cosas ciertas e individualizadas, el lugar donde ellas existian al

tiempo de so celebraci6n

b) En los contratos sobre cosas determinadas por su gdnero, el lugar del domicilio del

deudor at tiempo en que fueron celebrados.

c) En los contratos sobre cosas fungibles, el lugar del domicilio del deudor al tiempo de su

celebracion;

d) En los contratos que versen sobre prestaci6n de servicios:

I. Si recaen sobre cosas, el lugar donde ellas existian al tiempo de su celebraci6n;

2. Si su eficacia se relaciona con algun lugar especial, aqudl donde hayan de

producirse sus efectos;

3 Fuera de estos casos, el lugar del domicilio del deudor al tiempo de la celebraci6n

del contrato.
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Articulo 9

A los fines del articulo 7, literal b),se entenderi por domicilio del demandado:

a) Cuando se tratare de personas tlisicas

I. Su residencia habitual:

2, Subsidiariamente el centro principal de sus negocios

3. En ausencia de estas circunstancias, el lugar donde se encontrare la simple

residencia-.

b) Cuando se tratare de personas juridicas, Ia sede principal de Ia administraci6n

Si ]a persona juridica tuviera sucursales, establecimientos, agencias o cualquier otra especie

de representaci6n se considerara domiciliada en el lugar donde funcionan y sujeta a Ia

jurisdiccion de las autoridades locales, en Io concerniente a las operaciones que alli

practiquen. Esta calificaci6n no obsta al derecho del actor a interponer [a accion ante los

tribunales de Ia sede principal de la administracion.

Articulo 10

Son competentes para conocer de los litigios que surjan entre los socios en so caricter de

tales los jueces de Ia sede principal de la administraci6n.

Articulo I I

Las personas juridicas con sede en un Estado Parte. que celebren contratos en otro Estado

Parne. pueden ser demandadas ante los jueces de este ultimo.

Articulo 12

Si hubiere varios demandados, tendra jurisdicci6n el Estado Parte del domicilio de

cualquiera de ellos

Las demandas sobre obligaciones de garantia de caracter personal o para la intervenci6n de

terceros, pueden ser incoadas ante el tribunal que esti conociendo en la demanda principal
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CAPITUILO III

RE(ONVENCION

Articulo 13

Si Ia reconvencion se fundara en el acto o hecho en que se bas6 Ia demanda principal,

tendrin jurisdicci6n para conocer en ella los jueces que intervengan en (a demands principal.

TITULO III

LA JURISDICCION COMO REQUISITO PARA EL

RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE SENTENCIAS V LAUDOS

ARBITRALES

Articulo 14

La juisdicci6n internacional regulada por el articulo 20, literal c) del Protocolo de Las

Lefias sobre Coopetacion y Asistencia Jurisdiccional en Materia Civil, Comercial. Laboral y

Administrativa, quedara sornetida a lo dispuesto por el presente Protocolo.

TITULO IV

CONSULTAS Y SOLUCIONES DE CONTROVERSIAS

Articulo 15

Las controversias que surjan entre los IEstados Partes con motivo de Ia aplicaci6n,

interpretaci6n o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente Protocolo,

serfan resuehas mediante negociaciones diplomiticas directas.

Si mediante tales negociaciones no se alcanzare un acuerdo o si Ia controversia fuera

solucionada solo en parte, se aplicarfin los procedimientos previstos en el Sistema de

Soluci6n de Controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado de Asuncion.
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*I.IIl1O V

I)ISPOSICIONES FINALES

Articulo 16

El presente Protocolo, parte inlegrante del Tratado de Asuncion, entrara en vigor treinta

(30) dias despues del deposito del segundo instrumento de ratificaci6n con relaci6n a los dos

primeros Estados que lo ratitiquen.

Para los demas signatarios, entrara en vigor el trigesimo dia posterior al dep6sito del

respectivo instrumento de ratificaci6n, y en el orden en que fucron depositadas las

ratificaciones.

Articulo 17

La adhesion por parte de un Estado al Tratado de Asunci6n implicari ipso lure la adhesi6n

al presente Protocolo

Articulo 18

El Gobierno de [a Republica del Paraguay sera el depositario del presente Protocolo y de los

instrumentos de ratificaci6n y enviara, copias debidamente autenticadas de los mismos a los

Gobiernos de los demas Estados Partes.
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Asimismo, el Gobierno de la Republica del Paraguay notificara a los (jobiernos de los denis

Estados Partes ]a fecha de entrada en vigor del presente Protocolo y ]a fecha de depdsito de

los instrumentos de ratiticaci6n.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, a los cinco dias del res de agosto dc 1994, en un

original en los idiornas espafnol y portugues, siendo ambos textos igualmente autenticos,

Par ci Gobi a de Ia Repfibiica Argentina
GUI DI TELLA

Par el Gobierno de la Rep6blica
del Paraguay

LUIS MARIA RAMIREZ BOE'I'NER

Por el Gob erno de fi eptblica
Federativa del Brasil

CELSO L.N. AMORIM

Par ci obierno d IaR lbica
Oriental Uruguay

4SERCI &ABREU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BUENOS AIRES PROTOCOL ON INTERNATIONAL JURISDICTION IN
DISPUTES RELATING TO CONTRACTS

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay,

Considering that the Treaty of Asunci6n, signed on 26 March 1991, establishes the
commitment of States Parties to harmonize their legislation in the relevant areas,

Reaffirming the will of the States Parties to reach common legal solutions in order to
strengthen the integration process,

Underscoring the need to provide the private sectors of the States Parties with a frame-
work of legal certainty which will ensure fair solutions and international harmony in judi-
cial and arbitral decisions relating to contracts concluded within the framework of the
Treaty of Asunci6n;

Convinced of the importance of adopting common rules on international jurisdiction
in disputes arising over contracts, with a view to promoting economic relations among the
private sectors of the States Parties,

Aware that in international business, contracts are the legal expression of trade con-
ducted in the framework of the integration process,

Have agreed as follows:

TITLE I. SCOPE

Article 1

This Protocol shall apply to international jurisdiction in litigation relating to interna-
tional civil or commercial contracts concluded among private parties, whether natural or le-
gal persons:

(a) Either domiciled or having company headquarters in different States Parties to the
Treaty of Asunci6n;

(b) When at least one of the parties to the contract is domiciled or has company head-
quarters in any State Party to the Treaty of Asunci6n and an agreement exists, among the
Parties to the contract, on the selection of a forum orjudge within a State Party to the afore-
mentioned Treaty, provided that a reasonable connection exists in accordance with the rules
on jurisdiction of this Protocol.

Article 2

This Protocol shall not apply to the following:
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(1) Legal business between bankrupt parties and their creditors or other similar pro-

ceedings, such as, in particular, the rescheduling of payments and company reorganization;

(2) Agreements relating to family law and inheritance;

(3) Contracts on social security;

(4) Administrative contracts;

(5) Labour contracts;

(6) Contracts on consumer sales;

(7) Transport contracts;

(8) Insurance contracts;

(9) Real estate contracts.

Title II. International jurisdiction

Article 3

The procedural requirement of international jurisdiction in disputes arising over con-
tracts shall be considered fulfilled when the relevant jurisdictional organ within a State Par-
ty exercises its jurisdiction in accordance with the provisions of this Protocol.

CHAPTER 1. SELECTION OF JURISDICTION

Article 4

When a dispute arises, relating to international civil or commercial contracts, subject
matter jurisdiction shall be exercised by the court(s) of the State Party to which the Parties

have agreed, in writing, to submit the dispute, provided that the agreement was not obtained
abusively.

Furthermore, jurisdiction may be extended to arbitral tribunals.

Article 5

An agreement on jurisdiction may be concluded either at the time of signature of the

contract, or during its period of validity or whenever a dispute arises.

The validity and effects of an agreement on the selection of a forum shall be governed
by the laws of the State Party enabled to exercise jurisdiction over the dispute, in confor-
mity with the provisions of this Protocol.

In all cases, the rules of law most favourable to the validity of the agreement shall ap-
ply.

Article 6

Regardless of prior agreement on jurisdiction, the latter is considered valid within the
State Party in which legal action has been initiated by one of the Parties to a dispute, when
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the defendant accepts that jurisdiction voluntarily and positively, and not merely by impli-
cation.

CHAPTER I. SUBSIDIARY JURISDICTION

Article 7

In the absence of an agreement, the plaintiff may choose among the following alterna-
tives:

(a) Courts with jurisdiction within the country of execution of the contract;

(b) Courts with jurisdiction in the country in which the defendant is domiciled;

(c) Courts with jurisdiction over the plaintiff s domicile or company headquarters if it
can be proved that the plaintiffs own contractual obligations have been discharged.

Article 8

(1) Regarding article 7, paragraph (a), the country of execution of the contract is un-
derstood to be the State Party in which the contractual obligation giving rise to the com-
plaint was to have been performed.

(2) Jurisdiction over contractual obligations shall be exercised in the following places:

(a) In contracts referring to individualized goods, the place where the goods were to be
found at the time the contract was signed;

(b) In contracts on generic goods, the domicile of the defendant at the time the contract
was concluded;

(c) In contracts on fungible goods, the domicile of the defendant at the time the con-
tract was signed;

(d) In service contracts:

(I) If the service refers to goods, the place where these existed at the time the contract
was signed;

(2) If performance of the contract is related to a particular place, in the forum with ju-
risdiction where the effects of the contract were to be produced;

(3) In all other cases, the domicile of the defendant upon conclusion of the contract.

Article 9

With respect to article 7, paragraph (b), the defendant's domicile is understood to be:

(a) In the case of private persons (natural persons):

(1) The habitual place of residence;

(2) Subsidiarily, the defendant's main place of business;

(3) In all other cases, the place of residence.
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(b) In the case of juridical persons or companies, their principal administrative head-
quarters.

If a juridical person should have branch offices, establishments, agencies or any other
type of representation, its domicile shall be considered to be the place where it performs its

activities, and it is subject to the jurisdiction of local authorities, in regard to the aforemen-

tioned activities. These considerations shall not encroach upon the right of the plaintiff to
initiate proceedings in courts with jurisdiction over the head office of a corporation.

Article 10

In disputes arising among business partners, jurisdiction shall be exercised by courts
having subject matter jurisdiction over the head office of the company.

Article 11

Juridical persons having their head office in one State Party and entering into a contract
in another State Party may be sued in the courts of the latter State Party.

Article 12

When several defendants exist, legal action may be taken in the State Party in which

any one of them is domiciled.

Legal action relating to personal guarantees or involving third parties may be brought
before the court that has jurisdiction over the principal complaint.

CHAPTER III. COUNTERCLAIMS

Article 13

If the counterclaim is based on the same act or event that originated the complaint, the

court exercising jurisdiction over the original complaint shall also exercise jurisdiction over
the counterclaim.

TITLE III. JURISDICTION AS A REQUIREMENT FOR THE RECOGNITION AND EXECUTION OF JU-

DICIAL DECISIONS AND ARBITRAL AWARDS

Article 14

International jurisdiction as provided by article 20, paragraph (c), of the Protocol of
Las Lefias on Judicial Cooperation and Assistance in Civil, Commercial, Labour and Ad-

ministrative Matters shall be governed by this Protocol.
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TITLE IV. CONSULTATIONS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 15

Any disputes arising between the States Parties concerning the application, interpreta-
tion or non-fulfilment of the provisions of this Protocol shall be settled by means of direct
diplomatic negotiations.

If such negotiations do not result in an agreement, or if the dispute is only partially set-
tled, the procedures provided for under the Dispute Settlement System in force between the
States Parties to the Treaty of Asunci6n shall apply.

TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 16

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into force, be-
tween the first two States Parties to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification.

It shall enter into force for the other signatories on the thirtieth day after the deposit of
their respective instruments of ratification, in the order in which they are deposited.

Article 17

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso jure accession to
this Protocol.

Article 18

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of the instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Likewise, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments
of the other States Parties of the date of entry into force of this Protocol and of the dates on
which the instruments of ratification are deposited.
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Done in the city of Buenos Aires on 5 August 1994, in one original in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO L. N. AMORIM

For the Government of the Republic of Paraguay:

Luis MARIA RAMiREZ BOETTNER

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

SERGIO ABREU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE DE BUENOS AIRES RELATIF A LA COMPETENCE INTER-
NATIONALE EN MATIERE CONTRACTUELLE

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la R6publique f~drative du Br6sil,
de la R6publique du Paraguay et de la R6publique orientale de l'Uruguay,

Consid6rant qu'aux termes du Trait6 d'Asunci6n, sign6 le 26 mars 1991, les Etats Par-
ties

s'engagent d harmoniser leur 16gislation dans les domaines voulus;

R6affirmant la volont6 des tats Parties de convenir de solutions juridiques afin d'as-
surer le renforcement du processus d'int~gration;

Soulignant la n6cessit6 de fournir au secteur priv6 des tats Parties un cadre de s6curit&

juridique garantissant le juste r~glement des litiges et lharmonie internationale des
d6cisions de justice et des sentences arbitrales li6es aux obligations contractuelles dans le
cadre du Trait6 d'Asunci6n;

Convaincus qu'il importe d'adopter des r~gles communes relatives A la comp6tence

internationale en matibre d'obligations contractuelles, dans le dessein de favoriser le

d6veloppement des relations 6conomiques entre le secteur priv6 des Etats Parties;

Conscients que les obligations contractuelles constituent, dans le domaine des rela-
tions

intemationales des entreprises, l'expression du commerce suscit6 par le processus
d'int6gration;

Conviennent:

TITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION

Article premier

Le pr6sent Protocole s'applique A la comp6tence en matibre de contentieux internation-
aux

d6coulant d'obligations contractuelles internationales de droit civil ou commercial
conclues entre des particuliers (personnes physiques ou morales) :

a) Domicili6es ou ayant leur siege social dans diffrrents Etats Parties au Trait6
d'Asunci6n;

b) Lorsque au moins lune des parties au contrat est domicili6e ou a son siege social
dans un tltat Partie au Trait6 d'Asunci6n et, de plus, a fait 61ection de domicile dans le for
d'un ttat Partie, sous r6serve qu'il existe un lien raisonnable avec ledit for en conformit6
avec les r~gles de comp6tence du pr6sent Protocole.
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Article 2

Sont exclus du champ d'application du present Protocole:

I. Les rapports juridiques entre les faillis et leurs cr~anciers et les procedures ana-
logues, en particuliers les concordats;

2. Les ententes en matire de droit de la famille et de droit successoral;

3. Les contrats de s6curit6 sociale;

4. Les contrats administratifs;

5. Les contrats de travail;

6. Les contrats de vente au consommateur;

7. Les contrats de transport;

8. Les contrats d'assurance;

9. Les droits reels.

TITRE DEUXIEME. DE LA COMPtTENCE INTERNATIONALE

Article 3

La competence internationale en mati~re d'obligations contractuelles est 6tablie d~s
lors que la juridiction d'un ttat Partie se declare comp~tente en conformit avec les dis-
positions du present Protocole.

CHAPITRE PREMIER. DE L'LECTION DE FOR

Article 4

Les litiges s'6levant dans les contrats internationaux de droit civil ou commercial res-
sortissent Al a competence desjuridictions de l'ltat Partie dans le for que les parties au con-
trat ont 6lu par 6crit, sous reserve que cette 6lection nait pas 6t6 obtenue d'une manihre
dolosive.

Les parties au contrat peuvent aussi convenir de recourir A une instance arbitrale.

Article 5

L'6lection de for peut tre faite au moment de la conclusion du contrat, pendant sa va-
lidit6 ou apr&s que le litige s'est 61ev6.

La validit6 et les effets de l'61ection de for sont regis par le droit des Etats Parties qui
ont competence en conformit6 avec les dispositions du present Protocole.

Le droit applicable est en tout cas celui qui est le plus favorable A la validit6 de I'6lec-

tion.



Volume 2150, A-37341

Article 6

Que les parties au contrat aient ou non O1u un for, celui-ci est r6put6 re le for de l'1 tat

Partie dans lequel l'action est engagde si le d~fendeur ratifie volontairement, positivement
et sans artifice l'action ainsi intent~e.

CHAPITRE II. DE LA COMPETENCE SUBSIDIAIRE

Article 7

d6faut d'6lection de for, le litige ressortit, la discr6tion du demandeur

a) Aujuge du lieu d'ex6cution du contrat;

b) Au juge du domicile du d6fendeur;

c) Au juge du domicile ou du son siege social du demandeur qui d6montre qu'il s'est
acquitt6 de la prestation constituant son obligation.

Article 8

1. Aux fins du paragraphe a) de larticle 7, << lieu d'ex6cution du contrat > s'entend de
l'tat Partie o6i l'obligation en litige a 6 ou doit tre ex6cut6e.

2. Le lieu d'ex6cution de lobligation en litige est :

a) Si le contrat porte sur des choses certaines et individualis6es le lieu o6i ces choses

se trouvent lors de la conclusion du contrat;

b) Si le contrat porte sur des choses d6termin6es par leur genre le lieu ou le d6biteur

est domicili6 lors de la conclusion du contrat;

c) Si le contrat porte sur des choses fongibles : le lieu o6 le d6biteur est domicili6 lors
de la conclusion du contrat;

d) Si le contrat pr~voie une prestation de services

1. Si les services portent sur des choses : le lieu oO ces choses se trouvent lors de la

conclusion du contrat;

2. Si la valeur des services est en rapport avec un lieu pr&is : le lieu o6 les services

doivent produire leurs effets;

3. Dans tous les autres cas : le lieu o6 le d6biteur est domicili6 lors de la conclusion du

contrat.

Article 9

Aux fins du paragraphe b) de larticle 7, « domicile du d~fendeur > s'entend:

a) S'agissant d'une personne physique

1. De son domicile habituel;

2. Subsidiairement, de son centre principal d'affaires;

3. A d6faut, du lieu o6i elle reside.
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b) S'agissant d'une personne morale : de son siege principal d'administration.

Si la personne morale a des succursales, des agences ou d'autres types de repr6senta-
tions, elle est r~put6 domicili6e dans le lieu o6f celles-ci fonctionnent et ressortissent A la
comp6tence des autorit6s locales en ce qui concerne les operations auxquelles lesdites suc-
cursales, agences ou representations se livrent en ce lieu. Cela n'empfche pas le demand-
eur d'intenter Faction en justice dans le for du si&ge principal d'administration.

Article 10

Lejuge du siege principal d'administration est competent pour connaitre des litiges qui
s'6lbvent entre associ~s en tant que tels.

Article 11

Les personnes morales qui, ayant leur siege dans un ttat Partie, concluent un contrat
dans l'autre tat Partie peuvent tre poursuivies devant le juge de cet autre Etat Partie.

Article 12

En cas de multiplicit6 de d~fendeurs, 'Etat Partie du domicile de tout d6fendeur a
competence pour connaitre de la demande.

Les demandes concemant les obligations de garantie d'ordre personnel ou pour l'in-
tervention de tiers peuvent tre intent~es devant lajuridiction qui est saisie de la demande
principale.

CHAPITRE III. DES DEMANDES RECONVENTIONNELLES

Article 13

Le juge saisi de la demande principale a competence pour connaitre de la demande re-
conventionnelle fondee sur le mme fait.

TITRE TROISIEME. DE LA COMPETENCE COMME CONDITION DE LA RECONNAISSANCE ET DE

L'EXtCUTION DES DECISIONS DE JUSTICE ET DES SENTENCES ARBITRALES

Article 14

La competence internationale r~gie par le paragraphe c) de Particle 20 du Protocole de
Las Lehias relatif A Ila cooperation et A lentraide juridictionnelle en mati~re civile, com-
merciale, sociale et administrative est assujettie aux dispositions du pr6sent Protocole.
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TITRE QUATRItME. CONSULTATIONS ET REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 15

Les diff6rends qui pourraient s'61ever entre les Etats Parties quant A l'application, I'm-
terpr6tation ou l'inex6cution des dispositions du pr6sent Protocole sont r6gl6s par la voie
de n~gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n6gociations ne permettent pas de parvenir a un accord, ou si le diff~rend
nest r6g16 qu'en partie, celui-ci est soumis aux dispositions pr6vues par le Syst~me de r&-
glement des diffrrends, qui est en vigueur entre les Etats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

TITRE CINQUIEME. DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Le present Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en
vigueur, A '6gard des deux premiers tats qui le ratifieront, 30 jours apr~s le d~p6t du deux-
i~me instrument de ratification.

Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trenti~me jour suivant le d6p6t de
leur propre instrument de ratification, dans I'ordre selon lequel les ratifications seront d6-
pos~es.

Article 17

L'adh6sion d'un ttat au Trait6 d'Asunci6n emporte ipsojure l'adh6sion au pr6sent Pro-
tocole.

Article 18

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay est le depositaire du pr6sent Protocole
et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi6e conforme aux
gouvernements des autres Etats Parties.

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay notifie aux Gouvernements des autres
tats Parties la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole et la date du d6p6t des instru-

ments de ratification.
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Fait A Buenos Aires le 5 aofit 1994, en un exemplaire original unique en langue espag-
note et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO L. N. AMORIM

Pour le Gouvemement de la R6publique du Paraguay:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

SERGio ABREU
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RATIFICATION

Argentina
Deposit of instrument with the

Government of Paraguay: 31
October 1996

Date of effect: 30 November 1996

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Paraguay, 8 May
2001

RA TIFICA TION

Argentine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement paraguayen : 31
octobre 1996

Date de prise d'effet : 30 novembre

1996

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Paraguay, 8 mai
2001
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PROTOCOL ON PRECAUTIONARY MEA-

SURES. OURO PRETO, 16 DECEMBER

1994

Entry into force : 13 April 1996, in
accordance with article 29 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 8 May 2001

PROTOCOLE DE MESURES DE PRECAUTION.

OURO PRETO, 16 DItCEMBRE 1994

Entree en vigueur : 13 avril 1996,
conform6ment i larticle 29 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : portugais et
espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 8 mai
2001
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Participant Ratification

Argentina 14 Mar 1996

Paraguay 12 Sep 1995

Participant Ratification

Argentine 14 mars 1996

Paraguay 12 sept 1995
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO )I MEDIDAS CAUTELARES

Os Governos da Republica Argentina. da Republica

Federativa do Brasil, da Rep~iblica do Paraguai e da Repitblica

Oriental do Uruguai. doravante denominados "Estados Partes".

Considerando que o Tratado de Assun5o, tirmado

em 26 de marco de 1991, estabelece o compromisso dos Estados

Partes de harmonizar suas legislaqbes nas Areas pertinentes:

Realirmando a vontade dos Estados Partes de

acordar solu;6es juridicas comuns para o fortalecimento do processo

de integraqgo;

('onvencidos da importfincia e da necessidade dc

oferecer ao seior privado dos Estados Pares. urn quadro de

seguran,;a juridica que garanta soluq~es justas As controversias

privadas e tome viAvel a cooperaq o cautelar entre os Estados Partes

do Tratado de Assunydo,

Acordarn:
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OI-.TO DO() PROTOCOLO

Artigo I

0 prescnte Protocolo tern por objeto regulamentar

entre os Estados Partes do "ratado de Assuntao, o cumprimento de

medidas cautelares destinadas a impedir a irreparabilidade de um

dano em relaqao As pessoas, hens c obriga 6es de dar, de fazer ou de
n~o fazer.

Artigo 2

A medida cautelar podcrA ser solicitada em

processos ordinrios. de execu;o, especiais ou extraordinirios, de

natureza civil, comercial. irabalhista e cm processos penais, quanto

reparaqio civil.

Artigo 3

Admitir-sc-Ao medidas cautelares preparat6rias,

incidentais de uma a io principal c as qic garantam a executqio de

uma sentena.
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AMBIIO )I)F APLICAA(O

Artigo 4

As autoridades jurisdicionais dos ,stados Partes do

Tratado de Assunqio daraio cumprimento is medidas cautelares

decretadas por Juizes ou Tribunais de outros Estados Partes.

competentes na esfera internacional, adotando as providdncias

necess.rias, de acordo corn a lei do lugar onde estejam situados os

bens ou residam as pessoas obJeto da medida.

LLI APLI('CAVEL

Artigo 5

A admissibilidade da medida cautelar serA regulada

pelas leis e jlgada pelos Juizes ou Tribunais do Estado requerente.

Artigo 6

A execuino da medida cautelar e sua contracautela

ou respectiva garantia, serio processadas pelo Juizes ou Tribunais

do Estado requerido. segundo suas leis.
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Artigo 7

Ser~o tatnbunm regidas pclas leis e julgadas pelos

Juizes ou lribuais do Estado requerido:

a) as goldilica 6cs que no curso do processo, se

justificarem para o sen correto cumprinmenlo e, se for o caso, sua

icdu ;iio ou sua substitui io:

b) as sani;cs em decorrfincia de litighncia de mA-l'6;

c) as quest(cs relativas a dominio e demais direitos

reals.

Artigo 8

0 Juiz ou Tribunal do Estado requerido poderA

recusar cunmprimento ou. se for o caso. determinar o levantamento da

medida, quando verificada sUa absoluta improccdncia, nos tennos

deste Protocolo.
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Arligo 9

0 presumido devcdor da obrigai Ao ou terceiros

interessados que se considerarem preJudicados. poder5o opor-se A

niedida perante a autoridade judicial requerida. Sem prejuizo da

manutenqao da medida cautelar, dita autoridade rcstituir6 o

procediniento ao Juiz ou Tribunal de origem, para que decida sobre

a oposiro segundo suas leis, corn excegdo do disposlo na alinea c

do artigo 7.

AUTONOMIA DA COOPERAI AO CAUTELAR

Artigo 10

0 cumpriniento de urna medida cautelar pela

autoridade jurisdicional requerida no implica o compromisso de

reconhecirnento ou execuqao da senten~a delinitiva estrangeira

proferida no processo principal.
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('OOP FIRA(OA( CAUTH AR NA IXFCUCAO DA SENT.N(,'A

Artigo I I

0 Juiz ou Iribunal, a quem for solicitado o

cumprinento de ira sentena estrangeira, poderA determinar as

medidas cautelares garaniidoras da execui o. de conlormnidade coin

as sWas is.

IEI,\S (C\U I [LARS FM MA I LRIA DlEl MINORES

Artigo 12

Quando a medida cautelar se ret'erir .i cust6dia de

menores, o Juiz ou Tribunal do Fstado requerido poderd limitar o

alcance da mnedida exclusivamente ao sen territ6rio, a espera da

decisio definitiva do Juiz ou Tribunal do processo principal.

INzFERPOSi'Ao (),\ DI.MANDA NO I'ROCESSO PRINCIIPAL

Artigo 13

A interposiqfio da demanda no processo principal.

fora do prazo previsto na legisla Ao do Estado requerente, produzirA

a plena inelicAcia da medida cautelar preparat6ria concedida.
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IRI(',A(:AO I)1F INFORMAR

Artigo 14

) Juiz ou Tribunal

comunicarA ao do Estado requcrido:

do Estado requerente

a) ao transmitir a rogat6ria, o prazo - contado a

partir da efetivaqo da medida cautelar - dentro do qual o pedido da

afiio principal dever6 ser apresentado ou interposto:

b) o mais breve possivel, a data da apresentaq o. ou

a ndo apresentaco da dernanda no processo principal.

Artigo 15

0 Juiz ou Tribunal do Estado requerido comunicarA.

imediatamente, ao Estado requerente. a data em que foi dado

cumprimento i medida cautelar solicitada, ou as razCes pelas quais

deixou de ser cumprida.
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C'OOIVI.A(,'AO( INTI'RNA

Artigo 16

Se a autoridade jurisdicional requerida se julgar

ilcolmpetente para proceder o tramite da carta rogat6ria, transmitirt

de oficio os documcntos c antecedentcs do caso i autoridade

jUrisdicional conmpetente de seu Estado.

ORDFM l1JBLICA

Artigo 17

A autoridade Jurisdicional do Estado requerido

podera recusar o cumprimento de utia carta rogat6ria referente a

medidas cautelares, quando estas sejarn manifestamente contrrias a

sua ordem p6blica.

MEIO EMlIR1GAI)O PARA A FORLMULI.AC7O DO PEDIDO

Artigo 18

A solicita 5o de inedidas cautelares seri formulada

atraves de "exhloitos" o, cartas rogat6rias, termos equivalentes para

os fins do presente Protocolo.
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TRANSMISSAO F I)LIGENCIAMFNTO

Artigo 19

A carta rogat6ria relativa ao cumprirnento de unia

medida cautelar seri transmitida pela via diplomatica ou consular.

por interrndio da respcctiva Autoridade Central ou das partes

interessadas.

Quando a transinissao seja efetuada pela via

diplomatica ou consular, ou por interm~dio das autoridades centrais.

ngo se exigir,4 o requisito da legalizai;5o.

Quando a carla rogat6ria for encarninhada por

interm6dio da parte interessada, deverd ser legalizada perante os

agentes diplomriticos ou consulares do Estado requerido. salvo se.

entre os Istados requerente e requerido, haja sido suprimido o

requisito da legalizaqdo ou substituido por outra tomialidade.

Os Juizes ou Tribunais das zonas fronteirias dos

Estados Partes poderdo transmitir-se, de forma direta. os "exhortos"

ou cartas rogat6rias previstos neste Protocolo, sem necessidade de

legalizaqo.
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Nio scri aplicado no cumprimento das medidas

cautelares o procediniento homologat6rio das sentenas estrangeiras.

Al TORIDADI" CENTRAL

Artigo 20

Cada Estado Parte designar6 uma Autoridade

Central encarregada de receber e transmitir as solicitaq6es de

cooperacdo cautelar.

DOCUMENTOS F INFORMACOES

Artigo 21

As cartas rogat6rias conterao:

a) a identificayi;o c o donicilio do juiz ou tribunal

que determiinou a ordem:

b) c6pia autenticada da petiqao da medida cautelar,

e da dernanda principal, se houver:
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c) doctimentos que fundalnentern a petit;ao,

d) ordern fundarnentada que determine a medida

cautelar:

e) inlorma5o acerca das normas que estabeleqarn

algum procedimento especial que a autoridade jurisdicional requeira

ou solicite que se observe: c

f) indica 5o da pessoa que no Estado requerido

deverd arcar corn os gastos e custas judiciais devidas, salvo as

exceq6es previstas no artigo 25. Scrt facultativo A autoridade do

Estado requerido dar trarnitado i carta rogat6ria que care a de

indicaqfo acerca da pessoa que deva atender as despesas e custas.

quando ocorrerem.

As cartas rogat6rias c os doculnentos que as

acolnpanharn dever~o estar revestidos das formalidades externas

necessArias para serem considerados aut6nticos no Estado de onde

procedamn.
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A inedida caulciar scrA cumprida, a nio ser que Ihe

faltem requisitos, docunicntos ou inl'orna + cs consideradas

fundarnentais. que tornein inadiniissivcl sua procedfncia. Nesta

hip6tesc. o Juiz ou lribtimal riqucrido coMtnicar-se-A

iniediataente corn o requerente, para que, corn urgfncia, sejain

sanados os referidos del'eitos.

Arligo 22

Quando as circunstfincias do caso o JUstifiquem, de

acordo corn a aprecia(;Ao do Jtuiz ou Tribunal requerente, a rogat6ria

inforrnarA acerca da existgticia e do doinicilio das defensorias de
oficio competentes.

TIRAI)J(,'AO

Arligo 23

As cartas rogat6rias e os documentos que as

acompanhani deverfo ser redigidos no idionia do 1Istado requerente

e ser~o acompanhadas ie uina traduq,-io no idiorna do Eslado

requerido.
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('USTIAS I. DESPIFSAS

Artigo 24

As custas judiciais e deinais despesas serao de

responsabilidade da parte solicitante da medida cautelar.

Artigo 25

Ficam excetuadas das obrigaq5es estabelecidas no

artigo anterior, as medidas cautelares requeridas em mat(ria de

alimentos provisionais, Iocalizaqio e restitui 5o de nienores, e

aquelas que solicitem as pessoas que, no Estado requerente, tenhaam

obtido o beneficio da justiqa gratuita.

DISPOSI 'OES FINALS

A rtigo 26

Este Protocolo nio restringira a aplicaq:o de

disposih6es mais favorAveis para a cooperaoo contidas em outras
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Conveiiyaes sobre medidas cautelares que estejam em vigor corn

cariter bilateral ou multilateral entre os l.Fstados Pares.

Artigo 27

As controv~rsias que surgirem entre os Estados

Partes em decorrencia da aplicaq o, interpreta Ao ou

descum primento das dispositOes contidas no presente Protocolo

ser~o resolvidas mediante negocia 6es diplomiticas diretas.

Se. mediante tais negocia bes, nfio se alcanar

acordo ou se a controv6rsia s6 fbr solucionada parcialmentc. aplicar-

se-Ao os procedimentos previstos no Sistema de Soluqao de

Controv6rsias vigente entre os Estados Partes do rratado de

Assunqo.

Artigo 28

Os Fstados Pares ao depositar o instrumento de

ratifica .o ao presemte Protocolo comunicarao a designaqao da
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Autoridade Central ao Governo depositirio, o qual darA

conliecimento aos dena is Estados Partcs.

Artigo 29

0 presente Protocolo, parte integrante do Tratado

de Assun ao, serAi submetido aos procedimentos constitucionais de

aprovaV.o de cada Estado Parte e entrara em vigor trinta (30) dias

depois do dep6sito do segundo instrunlento de ratificaqgo, corn

rela(;ao aos dois primeiros Estados Partes que o ratitiquern.

Para os demais signatArios, entrar, eni vigor no

trig6simo dia posterior ao deposito do respectivo instrumento de

rati fica 5o.

Arligo 30

A adesfio por pare de urn Eslado ao Tratado de

Assuni5o implicarAi de pleno direito a ades~o ao presente Protocolo.
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Artigo 31

0 Governo da Repfiblica do Paraguai sert o

depositirio do presente Protocolo e dos instrumentos de ratificaeao e

eiiviarA c6pias devidamente autenticadas dos mesmos aos Governos

dos demais Estados Partes.

Outrossim, o (joverno da Repfiblica do Paraguai

notificara aos Governos dos deniais Estados Panes da data de

erlrada em vigor do presente Protocolo e a data do dep6sito dos

instrumentos de ratificaqfo.

Feito na cidade de Ouro Preto, em / de

dezembro de mil novecentos e noventa e quatro. em utm original. nos

idionias porlugues e espanhol, sendo anibos os textos igualmente

autefnticos.

IT1.A REI t I.ICA ARilIN IINA
G(ID11)() I I .A

PII,A RIFP 110I'A )O PARAGI IAI
IIlS MARIA RAMIRU/, 011I1I NIlI

II.A r'pBIJICA F|)IATA IIVA DO
BRASIL,

CI-I, L NAMORIM

11F A / '?IT1I I CA 01 N IAl0D
( IIIAI

S1I,(;l( I ABIRI.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PRO T()O1,0 )I MI )Il)A.S CAUUI.LARS

ILos (Gobiernos de la Repfiblica Argenlina. de la

Republica Ilederativa del Irasil, de la Repblica del Paraguay y de

la Republica Oriental del Uruguay. en adelante denorninados

"lLslados Plates".

Considerando que el Iralado de Asuncion. suscripto

el 26 de marzo de 1991. establece el compronliso de los Estados

Parles de armonizar sus legislaciones en las ireas pertinentes:

Realirmaiido la voluntad de los Estados Parles de

acordar soluciones juridicas commics para el tortalecihiento del

proceso de integraci6n:

('onvencidos dc la importancia y la necesidad de

brindar al sector privdo de los -'stados Partes tin marco de

seguridad juridica Iie garantice soluciones justas a las controversias

privadas v haga viable la cooperaci6r cautelar entre los Estados

Partes del Tratado de Asunci6n.

Acuerdan:
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()bjeto del P'rolocolo

Arliculo I

IH presente Irotocolo tiene por objeto reglaientar,

entre los I;siados Partes del Tratado ie Astnci6n, el cunIplimienlo

de medidas cautelarcs destinadas a impedir la irreparabilidad de tn

dafio cn rclacion a personas, bicies i obligaciones de dar. hacer o no

hater.

Articulo 2

Las medidas cautelares podrin ser solicitadas en

procesos ordinarios. ejecutivos. especiales o extraordinarios, de

naturaleza civil, comercial, laboral y en procesos penales en cuanto a

la reparaci6u civil.

Ariculo 3

Se adiititAn las medidas cautelares preparatorias.

las incidentales de una acciOn principal y las que garanticen la

ejecuci6n de una sentencia.
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Ainbito de Aplicaci6&

Articilo 4

ILas antoridades jurisdiccionales de los Fstados

Partes del Tratado de Asunici6n darin cUnl linliento a las medidas

cautelares decretadas por los Jueces o Tribunales de los otros

Estados Partes, competentes en la esfera internacional, adoptando las

providcncias necesarias de acuerdo con La ley del lugar donde estdn

situados los bienes o residan las personas objeto de la inedida.

Ley Aplicable

Articulo 5

La adinisibilidad de la medida cautelar sera

regulada por las leyes y resuelta por los Jueces o Tribunales del

Estado requirente.

Articulo 6

ta ejecnci6n de la nedida cautelar y su

contracautela o garantia respectiva scrin resueltas por los Jueces o

Tribunales del I-stado requerido. segun sus leyes.
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Articulo 7

Scran tambieii rcguladas pkr las leyes y resucltas

por los Jueces o TIbunales dcl Fstado requerido:

a) las modilicaciones clue en el curso del proceso se

justificaren para su correcto cumpli nicuto o. cuando coriespondicre.

para su reducci6n o sustituci6:

b) las sanciones por peticiones inaliciosas o

abusivas: v

c) las cuestiones relativas al dominio y deras

derechos reales.

Articulo 8

I Jucz o Tribunal del Fstado rcquerido podra

rehusar el curnplimicnto de Ia niedida o, en su caso. disponer su

levantainiento. curado sca verilicada su absoluta iniprocedencia. de

conforinidad con los t6rninos de este lProtocolo.
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O)posi,.i~l]

Arlictilo 9

1I1 presuinio deudor de ]a obligaci6n, asi como los

terceros incresados quc se consideraren perjtidicados. podran

oponerse a la medida ante la autoridad judicial requerida.

Sin per-uicio del mantenimiento ce ]a medida

cautelar. dicha autoridad restituira cl procediniento al jtueZ o

tribunal de origen para clue decida sobre ]a oposici6n segin sus

leves, con excepci6n de Io dispuesto en el articulo 7, literal c).

Autonomia de la Cooperaci6n Cautelar

Articulo 10

I lip cu liCit1o (IC una niedida cautelar por ]a

autoridad jurisdiccional rcquerida no inplicar6 el compromiso de

reconocimiento o ejecuci6n ie la sentencia definitiva extranjera

pronunciada en el proceso principal.
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CoopCraci6ol ('aulClar en la I jecuci6n de Seiitencia

A1icill, II

F1 JuLez o Tribmial a quien sc solicitare el

cU lpliniento de una setc(cncia extranliera podr, disponer las

medidas cautelares que garanticen la ejecuci6n, de conl'orinidad con

stis leyes.

Medidas Cautelarcs en Materia de Menores

Artictilo 12

Cuando una mcdida caulciar se refiera a la custodia

de nienores. el Jiez o I ribunal (de I-stado requerido podr6 Iinitar el

alcance de la inedida exclusivamente a su territorio, a la espera de

Una decisi6n deinitiva dl Jucz oTribiunal del proceso principal.

Interposici6n de la Dcmianda en el Proceso Principal

Artictilo 13

Ia interposici6n de la demanda en el proceso

principal Luera dl plazo previsto en la legislaci6n del Estado
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requirente. producirt la plena ineficacia de Ia medida cautelar

preparatoria concedida.

()bligaci6ri de Informar

Articulto 14

[I Jnez o Tribunal del 1istado requirente

coniunicarfi al (de Estado requerido:

a) al Iransinitir la rogatoria, el plazo - contado a

partir del cumplimiento dc la medida cautelar - en el cual ha

demanda en el proceso principal deberfi ser presentada o interpuesta,

b) a la mayor brevedad posible, la fecha de

presentaci6n o la no presentaci6n de la dernanda en el proceso

principal.

Articuilo 15

I Iez o Tribunal del Estado requerido comunicar-

ininediatatnete al dcl I'stado requirente, la fecha en que se dio
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cumplinierto a Ia inedida cautelar solicitada o las razones por las

cuales no fne cumplida.

(ooperaci6n Intcrna

Articulo 16

Si la autoridad jurisdiccional requerida se declarara

incornpetente para proceder a la trainitaci6n de la carta rogatoria.

transinitirA de oficio los documentos y antecedenies del caso a la

autoridad jurisdiccional competente de su Estado.

Orden 1fiblico

Articulo 17

La autoridad jurisdicciornal del Estado requerido

podr6 rehusar el cuniplimiento de una carta rogatoria referente a

medidas cautelares, cuando stas scan manificstatnente contrarias a

su orden publico.
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Medio E nmpleado para la lormulaci6n del Pedido

Articulo 18

I a solicitud ic mcdidas cautelarcs scrn0 I'01mrnulda a

travs de exhortos o cartas rogat6rias, t&minos equivalentcs a los

efectos del prescilte Protocolo.

Transmision y Diligeciamiento

Articulo 19

L.a carta rogatoria referente al cumplirniento de una

medida cautelar se transmitirA por via diplomitica o consular, po-

intermedio de Ia respectiva Autoridad Central o por las partes

interesadas.

( 'id I do Il tranisi6n sea cfecutada por Ia via

diplomtica o consular o por intermedio de las Autoridades

Centrales, no se exigirfi el rcquisito de la legalizaci6n.

Cuando Ia carta rogatoria se transmita por

intermedio de la parte intcresada deber6 ser legalizada ante los

agentes diplornAticos o consulares del Estado requerido salvo que,
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entre los Estados requirente y requerido. se hubiere supriiiido el

requisito de la legalizaci6n o sustittido por (ra tbrmnalidad.

Los Jucces o Tribinales de las zonas fronterizas de

los Istados lPartes podrin tiansinitirse en forina directa los exhortos

o cartas rogatorias previslos en este Protocolo, sin necesidad de

legalizaci6n.

No se aplicarA al cumplimiento de las medidas

cautelares el procedimiento homologatorio de las sentencias

extran p eras.

Autoridad Central

Articulo 20

Cada I.stado flarte designar una Autoridad Central

encargada de recibir y transmitir las solicitudes de cooperaci6n

cautelar.

Documenios c Inl'ormaci6n

Articulo 21

Las cartas ogatorias contendrAn:
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a) la identificaci6n y el domicilio del juez o tribunal

que imparfi6 la ordcn:

b) copia aulenticada de la petici6n de la inedida

caUtelar y de la demanda principal, si la hubiere:

c) docurnentos que fundamenten la petici6n:

d) auto ftindado que ordene la niedida cautelar:

e) intbrinaci6n acerca de las normas que establezcan

algun procedimiento especial que la autoridad jurisdiccional

requiera o solicite que se observe: y

1I) indicacion de la persona que en ei Estado

requerido deba atender a los gastos y costas judiciales debidas, salvo

las excepciones coitenidas en el articulo 25. Seri facultativo de ]a

autoridad jurisdiccional del Fstado reque rido dar trirmite al exhorto o

carla rogatoria que carezca de indicaci6n acerca de la persona que

deba atender los gaslos y costas cuando se causaren.

Las cartas rogatorias y los docurnentos que las

acornpaian deberan estar revestidos de las fornialidades externas
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necesarias para ser considerados autenhicos en el Estado de donde

proceden.

Las mcdidas cautclares sertn cumplidas, salvo quc

faltaren requisitos. docunmentos o inlbrnaci6n considerados

findamentales y que hagan inadmisible su procedencia. En estc

supuesto. el Juez o Tribunal requerido se coinunicarA con celeridad

con el requirente para quc, en lornia urgente, se subsane dicho

defecto.

Articulo 22

Cuando las circunstancias del caso 1o j usti fiquen de

acuerdo a la apreciaci6n del Juez o Tribunal requirente, la rogatoria

informar5 acerca de la existencia y doinicilio de las defensorias de

oticio conipetentes.

lraducci6n

Artiu lo 23

Las cartas rogatorias y los documentos que las

acompafan deberin redactarsc ei el idioina del Estado requirente y
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serfin acompafiadas de una hraducci6n en el idiorna del Estado

requerido.

Costas y Gasios

Articulo 24

Las costas judiciales y dernis gastos sertin

responsabilidad de la parte solicitante de la inedida cautelar.

Articulo 25

Quedan exceptuados de las obligaciones

establecidas en el articulo precedente las medidas cautelares

solicitadas en inateria de alimentos provisionales. localizaci6n y

restituci6n de inenores y las que solicitaren las personas que han

obtenido en el Estado requirente el bencficio de litigar sin gastos.

)isposiciones Finales

Articulo 26

Lste Protocolo no restringirA la aplicaci6n de

disposiciones miis favorables para la cooperaci6n contenidas en
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otras Convenciones sobre Medidas Cautelares en vigor con carActer

bilateral o multilateral entre los V"stados Partes.

Articulo 27

Las controvcrsias que surian entre los Estados

Partes con motivo de la aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento

de las disposiciones contcnidas en el presente Protocolo, seron

resueltas iiediante negociaciones diplomiticas directas.

Si mediante tales negociaciones no se alcanzare tin

acuerdo o si la controversia fuera solucionada s6lo en parte, se

aplicar~in los procedimientos previstos en el Sisterna de Soluci6n de

Controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado de

Asuncion.

Arliculo 28

Ihos I Fstados Partcs al depositar el instrumento de

ratilicaci6n al presetite Protocolo comunicarin la designaci6n de la

Autoridad Central al Gobierno depositario, cl cual lo pondrA en

conocirniento de los demis I-stados.
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Articulo 29

El presente IProtocolo. parte integrante del Tratado

de Asunci6ii, ser, soinctido a los procedimientos constitucionales de

aprobaci6n de cada Estado Parte y entrar~i en vigor Ireinta (30) dias

despu6s del dep6sito del segundo instrurnento de ratilicaci6n con

relaci6n a los dos primeros Estados Partes que lo ratifiquen.

Para los demis signatarios entrari en vigor el

trig6sinio dia posterior al dep6sito dcl respectivo instrumiento de

ratificaci6n.

Articulo 30

[.a adhesion por parte de tn Estado al Tratado de

Asunci6n iinplicar6 dc plcno derecho la adhcsi6n al presente

Protocolo.

A rticulo 3 1

El Gobierno de la Republica del Paraguay scrA el

depositario del presentc Protocolo y de los instrumentos de
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ratificaci6n y enviar, copias debidamente aulenticadas de los

mismos a kos Gobiernos de los deimus lEstados Partes.

Asimismo. el Gobierno de la Repiblica del

Paraguay notikcarA a los (obiertos de los demAs Estados Partes la

fecha de citrada en vigor dcl prescnte Protocolo y la Iecha de

dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n.

i lecho en Ouro Preto, en / de diciembre de

mil novecientos noventa y cuatro, en un original, en los idiomas

portugu6s y cspariol. siendo ambos textos igualnente aut6iticos.

POR IA RIT'1I A AMIII N IINA
(WIDOM( I I1'1 .A

POR ILA RIIPUIlIICA 1)IAi I'ARA(M lAY
LUIS MARIA RAMIRI IIZ I I NIH<

I A( R . . I I 1A11 ) 1A IA VA )11
IIRASII

CI.I,S) I., N AMIIRIM

I A II'PUB, ICA O{Il-N IAL Dl.
III GtJAY

SI I. WO AIIRI I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON PRECAUTIONARY MEASURES

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
"States Parties",

Considering that the Treaty of Asunci6n, signed on 26 March 1991, establishes the
commitment of States Parties to harmonize their legislation in the relevant areas,

Reaffirming the will of the States Parties to reach common legal solutions in order to
strengthen the integration process,

Convinced of the importance and necessity of providing the private sectors of the
States Parties with a framework of legal certainty which will ensure the fair resolution of
private disputes and allow for cooperation on precautionary measures between the States
Parties to the Treaty of Asunci6n,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Protocol

The purpose of this Protocol is to lay down rules applicable to the States Parties to the
Treaty of Asunci6n governing the execution of precautionary measures intended to prevent
irreparable damage in relation to persons, property or obligations to give, to do or not to do
a specific thing.

Article 2

Precautionary measures may be requested during ordinary, executive, special or ex-
traordinary proceedings in the areas of civil, commercial or labour law and during criminal
proceedings concerning redress.

Article 3

Preparatory precautionary measures, precautionary measures incidental to the main
proceedings and those which ensure the enforcement of a sentence shall be admissible.

Article 4. Scope of application

The judicial authorities of the States Parties to the Treaty of Asunci6n shall execute the
precautionary measures ordered by the judges or courts of the other States Parties compe-
tent in the international sphere and shall take the necessary steps in accordance with the law
of the place in which the property or persons subject to the measures are located.
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Article 5. Applicable law

The grounds for a precautionary measure shall be decided in accordance with the laws
and by the judges or courts of the requesting State.

Article 6

The execution of precautionary measures and their respective counter-measures or
safeguards shall be ordered by the judges or courts of the requested State in accordance
with its laws.

Article 7

The following shall also be governed by the laws and determined by the judges or
courts of the requested State:

(a) Any amendments that become necessary during the course of the proceedings for
the proper implementation of the measures or, where appropriate, for their abridgement or
replacement;

(b) Sanctions resulting from malicious or unwarranted claims; and

(c) Issues relating to ownership and other rights in rem.

Article 8

The judges or courts of the requested State may refuse to execute a measure or, where
appropriate, lift it, when the absolute lack of grounds for such measure has been established
in accordance with the provisions of this Protocol.

Article 9. Objections

The person by whom an obligation is allegedly owed and any third parties believing
themselves injured may file an objection to the measures with the judicial authority of the
requested State.

Without prejudice to the maintenance of the precautionary measure, the aforemen-
tioned authority shall refer the case back to the judge or court of origin for a ruling on the
objection in accordance with its own laws, except as provided for in article 7 (c).

Article 10. Autonomy concerning cooperation on precautionary measures

Execution of a precautionary measure by the requested judicial authority shall not en-
tail any commitment to recognize or enforce the foreign judgement that may have been ren-
dered in the main proceedings.
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Article 11. Cooperation on precautionary measures in the enforcement ofjudgements

The judge or court to which the request for enforcement of a foreign judgement is ad-
dressed may order the necessary precautionary measures to ensure enforcement in accor-
dance with its laws.

Article 12. Precautionary measures affecting minors

When a precautionary measure relates to the custody of minors, the judge or court of
the requested State may limit, in the territory of that State, the scope of the measure pending
the final judgement of the judge or court of the main proceedings.

Article 13. Presentation of the request during the main proceedings

The presentation of the request during the main proceedings outside the time frame
provided for by the legislation of the requesting State shall result in the total invalidity of
the preparatory precautionary measure.

Article 14. Notification obligations

The judge or court of the requesting State shall notify the judge or court of the request-
ed State:

(a) By means of a letter rogatory, of the time limit, as calculated from the date of exe-
cution of the precautionary measure, by which the request must be submitted or presented
during the main proceedings;

(b) As soon as possible, of the date of submission or failure to submit the request dur-
ing the main proceedings.

Article 15

The judge or court of the requested State shall immediately notify the requesting State
of the date of execution of the requested precautionary measure or the reasons for the fail-
ure to execute it.

Article 16. Domestic cooperation

If the requested judicial authority declares itself incompetent to execute the letter rog-
atory, it shall ex officio forward the documents and facts of the case to the competent na-
tional judicial authority.

Article 17. Public policy (ordre public)

The jurisdictional authority of the requested State may decline to execute a letter rog-
atory concerning precautionary measures that are manifestly contrary to its public policy
(ordre public).
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Article 18. Means used for the formulation of requests

Requests for precautionary measures shall be formulated by means of letters of request
or letters rogatory, the two terms being equivalent for the purposes of this Protocol.

Article 19. Transmission and execution

Letters rogatory regarding compliance with precautionary measures shall be transmit-
ted through the diplomatic or consular channel by the respective Central Authority or the
interested parties.

When a letter is transmitted through the diplomatic or consular channel or by the Cen-
tral Authorities, authentication shall not be required.

When a letter rogatory is transmitted by the interested party, it must be authenticated
in the presence of diplomatic or consular agents of the requested State, unless, by agree-
ment between the requesting and requested States, the authentication requirement has been
waived or replaced by another requirement.

Judges or courts located in the border zones of the States Parties may transmit the let-
ters of request or letters rogatory referred to in this Protocol directly, without the need for
authentication.

The judicial approval procedure for foreign judgements shall not be applicable to the
execution of precautionary measures.

Article 20 Central Authority

Each State Party shall designate a Central Authority responsible for receiving and
transmitting requests for cooperation on precautionary measures.

Article 21. Documentation and information

Letters rogatory shall contain:

(a) The name and address of the judge or court responsible for delivering the ruling;

(b) A certified copy of the request for the precautionary measure and, where appropri-
ate, the main request;

(c) Documentation supporting the request;

(d) A judicial decree ordering the precautionary measure;

(e) Information about any rules establishing special procedures that, in accordance
with an order or request from the judicial authority, must be observed; and

(f) The name of the person responsible for bearing the legal costs and expenses in the
requested State, without prejudice to the exceptions laid down in article 25. The judicial au-
thority of the requested State shall use its discretion in deciding whether to process a letter
of request or letter rogatory which does not specify the name of the person who will be re-
sponsible for bearing any costs or expenses.
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Letters rogatory and their accompanying documentation must have the external certi-
fications required in order to be considered authentic in their country of origin.

Precautionary measures shall be executed unless essential requirements, documenta-
tion or information which would render them inadmissible are missing. In such case, the
requested judge or court shall notify the requesting State party without delay so that the
mistake can be rectified.

Article 22

In accordance with the opinion of the requesting judge or court and when the facts of
the case so justify, letters rogatory shall provide information regarding the existence and
domicile of the assigned defence counsel.

Article 23. Translation

Letters rogatory and their accompanying documentation must be drafted in the lan-
guage of the requesting State and be accompanied by a translation into the language of the
requested State.

Article 24. Costs and expenses

Legal costs and other expenses shall be borne by the party requesting the precautionary
measure.

Article 25

Precautionary measures requested in respect of provisional maintenance and the trac-
ing and return of minors and those requested by persons who have been granted legal aid
in the requesting State shall be exempt from the obligations established in the preceding ar-
ticle.

Article 26. Final provisions

This Protocol shall not limit the implementation of any provisions more favourable to
cooperation that may be contained in other bilateral or multilateral agreements on precau-
tionary measures in force between the States Parties.

Article 27

Any disputes arising between the States Parties concerning the application, interpreta-
tion or non-fulfilment of the provisions of this Protocol shall be settled by means of direct
diplomatic negotiations.

If such negotiations do not result in an agreement, or if the dispute is only partially set-
tled, the procedures provided for under the Dispute Settlement System in force between the
States Parties to the Treaty of Asunci6n shall apply.
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Article 28

On depositing the instrument of ratification of this Protocol, the States Parties shall no-
tify the depositary Government of their designated Central Authority. The depositary Gov-
ernment shall inform each of the other States.

Article 29

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall be subject to the consti-
tutional approval procedures of each State Party and shall enter into force, between the first
two States Parties to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second instrument of
ratification.

It shall enter into force for the other signatories on the thirtieth day after the deposit of
their respective instruments of ratification.

Article 30

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso jure accession to
this Protocol.

Article 31

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of its instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Likewise, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments
of the other States Parties of the date of entry into force of this Protocol and of the dates on
which the instruments of ratification are deposited.

Done at Ouro Preto, on 16 December 1994, in one original in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Federative Republic of Brazil:

CELSO L.N. AMORIM

For the Republic of Paraguay:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

For the Eastern Republic of Uruguay:

SERGIo ABREU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF AUX MESURES CONSERVATOIRES

Les Gouvernements de la R~publique argentine, de la R~publique f6d~rative du Br6sil,
de la Rdpublique du Paraguay et de la R~publique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s
d~nomm~s les " Etats Parties ";

Consid~rant qu'aux termes du Traite d'Asunci6n, sign6 le 26 mars 1991, les tats Par-
ties s'engagent A harmoniser leur legislation dans les domaines voulus;

R6affirmant la volont6 des tats Parties de convenir de solutions juridiques afin d'as-
surer le renforcement du processus d'int~gration;

Convaincus qu'il est important et n6cessaire de fournir au secteur priv6 des ttats Par-
ties un cadre de s~curit6 juridique garantissant le juste r~glement des litiges de droit priv6
et permettant l'entraide conservatoire entre les tats Parties au Trait6 d'Asunci6n;

Conviennent:

OBJET DU PROTOCOLE

Article premier

Le present Protocole a pour objet de r~glementer, entre les Etats Parties au Traite
d'Asunci6n, l'excution de mesures conservatoires visant A empcher que ne soit port6 une
prejudice irreparable en rapport avec des personnes, des biens ou des obligations de don-
ner, de faire ou de ne pas faire.

Article 2

Les mesures conservatoires peuvent tre demand~es dans une procedure ordinaire,
executive, sp~ciale ou extraordinaire d'ordre civil, commercial ou social, et en rapport
avec la r6paration de dommages civils dans une proc6dure p6nale.

Article 3

Sont admises les mesures conservatoires pr(alables, les mesures conservatoires ac-
cessoires A une action principale et les mesures conservatoires visant A garantir l'ex~cution
d'une decision de justice.
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CHAMP D'APPLICATION

Article 4

Les autorit~s juridictionnelles des tats Parties au Trait6 d'Asunci6n ex~cutent les
mesures conservatoires ordonndes par lesjuges oujuridictions des autres Etats Parties, qui
sont comp~tents en mati&re internationale, et elles adoptent A cet effet les dispositions
n~cessaires en conformit6 avec la lgislation du lieu o6f sont situ~s les biens ou domicili~es
les personnes faisant l'objet des mesures conservatoires.

DROIT APPLICABLE

Article 5

L'admissibilit6 des mesures conservatoires est r6gie par les lois de l'tat requ~rant et
par les decisions des juges ou juridictions dudit Etat.

Article 6

L'excution de la mesure conservatoire, son cautionnement et sa garantie sont assujet-
tis aux decision des juges ou juridictions de l'tat requis et sont regis par le droit dudit
Etat.

Article 7

Sont 6galement assujetties aux d6cisions desjuges oujuridictions de l'tat requis et r6-
gies par le droit dudit Etat :

a) Les modifications qui, pendant le d6roulement de la proc6dure, se r6vblent n6ces-
saires A la bonne ex6cution des mesures conservatoires et, en tant que de besoin, leur
r6duction ou A leur remplacement;

b) Les sanctions en cas de demandes dolosives ou abusives;

c) Les questions relatives Alla propri~t6 ou A d'autres droits r6els.

Article 8

Lejuge ou lajuridiction de l'Ptat requis peuvent refuser l'ex6cution de la mesure con-
servatoire ou, selon le cas, d6cider de la lever lorsqu'elle se r6vble absolument inadmissi-
ble aux termes du pr6sent Protocole.

OPPOSITION

Article 9

Le d6biteur pr6sum6 de lobligation, ainsi que les tiers int~ress6s qui s'estiment l(s6s,
peuvent s'opposer A la mesure devant l'autorit6judiciaire requise.
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Sans prejudice du maintien de la mesure conservatoire, ladite autorit6 renvoie 'affaire
au juge ou A la juridiction d'origine afin que ceux?ci se prononcent sur l'opposition aux
termes de leurs lois, sauf comme en dispose le paragraphe c) de 'article 7.

AUTONOMIE DE L'ENTRAIDE CONSERVATOIRE

Article 10

L'ex6cution d'une mesure conservatoire par l'autorit6 judiciaire requise n'emporte pas
reconnaissance ou ex6cution de la decision definitive trang&re prononc~e en l'espbce prin-
cipale.

ENTRAIDE CONSERVATOIRE DANS L'EXECUTION D'UNE DECISION DE JUSTICE

Article 11

Le juge ou la juridiction qui sont requis de faire executer une dcision de justice
6trangbre peuvent prendre les mesures conservatoires n6cessaires A cette execution, en con-
formit6 avec les lois dudit tat.

MESURES CONSERVATOIRES EN RAPPORT AVEC DES MINEURS

Article 12

Lorsqu'une mesure conservatoire se r~fre A la garde de mineurs, le juge ou la juridic-
tion de l'tat requis peuvent en limiter la port6e A leur seul ressort territorial, dans lattente
d'une decision definitive du juge ou de la juridiction competent en l'esp&e principale.

DEMANDE FORMEE EN L'ESPECE PRINCIPALE

Article 13

Le fait qu'une demande soit form6e en l'esp&ce principale hors des ddais impartis par
la 16gislation de l'Fttat requrant emporte la nullit6 de la mesure conservatoire pr~c6dem-
ment accord~e.

NOTIFICATION OBLIGATOIRE

Article 14

Le juge ou la juridiction de I tat requrant notifient a lttat requis

a) Lors de la transmission de la commission rogatoire : le d~lai, A partir de l'execution
de la mesure conservatoire, dans lequel la demande en l'esp~ce principale doit tre
pr~sent~e ou form6e;
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b) Le plus t6t possible : la date de la presentation ou de la non-presentation de la de-
mande en l'esp~ce principale.

Article 15

Lejuge ou lajuridiction de l'tat requis notifient imm~diatement aujuge ou A la ju-
ridiction de l'tat requdrant la date d'ex~cution de la mesure conservatoire requise ou les
motifs pour lesquels ladite mesure n'a pas 6t6 exdcut&

ENTRAIDE INTERNE

Article 16

Si l'autorit6 juridictionnelle requise se dclare incomp~tente pour proceder A I'ex6cu-
tion de la commission rogatoire, elle transmet d'office les pieces et documents de I'affaire

l'autorit6 juridictionnelle comp6tente de son tat.

ORDRE PUBLIC

Article 17

L'autorit6 juridictionnelle de l'tat requis peut refuse l'ex~cution d'une commission
rogatoire en rapport avec des mesures conservatoires lorsque ces mesures sont manifeste-
ment contraires l'ordre public de cet Etat.

MOYEN EMPLOYE POUR FORMULER LA REQUITE

Article 18

La requfte aux fins de mesures conservatoires doit tre formulae par voie de commis-
sion rogatoire (d~nomm~e indiffremment " exhorto " ou " carta rogat6ria ").

TRANSMISSION ET INSTRUCTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 19

La commission rogatoire relative A l'ex~cution d'une mesure conservatoire est trans-
mise par la voie diplomatique ou consulaire. par l'intermdiaire de 'autorit6 centrale com-
pdtente ou par les parties int~ressees.

La commission rogatoire transmise par la voie diplomatique ou consulaire ou par l'in-
termddiaire de lautorit6 centrale comp~tente est dispensde des formalit6s de l6galisation.

La commission rogatoire transmise par les parties int~ress~es doit ktre l6galis6e par les
autoritds diplomatiques ou consulaires de l'tat requis, A moins que l'ltat requdrant et
lltat requis aient convenu de supprimer les formalit~s de l6galisation ou les aient rem-
plac6es par d'autres.
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Lesjuges oujuridictions des zones frontali&res des Etats Parties peuvent se transmettre
directement les commissions rogatoires dont il est question dans le present Protocole, sans
formalit6 de lgalisation.

La procedure d'homologation des decisions de justice 6trang~res ne s'applique pas A
l'ex~cution des mesures conservatoires.

AUTORIT CENTRALE

Article 20

Chaque Etat Partie d6signe une autorit6 centrale charg~e de recevoir et de transmettre
les requftes aux fins de lentraide conservatoire.

PICES ET RENSEIGNEMENTS

Article 21

La commission rogatoire contient :

a) Le nom et l'adresse du juge ou de la juridiction dont 6mane lordonnance;

b) Une copie authentifi6e de la demande de mesure conservatoire et de la demande
principale, le cas 6cheant;

c) Les pi&es sur lesquelles se fonde la demande;

d) La decision motiv~e ordonnant la mesure conservatoire;

e) La ref6rence aux r~gles sur lesquelles se fonde toute procedure sp~ciale dont l'au-
torit6 juridictionnelle requiert ou demande l'application; et

f) La designation de la personne qui, dans l'tat requis, doit prendre en charge les frais
de justice et autres frais, saufles exceptions pr~vues A 'article 25. A d6faut de mentionner
la personne charg~e de prendre en charge ces frais, la commission rogatoire est d'ex~cution
facultative pour I'autorit6 judiciaire de l'tat requis.

Les commissions rogatoires et les pieces qui laccompagnent doivent tre revtus des
marques exterieures n~cessaires pour tre reconnus authentiques dans lttat dont elles pro-
viennent.

Les mesures conservatoires sont ex~cutoires, moins que ne fassent d~faut les condi-
tions, pices ou renseignements jug~s indispensables pour 6tablir I'admissibilit6 de leur
provenance. En pareil cas, le juge ou la juridiction requis communique promptement avec
le requ~rant aux fins de rem~dier d'urgence audit d~faut.

Article 22

Lorsque, de l'avis du juge ou de la juridiction requ~rante, les circonstance de 'esp&ce
l'exigent, la commission rogatoire precise les noms et adresses de d~fenseurs d'office.



Volume 2150, A-37341

TRADUCTION

Article 23

Les commissions rogatoires et les pieces qui les accompagnent doivent tre r6dig6es
dans ]a langue de 'ttat requ6rant et tre accompagndes d'une traduction dans la langue de
l'tat requis.

FRAIS DE JUSTICE

Article 24

Les frais de justice et autres sont i la charge de la partie qui requiert la mesure con-
servatoire.

Article 25

Font exception aux obligations 6tablies d l'article pr6c6dent les mesures conservatoires
demand6es d titre d'aliments provisionnels, les mesures conservatoires aux fins de la local-
isation et de la restitution de mineurs et les mesures conservatoires demand6es par toute
personne jouissant de la gratuit6 juridictionnelle dans l'tat requrant.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Le pr6sent Protocole ne limite nullement lapplication des dispositions plus favorables
Ylentraide qui figurent dans d'autres conventions bilat6rales ou multilat6rales entre les

Parties en matibre de mesures conservatoires.

Article 27

Les diff6rends qui pourraient s'61ever entre les Etats Parties quant A l'application, l'in-
terpr6tation ou l'inex(cution des dispositions du pr6sent Protocole sont r~gl6s par la voie
de n6gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n6gociations ne permettent pas de parvenir d un accord, ou si le diff6rend
nest r6gl6 qu'en partie, celui-ci est soumis aux dispositions pr6vues par le Syst~me de r&-
glement des diff6rends, qui est en vigueur entre les ttats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

Article 28

En d6posant leurs instruments de ratification du pr6sent Protocole, les Etats Parties
notifient la d6nomination de leur autorit6 centrale au Gouvernement d6positaire, lequel
porte cette d6nomination A la connaissance des autres Etats Parties.
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Article 29

Le present Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, est assujetti aux

procedures constitutionnelles d'approbation de chaque Etat Partie et il entrera en vigueur,
A l'6gard des deux premiers Etats qui le ratifieront, 30jours aprbs le d~p6t du deuxi~me in-

strument de ratification.

Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trentibme jour suivant le d~p6t de

leur propre instrument de ratification, dans l'ordre selon lequel les ratifications seront d&

pos~es.

Article 30

L'adh~sion d'un Ftat au Trait6 d'Asunci6n emporte de plein droit l'adh~sion au present

Protocole.

Article 31

Le Gouvernement de la Republique du Paraguay est le d~positaire du present Protocole
et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi~e conforme aux
gouvemements des autres Etats Parties.

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay notifie aux Gouvernements des autres

btats Parties la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole et la date du d~p6t des instru-
ments de ratification.

Fait A Ouro Preto le 16 d~cembre 1994, en un exemplaire original unique en langue

espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

CELSO L. N. AMORIM

Pour le Gouvemement de la R~publique du Paraguay

Luis MARiA RAMIREZ BOETTNER

Pour le Gouvemement de la R~publique orientale de l'Uruguay

SERGIO ABREU
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RA TIFICA TION

Brazil
Deposit of instrument with the

Government of Paraguay: 18 March
1997

Date of effect: 17 April 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 8 May
2001

RA TIFICA TION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Government of Paraguay: 10 August
1998

Date of effect: 9 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 8 May

2001

RA TIFICA TION

Bresil
D~p6t de l'instrument auprs du

Gouvernement paraguayen: 18
mars 1997

Date de prise d'effet : 17 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 8 mai
2001

RA TIFICA TION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement paraguayen: 10 aoit
1998

Date de prise d'effet : 9 septembre
1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Paraguay, 8 mai
2001
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PROTOCOL ON MUTUAL JUDICIAL ASSIS-

TANCE IN CRIMINAL MATTERS. SAN Luis,
25 JUNE 1996

Entry into force : 8 January 2000, in
accordance with article 28 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 14 May
2001

PROTOCOLE D'ASSISTANCE MUTUELLE JU-

RIDIQUE EN MATIERE PINALE. SAN LuIS,

25 JUIN 1996

Entree en vigueur : 8 janvier 2000,
conformment d larticle 28 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : portugais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 14 mai
2001
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Participant Ratification

Argentina 9 Dec 1999

Paraguay 20 Jan 1998

Participant Ratification

Argentine 9 d~c 1999

Paraguay 20 jan 1998
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE ASSISTNCIA JURIDICA
MUTUA EM ASSUNTOS PENAIS

Os Governos da Repuiblica Argentina, da Republica Federativa do Brasil, da RepuAblics do
Paraguai e da Republica Oriental do Uruguai;

CONSIDERANDO que o Tratado de Assunqao implica no compromisso dos Estados
Partes de harmonizar suas legislarOes em fun.oe dos objetivos comuns ali estabelecidos,

CONSCIENTES de que easses objetivos devem ser fortalecidos corn normas comuns que
ensejem seguranga jurldica no territ6rio dos Estados Partes,

CONVENCIDOS de que a intensificario da cooperagflo jurldica am mat~rla penal
contribuir6 para aprofundar os interesses reclprocos dos Estados Partes no processo de
integragao;

ENFATIZANDO a importancia de que se reveste para o processo de integragao a adogao
de instrumentos que contribuam de maneira eficaz para alcano;ar os objetivos do Tratado
de Assunqao,

RECONHECENDO que muitas alividades delituosas representam urna grave amea4.a e
se manifestam atrav~s de modalidades criminais transnacionais nas quais freqUentemente
as provas se situam em diferentes Estados:

Resolveram concluir urn Protocolo de Assistdncia Juridica Mutua nos seguintes termos:

CAPITULO I

DISPOSII;6ES GERAIS

Ambito

Artigo 1

1. 0 Presente Protocolo tern por finalidade a assist6ncia juridica mritua em assuntos
penais entre as autoridades competentes dos Estados Partes.

2. As disposi..es do presente Protocolo nAo conferem direitos aos particulares para a
obtengao, supress~o ou exclusao de provas, ou para se oporem ao cumprimento de
ura solicitac.o de assistencia

3. Os Estados Partes prestarlo assistencia m~itua, de conformidade corn as disposig~es
do presente Protocolo, para a investigag~o de delitos, assim como para a cooperaq;o
nos procedimentos judiciais relacionados corn assuntos penais.

4. A assist.ncia sera prestada mesmo quando as condutas n~o constituarn delitos no
Estado requerido, sem prejuizo do previsto nos artigos 22 e 23.
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5. 0 presente Protocolo nalo faculta As autoridades ou os particulares do Estado
requerente empreender no territ6rio do Estado requerido fungaes que, conforme suas
leis internas, estejam reservadas As suas Autoridades, salvo na hip6tese prevista no
artigo 17, par~grafo 3.

Alcance da Assist~ncla

Artigo 2

A assist~ncia compreenderA:

a) notificai;ao de atos processuais;
b) recepgao e produgao de provas, tais como testemunhos ou declara46es,

realizagao de perlcias e exames de pessoas, bens e lugares:
c) localiza4o ou identificacao de pessoas;
d) notificagao de testemunhas ou peritos para o comparecimento voluntbrio a fim de

restar testemunho no Estado requerente;
e) traslado de pessoas sujeitas a um processo penal pare comparocimento Como

testemunhas no Estado requerente ou corn outros propbsitos expressamente
indicados na solicitagao, conforme o presente Protocolo;

f) medidas acautelat6rias sobre bens;
g) cumprimento de outras solicitac6es a respeito de bens, como por exemplo o

sequestro;
h) entrega de documentos e outros elementos de prova:
i) apreensao, transferencia de bens confiscados e outras medidas de natureza

similar:
j) reten4;,o de bens para efeitos do cumprimento de sentencas judiciais que

imponham indenizac6es ou multas impostas por sentenga judicial; e
k) qualquer outra forma de assist~ncia em conformidade corn os fins deste Protocolo

que nao seja incompatlvel corn as leis do Estado requerido.

Autoridades Centrals

Artigo 3

1. Para os efeitos do presente Protocolo, cada Estado Parte designar6 uma autoridade
Central encarregada de receber e transmitir os pedidos de assistLncia juridica mLtua.
Para esse im, referidas Autoridades Centrais se comunicarao diretamente entre elas,
remetendo tais solicitag6es As respectivas autoridades competentes,

2. Os Estados Partes, ao depositar o instrumento de ratifica..o do presente Protocolo,
comunicarao a designago ao Governo deposit~rio, o qual darA conhecimento aos
demais Estados Partes.

3, A Autoridade Central poderA ser substitulda em qualquer momento, devendo o Estado
Parte comunicar, no menor prazo posslvel, ao Estado deposit.rio do presente
Protocolo, a im de que d6 conhecimento, aos demais Estados Partes, da mudana
efetuada.
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Autoridades Competentes para a Solicltagilo

Artigo 4

As solicitacdes transmitidas por uma Autoridade Central corn amparo no presente

Protocolo se basearao em pedidos de assistLncia de autoridades judiciais ou do Ministerio
PUblico do Estado requerente encarregadas do julgamento ou investigapo de delitos-

Denegacdo de Asslstfncia

Artigo 5

1. 0 Estado Parte requerido poderi denegar a assist6ncia quando:

a) a solicitagao se refira a delito tipificado como tal na sua legislagao militar mas nao
na legislacao penal ordin~ria;

b) a solicitaoio se refira a delito que o Estado requerido considere como politico ou
como delito comum conexo corn delito politico ou realizado corn finalidade
politica:

c) a solicitagio se refira a delito tributario;
d) a pessoa em relagao a qual se solicita a medida haja sido absolvida ou haja

cumprido condenai:ao no Estado requerido pelo mesmo delito mencionado na

solicitagao. Contudo, esta disposig.o n~o poder; ser invocada para negar
assistencia em relagao a outras pessoas; ou

e) o cumprimento da solicitagao seja contr~rio a seguranra , i ordem publica ou a

outros interesses essenciais do Estado requerido.

2. Se o Estado requerido denega a assistencia. deverA informar ao Estado requerente,

por intermedio da Autoridade Central. as razbes em que se funda a denegataria,
ressalvado o disposto no artigo 15, alinea "b".

CAPiTULO II

CUMPRIMENTO DA SOLICITAi.AO

Forma e Conteudo da Solicitaqdo

Artigo 6

1 A solicitagao de assistLncia dever6 formular-se por escrito.

2. Se a solicitagao for transmitada por telex. fac-simile, correio eletranico ou rneio

equivalente, deveri ser confirmada por documento original firmado pela autoridade

requerenle dentro dos 10 (dez) dias seguintes a sua formulagao, de acordo corn o

estabelecido por este Protocolo.
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3 A solicitagao dever6 conter as seguintes indicag8es:
a) identificago da autoridade competente requerente;
b) descrig:o do assunto e natureza do procedimento judicial, incluindo os

delitos a que se refere,
c) descrigao das medidas de assistdncia solicitadas;
d) motivos pelos quais se solicitam ditas medidas;
e) texto das normas penais aplicaveis;
f) identidade das pessoas sujeitas a procedimento judicial. quando

conhecidas.

4. Quando for necess~rio e. na medida do possivel, a solicitagao deverd tamb~m
incluir:
a) informario sobre identidade e domicilio das pessoas cujo testemunho se deseja

obter.
b) identidade e domicliio das pessoas a serem notificadas a sua relagao corn os

procedimentos;
C) informa.3o sobre identidade e paradeiro das pessoas a serem localizadaes;
d) descrilqo exata do lugar a inspecionar, identificarvao da pessoa a ser submetida a

exame e os bens que tenham de ser acautelados;
e) o texto do interrogat6rio a ser formulado para a recep;:o da prova testemunhal no

Estado requerido, assim como. se necessrio, a descricao da forma em que deverA
ser recebido e registrado qualquer testemunho ou declaragao;

f) descrigao das formas e dos procedimentos especiais com que se deveri cumprir a
solicitag.o, se assim forem requeridos.

g) informao;ao sobre o pagamento das despesas corn a pessoa cuja presenca se
solicite ao Estado requerido;

h) qualquer outra informag.o que possa ser de utilidade ao Estado requerido pars os
efeitos de facilitar o cumprimento da solicitago;

i) quando for necessrio, a indicagao da autoridade do Estado requerente qua
participar; no processamento no Estado requerido.

5. A solicita9a6 deverA set redigida no idioma do Estado requerente e ser6
acompanhada de urna tradugao no idioma do Estado requerido.

Lei Aplici.vel

Artigo 7

1 0 processamento das solicita6es serA regido pea lei do Estado requerido e
de acordo corn as disposic6es do presente Protocolo.

2. A pedido do Estado requerente, o Estado requerido cumprir a assistencia de
acordo com as formas ou procedimentos especiais indicados na solicitaco, a
menos que esses sejam incompativeis corn sua lei interna.
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Processamento

Artigo 8

A Autoridade Central do Estado requerido tramitart com presteza a solicitao e
transmitirA i autoridade competente para seu processamento.

Prazos ou Condig6es para o Cumprimento

Artigo 9

A autoridade competente do Estado requerido poder6 adiar o cumprimento da solicitago,
ou sujeitA-la a condi4a6es nos casos em que haja interfer~ncia em procedimento penal em
curso no seu territ6rio-

Sobre essas condigOes, o Estado requerido farA a consulta ao requerente por intermddio
das Autoridades Centrals. Se o Estado requerente aceita a assist~ncia sujeita a
condiu6es, a solicitagao serA cumprida de conformridade corn a forma proposta.

Carfter confidencial

Artigo 10

A pedido do Estado requerente, ser6 mantido o cariter confidencial da solicitaqvao e de
sua tramitaao. Se a solicitag-o nao puder ser cumprida sem infringir esse cariter
confidencial, o Estado requerido informarA esse fato ao Estado requerente que decidir6 se
insiste na solicitaao.

Informa~io saobre o Cumprimento

Artigo 11

1. A pedido da autoridclade Central do Estado requerente, a Autoridade Central
do Estado requerido informarA, dentro de prazo razoivel, sobre o andamento do
tramite referente ao cumprimento da solicitaao.

2. A Autoridade Central do Estado requerido informarA com brevidade o
resultado do cumprimento da solicitagao e remeterA toda a informa4ao ou prova
obtida a Autoridade Central do Estado requerente.

3. Quando nao possivel cumprir a solicitagao, no todo ou em parte, a
Autoridade Central do Estado requerido farA saber imediatamente a Autoridade
Central do Estado requerente e informarA as razfles pelas quais nao foi possivel
seu cumprimento.
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4. As informagoes serao redigidas no idioms do Estado requerido.

LImltaq6es no Emprego da Informagio ou Prova Obtfda

Artigo 12

1. Salvo consentimento pr~vio do Estado requerido, o Estado requerente
somente poderi empregar a informagao ou a prova obtida, em virtude do presente
Protocolo, na investigagao ou no procedimento indicado na solicitalao.

2. A autoridade competente do Estado requerido poderA solicitar que a
informagao ou a prove obtida em virtude do presente Protocolo tenha carater
confidencial, de conformidade corn as condigOes que especificari. Nesse caso, o
Estado requerente respeitari tais condig6es. Se nao puder aceitA§-las, comunicard a
o requerido, que decidir sobre a prestaglo da cooperagao.

Custos

Artigo 13

o Estado requerido ter6 a seu encargo os gastos de processamento da solicitagao. 0
Estado requerente pagar, os gastos e honordrios correspondentes As pericias, tradug6es
e transcrig6es, gastos extraordin~rios decorrentes do emprego de formas ou
procedimentos especiais e os custos de viagem das pessoas referidas nos artigos 18 e
19

CAPITULO III

FORMAS DE ASSIST:NCIA

Notifica4;-o

Artigo 14

1. Caberi A Autoridade Central do Estado requerente transmitir a solicitagao de
notificagao para comparecimento de ura pessoa ante a autoridade competente do
Estado requerente, corn razo;vel anteceddncia b data prevista para o mesmo.

2. Se a notificagao n~o se realizar, a autoridade competente do Estado
requerido deverd informer A autoridade competente do Estado requerente as razoes
pelas quais nao pode diligenciar, por interm6dio das Autoridades Centrais.
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Entrega de Documentos Oflcials

Artigo 15

Por solicita4;o da autoridade competente do Estado requerente. a autoridade
competente do Estado requerido:

a) proporcionara§ c6pia de documentos oficiais, registros ou informa9(6es
acessiveis ao ptiblico. e

b) poderA proporcionar c6pias de documentos oficiais, registros ou informagoes
nao acessiveis so publico, nas mesmas condigoes pelas quais eases documentos
se disporiam a suas pr6prias autoridades. Se a assistdncia prevista nesta atinea e
denegada, a autoridade competente do Estado requerido nao estar obrigada a
expressar as motivos da denegarao.

Devoluggo de Documentos e Elementos de Prova

Artigo 16

o Estado requerente devera, logo que possivel, devolver os documentos e outros
elementos de prova fornecidos em cumprimento do estabelecido no presente Protocolo.
quando solicitado pelo Estado requerido.

Testemunho no Estado Requerido

Artigo 17

1. Toda pessoa que se encontre no Estado requerido i qual se solicite prestar
testemunho, apresentar documentos, antecedentes ou elementos de prova em
virtude do presente Protocolo, dever; comparecer, em conformidade cam as leis do
Estado requerido, ante a autoridade competente.

2. 0 Estado requerido informarA corn suficiente antecedAncia o lugqr e a data
em que serA recebida a declarar.Ao da testemunha ou os mencionados documentos,
antecedentes ou elementos de prova. Quando seja necessario, as autoridades
competentes se consultarAo, por intermedio das Autoridades Centrais, para efeitos
de fixar ura data conveniente para as autoridades requerente e requerida.

3. 0 Estado requcrido autorizarA a presen4a das autoridades indicadas na
solicitacao durante a cumprimento das diligdncias de cooperasio, e lies permitira
formular perguntas se tal estiver autorizado pelas leis do Estado requerido e em
conformidade corn essas leis. A audiCncia terA lujar segundo as procedimentos
estabelecidos pelas leis do Estado requerido.
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4. Se a pessoa referida no parigrafo 1 alega imunidade. privil6glo ou
incapacidade segundo as leis do Estado requerido, essa elegago serA resolvida
pela autoridade competente do Estado requerido antes do cumprimento da
solicitag:ao e comunicada ao Estado requerente por interm~dio da Autoridade
Central.

Se a pessoo referida no pardgrafo 1 alega imunidade, privil~gio ou incapacidade
segundo as leis do Estado requerente, a alegagao serd informada por interm6dio
das respectivas Autoridades Centrais, a fim de que as autoridades competentes do
Estado requerente resolvam a respeito da alegarao.

5. Os documentos, antecedentes e elementos de prova entregues pela
testemunha ou obtidos como resultado de sua declararao ou por ocasiao da
mesma, ser~o enviados ao Estado requerente junto corn a declaraglo.

Testemunho no Estado Requerente

Artlgo 18

1. Quando o Estado requerente solicitar o comparecimento de ura pessoa so
seu territ6rio para prestar testemunho ou oferecer informa46es, o Estado requerido
convidar6 a testemunha ou perito a comparecer ante a autoridade competente do
Estado requerente-

2. A autoridade competente do Estado requerido registrarA por escrito o
consentimento da pessoa cujo comparecimento 6 solicitado no Estado requerente e
informara de imediato A Autoridade Central do Estado requerente sobre a resposta.

3. Ao solicitar o comparecimento, a autoridade competente do Estado
requerente indicar6 os gastos de traslado e estada a seu encargo.

Traslado do Pessoas Sujeitas a Procedimento Penal

Artigo 19

1. A pessoa sujeita a procedimento penal no Estado requerido, cujo
comparecimento ao Estado requerente seja necess;rio em virtude da assistdncia
prevista no presente Protocolo, serA trasladada corn esse fir ao Estado requerente,
sempre que essa pessoa e o Estado requerdo consintam nesse traslado.

2. A pessoa sujeita a procedimento penal no Estado requerente da assist~ncia
e cujo comparecimento ao Estado requerido seja necessArio, serA trasladada ao
Estado requerido, sempre que o consinta essa pessoa e ambos os Estados estejam
de acordo.
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3. Quando um Estado Parte solicitar a outro, de acordo com o presente
Protocolo, o traslado de uma pessoa de sua nacionalidade e sua Constituigko
impeca a entrega de seus nacionais, a qualquer titulo , deveri informar o conteudo
dessas disposi;Oes ao outro Estado Parte, que decidir6 acerca da convenidncia do
solicitado.

4. Para os efeitos do presente artigo:

a) o Estado receptor deverA manter a pessoa trasladada sob cust6dia, a
menos que o Estado remetente indique o contrlrio.

b) o Estado receptor devolver;§ a pessoa trasladada ao Estado remetente
tao pronto quanto as circunstancias o permitam e com sujeigao ao acordado entre
as autoridades competentes de ambos os Estados, sem prejuizo do estabelecido no
parigrafo anterior;

c) corn respeito i devolui:ao da pessoa trasladada, nao serA necess~rio
que o Estado remetente promova um procedimento de extradigao,

d) o tempo decorrido sob custodia no Estado receptor ser;5 computado
pars efeitos de cumprimento da sentenca que se lhe impuser.

e) a permanencia dessa pessoa no Estado receptor nao poderi exceder
90 (noventa) dias. a menos que a pessoa e ambos os Estados consintam em
prorrog6-1a:

f) em caso de fuga no Estado receptor da pessoa trasladada que esteja
sujeita a urna medida restritiva de liberdade no Estado remetente, este poder,
solicitar ao Estado receptor o inicio de um procedimento penal para esclarecimento
do fato bern como o fornecimento de informagao peridica.

Salvo-conduto

Artigo 20

1 0 comparecimento ou traslado da pessoa que consinta declarar ou dar
testemunho, segundo o disposto nos artigos 18 e 19, estar;§ condicionado a que o
Estado receptor conceda um salvo-conduto sob o qual, enquanto se encontre nesse
Estado, este nao poderi:

a) deter ou julgar a pessoa por delitos anteriores a sue saida do territ6rio
do Estado remetente;

b) convoca-Ia pars declarer ou dar testemunho em procedimento nao
especificado na solicita4,ao.
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2. 0 salvo-conduto previsto no pardgrefo anterior cesserd quando a pessoo prolongar
voluntariamente sua estada no territ6rio do Estado receptor, por mais de 10 (dez) dias. a
partir do momento em que sua presenga nao for necess~ria nesse Estado, de
conformidade corn a comunicar=o ao Estado remetente.

Localizaglho ou Identiflcagflo de Pessoas

Artigo 21

0 Estado requerido adotarb as providdncias necessArias para averiguar o paradeiro ou a
identidade das pessoas individualizadas na solicitagao.

Medidas Acautelat6rias

Artigo 22

1. A autoridade competente do Estado requerido diligenciarA a solicitagao de cooperacao
acautelat6ria. se esta contiver informaqo suficiente que justifique a procedoncia da
medida solicitada. Essa medida serb efetivada de acordo corn a lei processual e
substantiva do Estado requerido.

2. Quando um Estado Parte tiver conhecimento da existencia dos instrumentos. do objeto
ou dos frutos do delito, no territ6rio do outro Estado Parte, que possam ser objeto de
medidas acautelat6rias, segundo as leis desse Estado, informara A Autoridade Central
do referido Estado. Esta remeterd a informeao recebida a suas autoridades
competentes para os efeitos de determinar a adogao das medidas cabiveis. Referidas
autoridades atuareo de conformidade com as leis de seu pais e comunicarao ao outro
Estado Perte, por intermdio das Autoridades Centrais. as medidas adotadas.

3. 0 Estado requerido resolver. segundo sua lei, qualquer solicitagao relativa 6 protecAo
dos direitos de terceiros sobre os objetos que sejam materia des medidas previstas no
par~grafo anterior.

Entrega do Documentos e outras Medidas de Cooperagdfo

Artigo 23

1. A autoridade competente diligenciari a solicitagAo de cooperagao no que se
refere a inspecOes e entrega de quaisquer objetos, compreendidos, entre outros,
documentos ou antecedentes, se esta contiver informago quo justifique a medida
proposta. Essa medida sern efetivada de acordo corn a lei processual e substantiva
do Estado requerido, sem prejulzo do estabelecido no artigo 15, alinea 'b" e artigo
22. paragrafo 3.
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2. Os Estados Partes se prestarao assistdncia, de conformidade corn suas
respectivas leis, nos procedimentos referentes a medidas assecuratrias,
indenizagao das vitimas de delitos e cobranga de multas impostas por senten(;a
judicial.

Custodia e Disposigo do Bons

Artigo 24

O Estado Parte que tiver sob sua cust6dia os instrumentos, o objeto ou os frutos do delito,

disporA dos mesmos de conformidade com o estebelecido em sua lei interna. Na medida

em que o permitam suas leis e nos termos que se considerem adequados, esse Estado

Parte poder;§ transferir a outro os bens confiscados ou o produto de sua venda

Autenticaggo do Documentos e Certldaes

Artigo 25

Os documentos emanados de autoridades judiciais ou do Minist~rio Poblico de um Estado

Parte, que devam ser apresentados ao territ6rio de outro Estado Parte, e tramitem por

intermndio das Autoridades Centrais, ficam dispensados de toda a legalizapao ou outra
formalidade an~loga.

Consultas

Artigo 26

As Autoridades Centrais dos Estados Partes realizarao consultas, quando Ihes convier,

corn a finalidade de facilitar a aplicagao do presente Protocolo.

Solugdo do Controv6rsias

Artigo 27

As controvirsias que surjam entre os Estados Partes por motivo da aplicago,

interpretacao ou descumprimento das disposic6es contidas no presente Protocolo, serao

resolvidas mediante negociagoes diplomticas diretas.

Se tais negociacOes nao resultarem em acordo ou se a controv~rsia for solucionada

somente em parte, serao aplicados os procedimentos previstos no Sistema de Solugao de

Controversias vigente entre os Estados Partes do Tratado de Assung.o,
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CAPITULO IV

DISPOSIQ6ES FINALS

Artigo 28

o presente Protocolo. parte integrante do Tratado de Assungao, entrar1 em vigor corn
rela(;ao aos dois primeiros Estados Partes que o ratifiquem, 30 (trinta) dias ap6s o
segundo pais proceder ao depsito de seu instrumento de ratificaao,

Para os demais ratificantes, entrari em vigor no trig~simo dia posterior ao dep6sito do
respectivo instrumento de ratificao.

Artigo 29

A adesao por parte de urn Estado eo Tratado de Assungao implicarA, de pleno direito, a
ades~o ao presente Protocolo.

Artigo 30

O presente protocolo ndo restringirA a aplicago das Conven96es que sobre a mesma
mat~ria tenham sido subscritas anteriormente, entre os Estados Partes. quando forem
mais favorbveis A cooperago.

Artigo 31

o Governo da Republica do Paraguai serA o depositAro do presente Protocolo e dos
instrumentos de ratificaeo e enviar6 copias dos mesmos, devidamente autenticadas, aos
Governos dos demais Estados Partes.

Da mesma forma o Governo da Rep~blica do Paraguai notificar;§ aos Governos dos
demais Estados Partes a data de entrada em vigor do presente Protocolo e a data do
dep6sito dos instrumentos de ratificagio,

Feito em Sao Luiz, Republica Argentina, aos 25 dias do mes de junho de 1996, em urn
original nos idionas espanhol e portuguds, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pela Re 'blica Argentina Pela Republlca Federative do Brasll

Pela Repuiblica do Paragual Pals Republica Oriental do Uruguai
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ASISTENCIA JURIDICA
MUTUA EN ASUNTOS PENALES

Los Gobiernos de la Republica Argentina, de la Repblica Federativa del Brasil,
de Ia Republica del Paraguay y de la Rep~iblica Oriental del Uruguay,

CONSIDERANDO que el Tratado de Asunci6n y el Protocolo de Ouro Preto
implican el compromiso de los Estados Partes de armonizar sus legislaciones en
funci6n de los objetivos comunes all( establecidos,

CONSCIENTES que estos objetivos deben ser fortalecidos con normas
comunes que brinden seguridad juridica en el territorio de los Estados Partes,

CONVENCIDOS que la intensificaci6n de la cooperaci6n juridica en materia
penal contribuiri a profundizar Ia reciprocidad de intereses de los Estados Partes en
el proceso de integraci6n,

DESTACANDO Ia importancia que reviste pare el proceso de integraci6n Ia
adopci6n de instrumentos que contribuyan de manera eficaz a alcanzar los objetivos
del Tratado de Asunci6n,

RECONOCIENDO que muchas actividades delictivas representan una grave
amenaza y se manifiestan a travds de modalidades criminales transnacionales
respecto de las que frecuentemente las pruebas radican en diversos Estados,

Han resuelto concluir un Protocolo de Asistencia Juridica Mutua en los
siguientes tsrminos:

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Ambito

Artfculo 1

1 .- El presente Protocolo tiene por finalidad )a asistencia juridica mutue en asuntos
penales entre las autoridades competentes de los Estados Partes.

2.- Las disposiciones del presente Protocolo no confieren derechos a los
particulares pare Ia obtenci6n, supresi6n o exclusi6n de pruebas, o para oponerse al
cumplimiento de una solicitud de asistencia.

3.- Los Estados Partes se prestarn asistencia mutua, de conformidad con las
disposiciones del presente Protocolo, pare la investigaci6n de delitos, asf como pare
Ia cooperaci6n en los procedimientos judicia(es relacionados con asuntos penales.
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4.- La asistancia serA prestada a~n cuando las conductas no constituyan delitos
en el Estado requerido, sin perjuicio de Io previsto en los articulos 22 y 23.

5- El presente Protocolo no faculta a las autoridades o a los particulares del
Estado requirente a emprender en el territorio del Estado requerido funciones que,
conforme a sus leyes internas estAn reservadas a sus Autoridades. sin perjuicio de lo
establecido en el artfculo 17, pdrrafo 3.

Alcance de la Asistencia

Articulo 2

La asistencia comprender6:

a) notificaci6n de actos procesales;
b) recepci6n y producci6n de pruebas tales como testimonios o

declaraciones, realizaci6n de pericias y examen de personas, bienes y
lugares;

c) localizaci6n o identificaci6n de personas;
d) notificaci6n a testigos o peritos pare La comparecencia voluntaria a fin

de prestar testimonio an el Estado requirente;
e) traslado de personas sujetas a un proceso penal a efectos de

comparecer como testigos en el Estado requirente o con otros
prop6sitos expresamente indicados en la solicitud, conforme al presente
Protocolo;

f) medidas cautelares sobre bienes;
g) cumplimiento de otras solicitudes respecto de bienes;
h) entrega de documentos y otros elementos de prueba;
i) incautaci6n, transferencia de bienes decomisados y otras medidas de

naturaleza similar;
J) aseguramiento de bienes a efectos del cumplimiento de sentencias

judiciales quo impongan indemnizaciones o multas; y
k) cualquier otra forma de asistencia acorde con los fines de este

Protocolo qua no sea incompatible con las leyes del Estado requerido.

Autoridades Centrales

Artlculo 3

1.- A los efectos del presente Protocolo, cada Estado Parte designari una
Autoridad Central encargada de recibir y transmitir los pedidos de asistencia jurfdica
mutua. A tal fin, dichas Autoridades Centrales se camunicar~n directamente entre
ellas, remitiendo tales solicitudes a las respectivas autoridades competentes.
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2.- Los Estados Partes, al depositar el instrumento de ratificaci6n del presente
Protocolo, comunicarbn dicha designaci6n al Gobierno depositario, el cual lo pondri
en conocimiento de los demzs Estados Partes.

3.- La Autoridad Central podra ser cambiada en cualquier momento, debiendo el
Estado Parte comunicarlo, en el manor tiempo posible, al Estado depositario del
presente Protocolo, a fin de que ponga en conocimiento de los dem~s Estados Partes
el cambio efectuado.

Autoridades Competentes para la Solicitud de Asistencia

Artlculo 4

Las solicitudes transmitidas por una Autoridad Central, al amparo del presente
Protocolo, se basartn en pedidos de asistencia de las autoridades judiciales o del
Ministerio P~blico del Estado requirente encargados del juzgamiento o investigaci6n
de delitos.

Denegaci6n de ]a Asistencia

Articulo 5

1.- El Estado Parte requerido podrb denegar la asistencia cuando:

a) ]a soficitud se refiera a un delito tipificado como tal en la legislaci6n
militar pero no en su legislaci6n penal ordinaria;

b) la solicitud se refiera a un delito que el Estado requerido considerare
como politico o como delito comtjn conexo con un delito politico o
perseguido con una finalidad polftica;

c) la solicitud se refiera a un delito tributario;
d) la persona an relaci6n a la cual se solicita la medida ha sido absuelta o

ha cumplido condena en el Estado requerido por el mismo delito
mencionado en la solicitud. Sin embargo, esta disposicin no podr6 ser
invocada para negar asistencia en relaci6n a otras personas; o

a) el cumplimiento de la solicitud sea contrario a la seguridad, el orden
piblico u otros intereses esenciales del Estado requerido.

2,- Si el Estado requerido deniega la asistencia, deberd informar al Estado
requirente por intermedio de Is Autoridad Central, las razones en qua se funda la
denegatoria, salvo Io dispuesto en el artfculo 1 5, literal b).
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CAPITULO 11

CUMPLIMIENTO DE LA SOLICITUD

Forma y Contenido do la Soilcitud

Artlculo 6

1.- La solicitud de asistencia deber6 formularse par escrito.

2.- Si la solicitud fuere transmitida par telex, facsfmil, correo electr6nico a
similares deberA confirmarse par documento original firmado par la autoridad
requirente dentro de los diez (10) d(as siguientes a su formulaci6n, de acuerdo a Io
establecido par este Protocolo.

3.- La solicitud deberi contener las siguientes indicaciones:
a) identificaci6n de la autoridad competente requirente;
b) descripci6n del asunto y naturaleza del procedimiento judicial,

incluyendo los delitos a que se refiere;
c) descripcin de las medidas de asistencia solicitadas;
d) las motivos par los cuales se solicitan dichas medidas;
el el texto do [as normas penales aplicables;
f) Ia identidad de las personas sujetas a procedimiento judicial, cuando se

la conozca.

4.- Cuando fuere necesario y en la medida de Io posible, la solicitud deberA
tambi~n incluir:

a) informaci6n sabre la identidad y domicilio de las personas cuyo
testimonio se desea obtener;

b) informaci6n sabre la identidad y domicilio de las personas a set
notificadas y la relaci6n de dichas personas con los procedimientos;

c) informaci6n sabre la identidad y paradero de las personas a ser
localizadas;

d) descripci6n exacta del lugar a inspeccionar, identificaci6n de la persona
que ha de someterse a examen y de los bienes que hayan de ser
cautelados;

e) el texto del interrogatorio a ser formulado para Ia recepci6n de [a prueba
testimonial en el Estado requerido, asi como, en su caso, la descripci6n
de la forma en que ha de recibirse y registrarse cualquier testimonio a
declaraci6n;

f) descripcibn de las formas y procedimientos especiales con que ha de
cumplirse la solicitud, si as[ fueren requeridos;

g) informaci6n sabre el pago de los gastos que se asignar6n a Ia persona
cuya presencia se solicite a) Estado requerido;

hI cualquier otra informaci6n que pueda ser de utilidad al Estado requerido
a los efectos de facilitar el cumplimiento de la solicitud;
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i) cuando fuere necesario, Ia indicaci6n de )a autoridad del Estado
requirente qua participari en el diligenciamiento en el Estado requerido.

5.- La solicitud deber6 redactarse en el idioma del Estado requirente y seri
acompahada de una traducci6n en el idiorna del Estado requerido.

Ley Aplicable

Articulo 7

1 .- El diligenciamiento de las solicitudes se regird por Ia ley del Estado requerido y
de acuerdo con las disposiciones del presents Protocolo.

2.- A pedido del Estado requirente, el Estado requerido cumplirn Ia asistencia de
acuerdo con las formas a procedimientos especiales indicados an Ia solicitud, a
menos qua dstos sean incompatibles con su lay interna.

Diligenciamiento

Artlculo 8

La Autoridad Central del Estado requerido tramitard con prontitud Ia solicitud y Ia
transmitirA a la autoridad competente para su diligenciamiento.

Aplazamiento a Condiciones pars el Cumplimiento

Articulo 9

La autoridad competente del Estado requerido podrS aplazar el cumplimiento de Ia
solicitud, o sujetarla a condiciones, en caso do que interfiera un procedimiento penal
en curso an su territorio.

Sobre esas condiciones, of Estado requerido herd Ia consults al requirente por
intermedio de las Autoridades Centrales. Si el Estado requirente acepta Ia asistencia
suieta a condiciones, Ia solicitud se cumplir6 de conformidad con Ia forma propuesta.

Carhcter Confidencial

Artlculo 10

A petici6n del Estado requirente, se mantendr6 ol carilcter confidencial de (a solicitud
y de su tramitaci6n. Si Ia solicitud no puede cumplirse sin infringir ese caricter
confidencial, el Estado requerido informar6 de ello al Estado requirente, que decidiri
si insists en Ia solicitud.
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lnformaci6n sobra al Cumplimiento

Articulo 11

1.- A pedido de la Autoridad Central del Estado requirente, la Autoridad Central
del Estado requerido informarn, dentro de un plazo razonable, sobre la marcha del
trbmite referente al cumplimiento de la solicitud.

2.- La Autoridad Central del Estado requerido informar6 a la brevedad el resultado
del cumplimiento de la solicitud y rernitir toda la informaci6n o prueba obtenida a la
Autoridad Central del Estado requirente.

3.- Cuando la solicitud no he podido ser cumplida en todo o en parte, la Autoridad
Central del Estado requerido lo har6 saber inmediatamente a ]a Autoridad Central del
Estado requirente e informarA las razones por las cuales no ha sido posible su
cumplimiento.

4.- Los informes ser;n redactados en el idioma del Estado requerido.

Limitaciones al Empleo de la Informaci6n o

Prueba Obtenida

Articulo 12

1.- Salvo consentimiento previo del Estado requerido, el Estado requirente
solamente podri emplear la informaci6n o la prueba obtenida en virtud del presente
Protocolo en la investigacin o el procedimiento indicado en la solicitud.

2.- La autoridad competente del Estado requerido podri solicitar qua la
informaci6n o la prueba obtenida en virtud del presente Protocolo tengan caricter
confidencial, de conformidad con las condiciones que especificar6. En tal caso, el
Estado requirente respetar6 dichas condiciones. Si no pudiere aceptarlas, Io
comunicari al requerido, que decidird sobre la prestaci6n de la cooperaci6n.

Costos

Articulo 13

El Estado requerido tomari a su cargo los gastos de diligenciamiento de la solicitud.
El Estado requirente pagarA los gastos y honorarios correspondientes a los informes
periciales, traducciones y transcripciones, gastos extraordinarios que provengan del
empleo de formas o procedimientos especiales y los costos del viaje de las personas
referidas en los articulos 18 y 1 9.



Volume 2150, A -3 7341

CAPITULO III

FORMAS DE ASISTENCIA

Notificaci6n

Artlculo 14

1.- Corresponder6 a la Autoridad Central del Estado requirente transmitir la
solicitud de notificaci6n para la comparecencia de una persona ante una autoridad
competente del Estado requirente, con una razonable antelaci6n a la fecha prevista
pare la misma.

2.- Si la notificaci6n no se realizare, [a autoridad competente del Estado requerido
deberi informar, por intermedio de las Autoridades Centrales. a la autoridad
competente del Estado requirente, las razones por las cuales no pudo diligenciarse.

Entrega de Documentos Oficiales

Articulo 15

A solicitud de la autoridad competente del Estado requirente, la del Estado requerido:
a) proporcionarS copias de documentos oficiales, registros o informaci6n

accesibles al piblico; y
b) podri proporcionar copias de documentos oficiales, registros o

informaci6n no accesibles al ptiblico, en las mismas condiciones por las
cuales esos documentos se proporcionarlan a sus propias autoridades.
Si la asistencia prevista en este literal es denegada, la autoridad
competente del Estado requerido no estarb obligada a expresar los
motivos de la denegatoria.

Devoluci6n de Documentos y Elementos de Prueba

Articulo 16

El Estado requirente deber6, tan pronto como sea posible, devolver los documentos y
otros elementos de prueba facilitados en cumplimiento de lo establecido en el
presente Protocolo, cuando as( Io solicitare el Estado requerido.
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Testimonio en el Estado requerido

Articulo 17

1- Toda persona qua se encuentre en el Estado requerido y a Ia que se solicita
prestar testimonio, aportar documentos, antecedentes o elementos de prueba en
virtud del presente Protocolo, deberd comparecer, de conformidad con las leyes del
Estado requerido, ante Ia autoridad competente.

2.- El Estado requerido informarS con suficiente antelaci6n el lugar y Ia fecha en
que se recibir; Ia declaraci6n del testigo o los mencionados documentos,
antecedentes o elementos de prueba. Cuando sea necesario, las autoridades
competentes se consultar~n, por intermedio de las Autoridades Centrales, a efectos
de fijar una fecha conveniente para las autoridades requirente y requerida.

3.- El Estado requerido autorizard Ia presencia de las autoridades indicadas en Ia
solicitud durante el cumplimiento de las diligencias de cooperaci6n, y les permitiri
formular preguntas si ello estuviera autorizado por las leyes del Estado requerido y de
conformidad con dichas leyes. La audiencia tendr6 lugar segin los procedimientos
establecidas por las leyes del Estado requerido.

4- Si Ia persona a qua se hace referencia en el pirrafo 1 alege inmunidad,
privilegio o incapacidad segOn las leyes del Estado requerido, esta alegaci6n serb
resuelta por Ia autoridad competente del Estado requerido con anterioridad al
cumplimiento de Ia solicitud y comunicada al Estado requirente por intermedio de Ia
Autoridad Central.

Si Ia persona a qua se hace referencia en el pirrafo 1 alega inmunidad,
privilegio a incapacidad segun las leyes del Estado requirente, Ia alegaci6n ser6
informada por intermedio de las respectivas Autoridades Centrales, a fin de qua las
autoridades competentes del Estado requirente resuelvan al respecto

5. Los documentos, antecedentes y elementos de prueba entregados por el
testigo u obtenidos como resultado de su declaraci6n o en ocasi6n de Ia misma,
serdn enviados al Estado requirente junto con Ia declaraci6n.

Testimonio en el Estado Requirente

Articulo 18

1.- Cuando el Estado requirente solicite Ia comparecencia de una persona en su
territorio para prestar testimonio o rendir informe, el Estado requerido invitari al
testigo o perito a comparecer ante Ia autoridad competente del Estado requirente.

2.- La autoridad competente del Estado requerido registrari par escrito el
consentimiento de Ia persona cuya comparecencia se solicita en el Estado requirente
e informari con prontitud a fa Autoridad Central del Estado requirente de dicha
respuesta.
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3.- Al solicitar Ia comparecencia, Ia autoridad competente del Estado requirente
indicar6 los gastos de traslado y de estada a su cargo.

Traslado de Personas Sujetas a Procedimiento Penal

Art(culo 19

1- La persona sujeta a un procedimiento penal an el Estado requerido, cuya
comparecencia en el Estado requirente sea necesaria en virtud de la asistencia
prevista en el presente Protocolo, serd trasladada con ese fin al Estado requirente,
siempre que esa persona y el Estado requerido consientan dicho traslado.

2.- La persona sujeta a un procedimiento penal en el Estado requirente de Is
asistencia y cuya comparecencia en el Estado requerido sea necesaria, ser
trasladada al Estado requerido, siempre que to consienta esa persona y ambos
Estados estdn de acuerdo.

3.- Cuando un Estado Parts solicits a otro. de acuerdo al presents Protocolo. el
traslado de una persona de su nacionalidad y su Constituci6n impida Is entrega a
cualquier titulo de sus nacionales, deberi informar el contenido de dichas
disposiciones al otro Estado Parte, que decidiri acerca de Ia coveniencia de Io
solicitado.
4.- A los efectos del presente articulo:

a) el Estado receptor deber, mantener a Ia persona trasladada bajo
custodia, a menos que el Estado remitente indique lo contrario;

b) el Estado receptor devolver6 Ia persona trasladada al Estado remitente
tan pronto como las circunstancias lo permitan y con sujeci6n a lo
acordado entre las autoridades competentes de ambos Estados, sin
perjuicio de lo establecido en el pirrafo anterior;

c) respecto a Ia devoluci6n de Ia persona trasladada, no serd necesario que
el Estado remitente promueva un procedimiento de extradici6n;

d) el tiempo transcurrido bajo custodia en el Estado receptor, sera
computado a los efectos del cumplimiento de Ia sentencia que se le
impusiere;

e) Ia permanencia de esa persona en el Estado receptor no podri exceder
de noventa (90) dfas, a menos que Ia persona y ambos Estados
consientan en prorrogarlo;

f) en caso de fuga en el Estado receptor de Is persona trasladada que este
sujeta a una medida restrictiva de libertad en el Estado remitente, dste
podrd solicitar al Estado receptor el inicio de un procedimiento penal a
fin del esclarecimiento del hecho as[ como su informaci6n peri6dica-
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Salvoconducto

Articulo 20

1.- La comparecencia o traslado de Ia persona que consienta declarar o dar
testimonio segun lo dispuesto en los artlculos 18 y 19, estarA condicionada a qua el
Estado receptor conceda un salvoconducto bajo el cual, mientras se encuentre en
ese Estado. 6ste no podri:

a) detener o juzgar a la persona por delitos anteriores a su salida del
territorio del Estado remitente;

b) convocarla para declarar o dar testimonio en procedimientos no
especificados en Ia solicitud.

2.- El salvoconducto previsto cn cl prrafo anterior, cesarb cuando )a persona
prolongue voluntariamente su estadia en el territorio del Estado receptor por ms de
diez (101 dias a partir del momento en que su presencia ya no fuera necesaria en ese
Estado, conforme a lo comunicado al Estado remitente.

Localizaci6n o Identificaci6n de Personas

Artlculo 21

El Estado requerido adoptard las providencias necesarias pare averiguar el paradero o
la identidad de las personas individualizadas en Ia solicitud.

Medidas Cautelares

Articulo 22

1.- La autoridad competente del Estado requerido diligenciari la solicitud de
cooperaci6n cautelar, si dsta contiene informaci6n suficiente que justifique la
procedencia de la medida solicitada- Dicha medida se someteri a la ly procesal y
sustantiva del Estado requerido.

2.- Cuando un Estado Parte tenga conocimiento de la existencia de los
instrumentos, del objeto o de los frutos del delito en al territorio de otro Estado Parte
qua puedan ser objeto de medidas cautelares segun las leyes de ese Estado,
informart a la Autoridad Central de dicho Estado. Esta remitir6 la informaci6n
recibida a sus autoridades competentes a efectos de determiner Ia adopci6n de las
medidas que correspondan. Dichas autoridades actuarbn de conformidad con las
]eyes de su pals y comunicairn al otto Estado Parte, par intermedio de las
Autoridades Centrales, las medidas adoptadas.

3.- El Estado requerido resolverA, segun su ley, cualquier solicitud relativa a Ia
protecci6n de los derechos de terceros sabre los objetos qua sean niateria de las
medidas previstas en el p~rrafo anterior.
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Entrega do Documentos y otras Medidas de Cooperaci6n

Artlculo 23

1.- La autoridad competente diligenciard ta solicitud de cooperaci6n en Io referente
a inspecciones y a Ia entrega de cualesquiera objetos, comprendidos entre otros,
documentos o antecedentes, si dsta contiene Ia informaci6n que justifique (a medida
propuesta. Dicha medida se someterA a la ley procesal y sustantiva del Estado
requerido, sin perjuicio de Io establecido en el articulo 15. literal b) y artlculo 22,
pdrrafo 3.

2.- Los Estados Partes se prestarzn asistencia, de conformidad con sus
respectivas leyes, en los procedimientos referentes a medidas asegurativas,
indemnizaci6n a las vlctimas de delitos y cobro de multas impuestas por sentencia
judicial.

Custodia y Disposici6n de Bienes

Articulo 24

El Estado Parte qua tenga bajo su custodia los instrumentos, el objeto o los frutos del
delito, dispondrd de los mismos de conformidad con lo establecido en su ley interna.
En Ia medida que Io permitan sus leyes y en los tdrminos que se consideren
adecuados, dicho Estado Parte podr6 transferir al otro los bienes decomisados o el
producto de su venta.

Autenticaci6n de Documentos y Certificaciones

Artlculo 25

Los documentos emanados de autoridades judiciales o del Ministerio P6blico de un
Estado Parte, cuando deban ser presentados en ef territorio de otro Estado Parte, que
sean tramitados por intermedio de las Autoridades Centrales, quedan exceptuados de
toda legalizaci6n u otra formalidad anloga.

Consultas

Articulo 26

Las Autoridades Centrales de los Estados Partes celebrardn consultas en las
oportunidades que convengan con el fin de facilitar Ia aplicacion del presente
Protocolo.
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Soluci6n de Controversias

Articulo 27

Las controversies qua surjan entre los Estados Partes con motivo de [a aplicaci6n,
interpretaci6n o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente
Protocolo, serdn resueltas mediante negociaciones diplomaticas directas.

Si mediante tales negociaciones no se alcanzare un acuerdo o si ]a controversia fuera
solucionada s6lo an parte, se aplicarin los procedimientos previstos en el Sistema de
Soluci6n de Controversies vigente entre los Estados Partes del Tratado de Asunci6n.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES FINALES

Artlculo 28

El presente Protocolo, perte integrante del Tratedo de Asunci6n, entrard an vigor con
relaci6n a los dos primeros Estados Partes que Io ratifiquen, treinta (30) dias despu6s
que el segundo pals proceda al dep6sito de su instrumento de ratificaci6n.

Para los demis ratificantes, entrari en vigor el trigssimo dia posterior al dep6sito del
respectivo instrumento de ratificacin.

Artfculo 29

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado de Asunci6n implicard de pieno
derecho la adhesi6n al presente Protocolo.

Articulo 30

El presente Protocolo no restringiri la aplicaci6n de las Convenciones que sobre Ia
misma materia hubieran sido suscriptas anteriormente entre los Estados Partes en
tanto fueran mns favorables para la cooperacidn.

Articulo 31

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay seri el depositario del presente Protocolo y
de los instrumentos de ratificaci6n y enviard copias debidamente autenticadas de los
mismos a los Gobiernos de los demos Estados Partes.

Asimismo, el Gobierno de la Republica del Paraguay notificar6 a los Gobiernos de los
demos Estados Partes la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo y la fecha
de dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n.
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Hecho an San Luis, Republica Argentina, a los veinticinco dias del mes de junio del
afio mil novecientos noventa y seis, en un original en los idiomas espafiol y
portuguts, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por fa Republic Argentina Por la Republica Federative del Brasil

Por la Republica del Paraguay Por la Reptmblica Oriental del U uay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON MUTUAL JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-

TERS

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay,

Considering that the Treaty of Asunci6n and the Ouro Preto Protocol establish the
commitment of States Parties to harmonize their legislation on the basis of the common ob-
jectives established therein,

Aware of the need to strengthen these objectives with common rules to provide legal
certainty in the territory of the States Parties,

Convinced that the strengthening of judicial cooperation in criminal matters will help
to enhance the reciprocity of interests of the States Parties in the integration process,

Stressing the importance to the integration process of adopting instruments that will ef-
fectively contribute to the achievement of the objectives of the Treaty of Asunci6n,

Recognizing that many criminal activities represent a serious threat and are manifested
through transnational criminal practices the evidence for which often exists in different
States,

Have decided to conclude a Protocol on mutual judicial assistance in the following
terms:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The purpose of this Protocol is to provide for mutual judicial assistance in criminal
matters between the competent authorities of the States Parties.

2. The provisions of this Protocol shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress or exclude any evidence or to oppose the execution of a request
for assistance.

3. The States Parties shall assist each other, in accordance with the provisions of this
Protocol, in investigating crimes and cooperating in legal proceedings relating to criminal
matters.

4. Assistance shall be provided even if the acts do not constitute a crime in the request-
ed State, without prejudice to the provisions of articles 22 and 23.

5. This Protocol shall not empower authorities or individuals of the requesting State to
carry out, in the territory of the requested State, functions which, under domestic law, are
reserved for the latter's authorities, without prejudice to the provisions of article 17, para-
graph 3.
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Article 2. Scope of assistance

Assistance shall include:

(a) Service of process;

(b) Receipt and production of evidence, such as testimonies or statements, expert opin-
ions and examinations of persons, property and places;

(c) Location or identification of persons;

(d) Notification of witnesses or experts to appear voluntarily to give testimony in the
requesting State;

(c) Transfer of persons involved in criminal proceedings to appear as witnesses in the
requesting State or for other purposes expressly indicated in the request, in accordance with
this Protocol;

(t) Precautionary measures in respect of property;

(g) Compliance with other requests concerning property;

(h) Provision of documents and other evidentiary items;

(i) Confiscation, transfer of confiscated property and other similar measures

(j) Securing of property to ensure compliance with judicial decisions involving com-
pensation or fines; and

(k) Any other form of assistance consistent with the purposes of this Protocol provided
that it is not incompatible with the laws of the requested State.

Article 3. Central Authorities

1. For the purposes of this Protocol, each State Party shall designate a Central Author-
ity responsible for receiving and transmitting requests for mutual judicial assistance. To
that end, the Central Authorities shall communicate directly with each other and submit the
request to the respective competent authorities.

2. On depositing the instrument of ratification of this Protocol, the States Parties shall
notify the depositary Government of the said designation, and the depositary Government
shall inform the other States Parties.

3. The Central Authority may be changed at any time, and the State Party shall report
such change, as soon as possible, to the depositary State of this Protocol, so that it may in-
form the other States Parties of the change.

Article 4. Competent authorities for requests for assistance

Requests transmitted by a Central Authority under this Protocol shall be based on re-
quests for assistance from the judicial authorities or the Office of the Public Prosecutor of
the requesting State responsible for the prosecution or investigation of crimes.

Article 5. Refusal of assistance

1. The requested State Party may refuse assistance if:
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(a) The request refers to an offence which is characterized as such under military law
but not under ordinary criminal law;

(b) The request refers to an offence which is regarded by the requested State as being
of a political nature or as an ordinary offence related to a political offence or as being pros-
ecuted for political purposes;

(c) The request refers to a tax-related offence;

(d) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquitted
or has served a sentence in the requested State for the same offence mentioned in the re-
quest. However, this provision may not be invoked to refuse assistance in respect of other
persons; or

(e) Execution of the request would prejudice the security, public policy or other essen-
tial interests of the requested State.

2. If the requested State refuses assistance, it shall so infori the requesting State,
through its Central Authority, and shall state the reasons for the refusal, except as provided
in article 15 (b).

CHAPTER II. EXECUTION OF REQUESTS

Article 6. Form and content of requests

1. Requests for assistance shall be made in writing.

2. If requests are sent by telex, facsimile, electronic mail or similar means, they must

be confirmed by an original document signed by the requesting authority within 10 days
following their formulation, as established by this Protocol.

3. Requests shall include the following:

(a) The name of the competent authority making the request;

(b) A description of the subject matter and nature of the judicial proceeding, including
the offences to which it relates;

(c) A description of the measures of assistance sought;

(d) The reasons why such measures are sought;

(e) The text of the applicable penal legislation;

(f) The names of the persons being prosecuted, if known.

4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include:

(a) The names and addresses of persons whose testimony is sought;

(b) The names and addresses of persons to be served and their relationship to the pro-
ceedings;

(c) The names and whereabouts of persons to be located;

(d) A precise description of the site to be searched and the name of the person to be
investigated, as well as the property subject to a precautionary measure;
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(e) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the

requested State and, as the case may be, a description of how any testimony or statement is
to be taken and recorded;

(f) A description of any special means or procedures by which the request is to be ex-

ecuted, should that be necessary;

(g) Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the re-
quested State is asked to make available;

(h) Any other information which may be useful to the requested State in facilitating its
execution of the request;

(i) When necessary, the names of the authorities of the requesting State who will take
part in the proceedings conducted in the requested State.

5. Requests shall be written in the language of the requesting State and shall be accom-
panied by a translation into the language of the requested State.

Article 7. Applicable law

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested State and in
conformity with the provisions of this Protocol.

2. At the request of the requesting State, the requested State shall provide the assistance
in accordance with any special means or procedures indicated in the request, unless they
are incompatible with its domestic laws.

Article 8. Execution

The Central Authority of the requested State shall process the request expeditiously
and forward it to the competent authority for execution.

Article 9. Postponement or conditions for execution

The competent authority of the requested State may postpone execution of the request
or establish conditions for such execution if it would interfere with a penal proceeding cur-
rently under way in its territory.

The requested State shall consult with the requesting State, regarding such conditions,
through the Central Authorities. If the requesting State accepts the assistance subject to
conditions, the request shall be executed in the manner proposed.

Article 10. Confidentiality

At the request of the requesting State, the request for assistance and the processing
thereof shall be kept confidential. If the request cannot be executed without violating con-
fidentiality, the requested State shall so inform the requesting State, which shall decide
whether or not to pursue the request.
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Article 11. Information on the execution of requests

1. At the request of the Central Authority of the requesting State, the Central Authority
of the requested State shall provide information, within a reasonable period, on the execu-
tion of the request.

2. The Central Authority of the requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the requesting State of the outcome of the execution of the request and shall pro-
vide it with all the information or evidence obtained.

3. If it has not been possible to execute the request in whole or in part, the Central Au-
thority of the requested State shall so inform the Central Authority of the requesting State
immediately and shall state the reasons why the request could not be executed.

4. The information shall be written in the language of the requested State.

Article 12. Limitations on the use of information or evidence obtained

1. Unless the requested State has given its prior consent, the requesting State may use
the information or evidence obtained under this Protocol only in the investigation or pro-
ceeding referred to in the request.

2. The competent authority of the requested State may request that information or ev-
idence obtained under this Protocol be kept confidential, in keeping with such conditions
as it may specify. In this case, the requesting State shall respect those conditions. Should it
be unable to accept them, it shall so inform the requested State, which shall decide whether
or not to provide the assistance.

Article 13. Expenses

The requested State shall pay the costs of executing the request. The requesting State
shall pay the expenses and fees for expert reports, translations and transcriptions, extraor-
dinary expenses resulting from the use of special means or procedures and the travel ex-
penses of the persons mentioned in articles 18 and 19.

CHAPTER III TYPES OF ASSISTANCE

Article 14. Service of process

1. It shall be the responsibility of the Central Authority of the requesting State to trans-
mit requests for service of summonses for a person to appear before a competent authority
of the requesting State reasonably far in advance of the date scheduled for such appearance.

2. If the summons is not served, the competent authority of the requested State shall,
through the Central Authorities, inform the competent authority of the requesting State of
the reasons why service could not be effected.
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Article 15. Provision of official documents

At the request of the competent authority of the requesting State, the competent author-

ity of the requested State:

(a) Shall provide copies of official documents, records or information open to public
access; and

(b) May provide copies of official documents, records or information not open to pub-
lic access, in the same conditions in which such documents would be provided to its own

authorities. If the assistance referred to in this paragraph is refused, the competent authority
of the requested State shall not be obligated to disclose the reasons for the refusal.

Article 16. Return of documents and items of evidence

At the request of the requested State, the requesting State shall, as soon as possible,
return the documents and other items of evidence provided in compliance with the terms of
this Protocol.

Article 17. Testimony in the requested State

1. Any person who is in the requested State and who is asked to provide testimony or

to present documents, records or items of evidence under this Protocol shall appear, in con-

formity with the laws of the requested State, before the competent authority.

2. The requested State shall inform the person, sufficiently far in advance, of the place

and date on which the testimony of the witness or the aforementioned documents, records
or items of evidence will be received. Where necessary, the competent authorities shall
consult each other, through the Central Authorities, with a view to setting a date which is
convenient for the authorities of the requesting and requested States.

3. The requested State shall authorize the presence of the authorities indicated in the

request while the cooperation measures are being carried out, and shall allow them to for-
mulate questions if that is authorized by the laws of the requested State and in conformity
with such laws. The interview shall take place according to the procedures established by
the laws of the requested State.

4. If the person referred to in paragraph I claims immunity, privilege or incapacity un-

der the laws of the requested State, the matter shall be settled by the competent authority of
the requested State prior to the execution of the request and the outcome shall be commu-
nicated to the requesting State through the Central Authority.

If the person referred to in paragraph 1 claims immunity, privilege or incapacity under
the laws of the requesting State, the matter shall be communicated through the Central Au-

thorities, in order that the competent authorities of the requesting State may settle it.

5. Documents, records and items of evidence provided by witnesses or obtained as a
result of or during their statements shall be provided to the requesting State together with

the statements.
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Article 18. Testimony in the requesting State

1. If the requesting State requests the appearance of a person in its territory to give tes-
timony or make a statement, the requested State shall invite the witness or expert to appear
before the competent authority of the requesting State.

2. The competent authority of the requested State shall record in writing the consent of
the person whose appearance is requested in the requesting State and shall promptly com-
municate the reply to the Central Authority of the requesting State.

3. In submitting a request for appearance, the competent authority of the requesting
State shall indicate the travel and subsistence expenses payable by the latter.

Article 19. Transfer of persons being prosecuted

1. A person who is being prosecuted in the requested State whose appearance in the
requesting State is necessary by virtue of the assistance provided for under this Protocol
shall be transferred for that purpose to the requesting State, provided that the person and
the requested State agree to such transfer.

2. A person who is being prosecuted in the State requesting assistance and whose ap-
pearance in the requested State is necessary shall be transferred to the requested State, pro-
vided that the person and both States are in agreement.

3. When a State Party requests another, under this Protocol, to transfer a person who is
a national of the latter State, and that State's Constitution precludes the handing over, for
any reason, of its nationals, it shall communicate the content of those provisions to the
forner State Party, which shall decide whether the request is appropriate.

4. For the purposes of this article:

(a) The receiving State shall keep the transferred person in custody, unless the sending
State specifies otherwise;

(b) The receiving State shall return the transferred person to the sending State as soon
as feasible under the circumstances and under the terms of the agreement between the com-
petent authorities of both States, without prejudice to the provisions of the preceding para-
graph;

(c) With respect to the return of the transferred person. it shall not be necessary for the
sending State to initiate extradition proceedings;

(d) The time spent in custody in the receiving State shall be counted as time served for
the purposes of imposing a sentence;

(e) The stay of that person in the receiving State shall not exceed ninety (90) days, un-
less the person and both States agree to extend it;

(f) If a transferred person who has been subject to restraining measures in the sending
State should escape in the receiving State, the sending State may request the receiving State
to initiate criminal proceedings in order to ascertain the facts of the case, and to keep it in-
formed of the situation.
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Article 20. Safe conduct

1. The appearance or transfer of a person who consents to make a statement or give
testimony under articles 18 and 19 shall be contingent upon the provision, by the receiving
State, of a document of safe conduct under which, while the person is in that State, it shall
not:

(a) Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure
from the territory of the sending State;

(b) Summon the person to make statements or give testimony in a proceeding not men-
tioned in the request.

2. The safe conduct provided for in the preceding paragraph shall cease if the person
voluntarily remains in the territory of the receiving State for more than ten (10) days after
that State has informed the sending State that it no longer requires that person's presence.

Article 2 1. Location or identification of persons

The requested State shall take all necessary measures to investigate the whereabouts
or the identity of the persons mentioned in the request.

Article 22. Precautionary measures

1. The competent authority of the requested State shall process a request for precau-
tionary cooperation, if it includes enough information tojustify the measure requested. The
said measure shall be subject to the procedural and substantive laws of the requested State.

2. When a State Party is aware of the existence of the instruments, object or proceeds
of a crime in the territory of the other State Party which might be subject to precautionary
measures under the laws of that State, it shall so inform the Central Authority of that State.
The latter shall transmit to its own competent authorities the information it has received,
with a view to taking a decision on the adoption of such measures as may be appropriate.
The said authorities shall act in conformity with the laws of their country and shall inform
the other State Party, through the Central Authorities, of the measures that have been taken.

3. The requested State shall take decisions, according to its laws, on any requests con-
cerning the protection of the rights of third parties to the objects to which the measures re-
ferred to in the preceding paragraphs relate.

Article 23. Provision of documents and other cooperation measures

1. The competent authority shall process a request for cooperation concerning inspec-
tions and the provision of any objects, including documents or records, if the request in-
cludes the necessary information to justify the measure proposed. This measure shall be
subject to the procedural and substantive laws of the requested State, without prejudice to
the provisions of article 15 (b) and article 22, paragraph 3.
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2. The States Parties shall provide each other with assistance, in accordance with their
domestic legislation, in connection with proceedings relating to precautionary measures,
compensation of victims of crimes and collection of fines imposed by a court decision.

Article 24. Custody and disposal of property

The State Party which has in its custody the instruments, object or proceeds of a crime
shall dispose of them in accordance with the provisions of its domestic law. Insofar as its
laws so permit, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State Party may
transfer to the other any confiscated property or the proceeds from the sale thereof.

Article 25. Authentication of documents and certificates

Documents issued by the judicial authorities or the Office of the Public Prosecutor of
a State Party which are to be submitted in the territory of another State Party and which are
processed through the Central Authorities shall not require authentication or any other sim-
ilar formality.

Article 26. Consultations

The Central Authorities of the States Parties shall hold consultations whenever appro-
priate in order to facilitate the implementation of this Protocol.

Article 27. Settlement of disputes

Any dispute arising between the States Parties concerning the application, interpreta-
tion or non-fulfilment of the provisions of this Protocol shall be settled by means of direct
diplomatic negotiations.

If such negotiations do not result in an agreement, or if the dispute is only partially set-
tled, the procedures provided for under the Dispute Settlement System in force between the
States Parties to the Treaty of Asunci6n shall apply.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 28

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into force, be-
tween the first two States Parties to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification.

It shall enter into force for the other signatories on the thirtieth day after the deposit of
their respective instruments of ratification.
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Article 29

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso jure accession to
this Protocol.

Article 30

This Protocol shall not limit the implementation of any provisions more favourable to
cooperation that may be contained in other conventions on the same subject concluded be-
tween the States Parties.

Article 31

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of its instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Likewise, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments
of the other States Parties of the date of entry into force of this Protocol and of the dates on
which the instruments of ratification are deposited.

Done at San Luis, Argentine Republic, on 25 June 1996, in one original in the Spanish
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic

For the Federative Republic of Brazil

For the Republic of Paraguay

For the Eastern Republic of Uruguay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF A LENTRAIDE JURIDICTIONNELLE EN MAT-

ItRE PENALE

Les Gouvernements de la Republique argentine, de la R6publique f6drative du Br6sil,
de la R6publique du Paraguay et de la R6publique orientale de l'Uruguay,

Consid6rant qu'aux termes du Trait6 d'Asunci6n et du Protocole d'Ouro Preto, les tats
Parties s'engagent hannoniser leur 16gislation en fonction des objectifs communs 6tablis
dans ces textes;

Conscients que ces objectifs doivent &re renforc6s par des r6gles communes qui as-
surent la s6curit6 juridique dans le territoire des tats Parties;

Convaincus que l'intensification de lentraidejuridictionnelle en mati~re p6nale contri-
bue A renforcer la r6ciprocit6 d'intrts des tats Parties dans le processus d'int6gration;

Soulignant l'importance que pr6sente, pour le processus d'int6gration, ladoption d'in-
struments qui contribuent efficacement A la r6alisation des objectifs du Trait6 d'Asunci6n;

Reconnaissant que nombre d'activit~s d6lictueuses repr6sentent une grave menace et

s'expriment sous forme d'une criminalit6 internationale dont les 616ments de preuve
sont disperses dans divers ttats;

Sont convenus de conclure dans les termes ci-apr&s le pr6sent Protocole relatifA len-
traide juridictionnelle :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Champ d'application

1. Le pr6sent Protocole a pour objet lentraide juridictionnelle des autorit6s p6nales
comp~tentes des Etats Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Protocole ne cr6ent aucun droit en faveur des particuliers
quant A lobtention, ]a suppression ou l'exclusion d'616ments de preuve ou A l'opposition A
l'excution d'une requte aux fins d'entraide.

3. Les Etats Parties s'accordent lentraide, en conformit6 avec les dispositions du
pr6sent Protocole, aux fins d'enqu&es p~nales et de coop6ration aux proc6dures judiciaires
en rapport avec des affaires penales.

4. Lentraide est accord6e mme si les faits qui la motivent ne sont pas caract6ris6s dans
la 16gislation p6nale de Iltat requis, sans pr6judice des dispositions des articles 22 et 23.

5. Le pr6sent Protocole n'habilite pas les autorit6s ou les particuliers de lttat requ~rant
A exercer, sur le territoire de l'tat requis, des fonctions qui, aux termes de la 16gislation in-
terne, sont r6serv~es aux autorit6s de celui-ci, sans pr6judice des dispositions du para-
graphe 3 de larticle 17.
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Article 2. Port~e de l'assistance

1. Lentraide comprend :

a) La signification d'actes de procedure;

b) L'obtention et la production d'616ments de preuve tels que t~moignages ou d~posi-
tions, expertises et contr6le de personnes, de biens et de lieux;

c) La localisation et lidentification de personnes;

d) L'invitation de personnes et d'experts A comparaitre volontairement afin de d6poser
ou de t~moigner dans le for de l'Etat requ~rant;

e) Le transfbrement de personnes sujettes A poursuites p6nales aux fins de rendre t6-
moignage dans le for de l'tat requrant ou A d'autres fins expressement mentionn~es dans
la requete, en conformit6 avec le present Protocole;

f) Les mesures conservatoires relatives A des biens;

g) L'ex6cution d'autres requites relatives A des biens;

h) La remise de pieces et d'autres 616ments de preuve;

i) La saisie et le transfert de biens confisqu~s et autres mesures analogues;

j) La mise sous s6questre de biens aux fins de r'excution de decisions de justice pr6-
voyant le paiement d'une indemnit ou d'une amende;

k) Toute autre forme d'aide conforme aux fins du present Protocole, sous r~serve

qu'elle ne soit pas incompatible avec la legislation de l'tat requis.

Article 3. Autorit~s centrales

1. Aux fins du present Protocole, chaque Etat Partie d~signe une autorit6 centrale

chargee de recevoir et de transmettre les requites d'entraide juridictionnelle. Pour ce faire,
les autorites centrales communiquent directement entre elles et remettent lesdites requites
A leurs autorit~s comp~tentes respectives.

2. En d~posant leurs instruments de ratification du present Protocole, les Etats Parties
notifient la denomination de leur autorit6 centrale au Gouvemement d6positaire, lequel
porte cette denomination A la connaissance des autres Etats Parties.

3. Chaque Etat Partie peut A tout moment d6signer une autorit6 centrale diffrrente en
pr~venant dans les plus brefs d~Iais 'ttat depositaire du present Protocole afin que celui-
ci porte le changement A la connaissance des autres Etats Parties.

Article 4. A utorits comptentes pour requrir l'entraide

Les requetes transmises par l'autorit6 centrale en conformit6 avec le present Protocole
doivent se fonder sur des demandes d'entraide 6manant des autorit~s judiciaires ou du

Ministare public de lItat requ~rant qui ont competence pour mener des poursuites ou faire
enqufte en mati~re p~nale.
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Article 5. Refus de l'entraide

1. L'tat Partie requis peut refuser lentraide lorsque :

a) La requte se r~f&re A un d6lit caract6ris6 dans la I6gislation militaire mais non dans
sa 16gislation p6nale de droit commun;

b) La requte se r6f~re A un d6lit qui est consid6r6 par I'Etat requis comme un dlit
politique ou assimil6 A un d6lit politique, ou s'il estime que la poursuite vise une fin poli-
tique;

c) La requ&e est en rapport avec un d6lit d'ordre fiscal;

d) La personne en rapport avec laquelle la mesure est requise a 6 acquitt6e ou a purg6
sa peine dans le for de l'tat requis pour le d6lit dont il est question dans la requ~te. Toute-
fois, cette disposition ne peut &re invoqu6e pour refuser lentraide A l'gard d'autres per-
sonnes;

d) L'ex6cution de la requ&te porterait atteinte A la sciret6, A l'ordre public ou A d'autres
int6rts essentiels de l'tat requis.

2. Lttat requis qui refuse 'entraide doit en informer l'tat requ~rant par l'interm6diaire
de I'autorit6 centrale, en pr6cisant les motifs sur lesquels se fonde le refus, sans pr6judice
des dispositions de 'alin6a b) de larticle 15.

CHAPITRE II. DE LEXECUTION DES REQUETES

Article 6. Forme et contenu de la requte

1. La requite d'entraide doit &tre pr6sent6e par 6crit.

2. La requ&e peut &tre d'abord pr6sent6e par t616imprimeur, par t616copie, par courrier

6lectronique ou par un moyen analogue, et elle doit &tre confirm6e par une piece orig-
inale sign6e par l'autorit& requfrante dans un d6lai de 10 jours aprbs sa pr6sentation, en
conformit6 avec les dispositions du pr6sent Protocole.

3. La requ&te doit contenir les mentions suivantes

a) ldentit6 de 'autorit6 comp6tente de la partie requ6rante;

b) Description de laffaire et nature de la proc6durejudiciaire, y compris les d6lits aux-
quelles elle se rapporte:

c) Description des mesures d'entraide requises;

d) Motifs auxquels les mesures sont requises;

e) Texte de la 16gislation pdnale applicable;

f) Identit6 des personnes faisant lobjet de la procddurejudiciaire, si elles sont connues.

4. Si besoin et dans la mesure du possible, la requ~te doit aussi contenir les 616ments
suivants :

a) Renseignements relatifs A l'identit6 et au domicile des t6moins A entendre;

b) Renseignements relatifs A V'identit6 et au domicile des personnes A notifier et leur
relation avec la proc6dure;
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c) Renseignements relatifs A l'identit6 et aux coordonn6es des personnes d localiser;

d) Description exacte des lieux i contr6ler et de l'identit6 et du domicile de la personne
A lexamen, ainsi que des biens devant faire robjet de mesures conservatoires;

e) Texte de l'interrogatoire concernant le tdmoignage A recueillir dans le for de l'tat
requis, ainsi que description de la forme dans laquelle doit tre recueilli et enregistr6 tout
tdmoignage ou deposition;

t) Le cas 6chdant, description de la forme et des procddures particulires pour 'ex6cu-
tion de la requite;

g) Renseignements relatifs au paiement des indemnitds dues At la personne dont la
presence est demandde A lltat requis;

h) Tout autre renseignement utile A lltat requis pour faciliter l'exdcution de la requite;

i) Au besoin, disignation de rautorit de l'ttat requdrant qui est appelke A participer Ai

I'ex6cution de la requfte dans le for de l'tat requis.

5. La requete doit 6tre rddigde dans la langue de lltat requdrant et 6tre accompagn6es
d'une traduction dans la langue de Ittat requis.

Article 7. Droit applicable

1. L'execution des requites est rdgie par la I6gislation de lttat requis et en conformit6
avec les dispositions du present Protocole.

2. A la demande de lttat requdrant, l'tat requis fournit lentraide dans les formes et
selon les proc6dures particulires prdvues dans la requite, A moins que celles-ci ne soient
incompatibles avec sa lkgislation interne.

Article 8. Instruction de la requete

L'autorit6 centrale de l'tat requis instruit promptement la requite et la transmet i I'au-
torite compdtente pour exdcution.

Article 9. Excution diffe re ou conditionnelle

L'autorit6 competente de l'tat requis peut diffdrer l'exdcution de la requete ou l'as-
sortir de conditions lorsque l'exdcution de cette requte risque de perturber une procedure
pdnale en cours dans son territoire.

En ce qui concerne lesdites conditions, lttat requis consulte l'tat requdrant par Fin-
termddiaire des autorites centrales. Si l'tat requ6rant accepte lentraide sous conditions,
la requete est exdcutde dans la forme ainsi propos6e.

Article 10 Confidentialit

A la demande de I'ttat requdrant, le caractre de la requate et de son ex6cution doit
etre prdserv6. Si la requete ne peut tre exdcutde sans enfreindre ledit caractere confiden-
tiel, l'tat requis en informe l'Etat requdrant, lequel ddcide s'il maintient la requate.
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Article 11. Renseignements relatif a I'excution de la requ~te

1. A la demande de l'autorit6 centrale de 'ttat requ6rant, l'autorit6 centrale de lEtat
requis informe lautorit6 centrale de l'tat requ~rant, dans un d6lai raisonnable, du d~roule-
ment de l'ex6cution de la requite.

2. L'autorit6 centrale de l'tat requis informe promptement l'autorit6 centrale de lttat
requ&ant du r6sultat de 1'ex6cution de la requite et remet A cette demi&re autorit6 centrale
tous les renseignements et 616ments de preuve recueillis.

3. Quand il nest pas possible d'ex6cuter la requite en tout ou en partie, l'autorit6 cen-
trale de lttat requis en informe imm~diatement l'autorit6 centrale de I'1tat requ6rant en
pr6cisant les raisons pour lesquelles l'ex6cution n'a pas 6t6 possible.

4. Ces renseignements sont r6dig6s dans ]a langue de l'tat requis.

Article 12. Restrictions 6 l'emploi des renseignements ou dlments de preuve recueillis

1. Saufle consentement pr6alable de Ittat requis, l'tat requ6rant ne peut employer les
renseignements ou 616ments de preuves recueillis en application du pr6sent Protocole que
dans l'enqu~te ou dans la poursuite mentionn6e dans la requite.

2. L'autorit6 comp6tente de l'tat requis peut demander que les renseignements ou
61kments de preuves recueillis en application du pr6sent Protocole soient tenus secrets en
conformit6 avec les conditions fix~es par ladite autorit6. L'tat requrant doit alors re-
specter lesdites conditions. S'il ne peut les accepter, il doit en informer l'tat requis, lequel
d6cide alors de la suite Ai donner A la requite d'entraide.

Article 13. Frais

L'Etat requis prend en charge les frais d'ex6cution de la requite. L'ttat requ6rant paie
les frais et honoraires aff&ents aux rapports d'expertise, aux traductions et aux transcrip-
tions, les frais extraordinaires r6sultant du respect de formes ou de proc6dures particu-
li&res, ainsi que les frais de d placement des personnes dont il est question aux articles 18
et 19.

CHAPITRE Ill. DES FORMES D'ENTRAIDE

Article 14. Significations de cilations

1. L'autorit6 centrale de l'tat requrant doit transmettre toute requite aux fins de sig-
nifier A une personne une citation A comparaitre devant lautorit6 comp~tente de l'tat
requ~rant, avec un pr~avis raisonnable avant la date pr~vue pour la comparution.

2. Si la citation nest pas signifi~e, lautorit6 comp~tente de Iltat requis doit informer
l'autorit6 comp~tente de Ittat requrant, par l'interm~diaire des autorit~s centrales, des
motifs pour lesquels la requfte n'a pu 6tre executee.
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Article 15. Rem ise de pices officielles

A la demande de I'autorit6 comp6tente de l'tat requdrant, l'autorit6 comptente de

lEtat requis :

a) Remet copie des pieces officielles, registres et renseignements accessibles au public;

et

b) Peut remettre copie de pi&ces officielles, registres et renseignements non accessibles

au public, dans les m6mes conditions que si ces pieces seraient mises d la disposition de ses

propres autorit~s. Si lentraide pr~vue au present paragraphe est refusde, l'autorit6 com-

p~tente de lEtat requis n'est pas tenu de motiver son refus.

Article 16. Restitution de pices et d' lMments de preuve

L'tat requdrant dolt restituer dans les plus brefs d~lais, A la demande de lItat requis,

les pi&ces et autres 6lments de preuve remis en execution des dispositions du present

Protocole.

Article 17. Thmoignage dans lefor de l'ttat requis

1. Toute personne qui, se trouvant dans le for lEtat requis, est citde comparaitre en

qualit6 de temoin ou sommde de produire des pi&ces, actes ou 6lments de preuve en vertu

du present Protocole, doit comparaitre devant I'autorit6 comp6tente en conformit6 avec la
16gislation de lEtat requis.

2. L'Etat requis communique avec un pr~avis suffisant le lieu et la date de laudition du

t~moin ou de la production des pieces, actes ou 6l6ments de preuve. Les autorit6s com-

ptentes se consultent en tant que de besoin, par l'interm~diaire des autorit~s centrales, afin

de fixer une date qui convienne aux autorit6s comp6tentes de lttat requ~rant et de l'tat
requis.

3. L'tat requis autorise les autorit~s mentionndes dans la requte A assister A l'ex~cu-

tion des activit~s d'entraide et elle leur permet de poser des questions si sa legislation ne
s'y oppose pas. L'audition se ddroule en conformit6 avec la procedure pr~vue par la I6g-

islation de lEtat requis.

4. Si la personne dont il est question au paragraphe 1 invoque une immunit6, un priv-

ilege ou une incapacit6 aux termes de la legislation de l'ttat requis, lautorit6 comp6tente

de l'tat requis doit statuer sur cette exception avant l'ex~cution de la requite et commu-

niquer sa decision A lEtat requ~rant par l'intermdiaire de l'autorit6 centrale.

Si la personne dont il est question au paragraphe I invoque une immunit6, un privilege

ou une incapacit6 aux termes de la legislation de l'tat requ~rant, cette exception est trans-

mise par l'intermddiaire des autorit~s centrales afin que les autorit~s comp~tentes de lEtat

requ~rant statuent en la mati&re.

5. Les pieces, actes et 6l6ments de preuve produits par les ddclarants ou obtenus A 'oc-

casion ou en consequence de leur deposition sont remis A l'tat requ~rant avec la d~posi-

tion.
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Article 18. Thmoignage dans lefor de l'Etat requ~rant

1. Quand l'tat requ~rant requiert la pr6sence d'une personne dans son territoire aux
fins de t~moigner ou de faire rapport, l'ltat requis invite le t~moin ou l'expert A comparaitre
devant l'autorit6 comp6tente de l'tat requ~rant.

2. L'autorit6 comp~tente de l'tat requis prend acte par 6crit du consentement de la
personne dont la presence est requise dans le territoire de l'tat requ~rant et elle commu-
nique la r6ponse sans d6lai A 'autorit6 centrale de lttat requ~rant.

3. En requ~rant la comparution, I'autorit6 comp~tente de l'tat requ~rant dolt mention-
ner les frais de d~placement et de s~jour qu'elle prend en charge.

Article 19. Transfrrement de personnes qui sont lobjet de poursuites pnales

1. La personne qui fait lobjet de poursuites p~nales dans le for de l'tat requis et dont
la presence est n~cessaire dans le for de l'tat requ~rant aux termes de lentraide dont il est
question dans le present Protocole peut tre transfrree i cette fin dans le for de l'ltat
requ~rant, sous reserve du consentement de ladite personne et de l'tat requis.

2. La personne qui fait lobjet de poursuites p~nales dans le for de l'tat requ~rant et
dont la presence est ncessaire dans le for de lEtat requis peut &tre transf&r6e dans le for
de l'tat requis, sous reserve du consentement de ladite personne et du commun accord
des deux Etats.

3. Quand un ttat Partie demande A un autre Etat Partie, en conformit6 avec le present
Protocole, de transferer une personne possddant sa nationalit6 alors que sa Constitution in-
terdit de livrer un national A quelque motif que cc soit, il doit porter la teneur de ces dis-
positions A la connaissance de l'autre Etat Partie, lequel decide de la convenance de la
requete.

4. Aux fins du present article:

a) Sauf indication contraire de lItat requis, l'tat d'accueil doit maintenir sous garde la

personne transfree;

b) L'tat d'accueil remet A l'tat requis la personne transfree ds que les circonstances
le permettent et en conformit6 avec les dispositions convenues entre les autoritds com-
pdtentes des deux Etats, sans prejudice des dispositions du paragraphe prdcddent;

c) L'tat requis nest pas tenu d'engager une procedure d'extradition aux fins du renvoi
de la personne transfdre;

d) La dur~e du sdjour sous la garde de lttat d'accueil vient en deduction de la peine A
purger;

e) Le sejour dans l'tat d'accueil ne peut excdder 90 jours, sauf si les deux Etats con-
viennent de prolonger cc d6lai;

f) Si une personne faisant l'objet d'une mesure privative de libert6 dans lttat requis
s'evade pendant son sjour dans l'tat d'accueil auquel elle a 6t transferee, l'tat requis
peut demander a Iltat d'accueil d'entreprendre des poursuites pdnales afin d'6tablir les
faits et de faire rapport pdriodiquement.
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Article 20. Sauf-conduit

1. La comparution ou le transf~rement de la personne qui consent A d6poser ou A t6-
moigner comme en disposent les articles 18 et 19 est assujetti A la condition que l'tat
d'accueil lui octroie un sauf-conduit aux termes duquel cette personne ne peut, alors qu'elle
se trouve dans le territoire dudit tat :

a) ltre d~tenue ou jug~e pour aucun d~lit ant~rieur A son d6part du territoire l'tat req-
uis;

b) Ni 6tre cit~e a d~poser ou A t6moigner dans toute action autre que celle mentionn~e
dans la requite.

2. Le sauf-conduit pr6vu au paragraphe precedent cesse d'avoir effet si la personne
prolonge volontairement son s~jour dans le territoire de l'tat d'accueil A l'expiration d'un
d~lai de 10 jours apr~s que l'tat requis a &6 inform6 que la presence de ladite personne
nest plus n~cessaire.

Article 21. Localisation et identification de personnes

L'tat requis prend les mesures ncessaires pour verifier les coordonn~es ou l'identit6
des personnes d~sign~es dans la requite.

Article 22. Mesures conservatoires

1. L'autorit6 comp~tente de lttat requis execute la requite d'entraide conservatoire qui
contient des renseignements suffisants pour justifier ladoption de la mesure demande.
Ladite mesure est sujette aux rbgles de procedure et aux lois de lEtat requis.

2. Si un tat Partie apprend qu'il existe, dans le territoire de lautre Itat Partie, des in-
struments, objets ou produits d'un d~lit qui peuvent faire lobjet de mesures conservatoires
aux termes des lois de cet ttat, il en informe 'autorit6 centrale de cet autre tat. Celle-ci
porte les renseignements ainsi requs A la connaissance de ses autorit~s comp~tentes aux
fins de ladoption 6ventuelle des mesures voulues. Lesdites autorit~s agissent en confor-
mit6 avec les lois de leur pays et communiquent les mesures adopt~es A lautre Etat Partie
par l'interm~diaire des autorit~s centrales.

3. L'tat requis statue en conformit6 avec sa lgislation sur toute requite relative A la
protection des droits des tiers A lendroit des biens qui sont l'objet des mesures prcvues au
paragraphe ant~rieur.

Article 23. Remise de pi~ces et autres mesures dentraide

1. L'autorit6 competente execute la requite d'entraide concernant le contr6le et la
remise de tout objet, notamment de pieces ou d'actes, si ladite requite contient des
renseignements qui justifient la mesure demand~e. Ladite mesure est sujette aux r~gles de
procedure et au lois de l'tat requis, sans prejudice des dispositions du paragraphe b) de
Particle 15 et du paragraphe 2 de larticle 22.
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2. Les Etats Parties s'entraident, en conformit6 avec leurs lois respectives, dans le cadre
des procddures relatives aux mesures de s6questre, A l'indemnisation des victimes de
crimes et au recouvrement des amendes impos~es par l'autorit6 judiciaire.

Article 24. Garde et disposition de biens

L'tat Partie qui a la garde d'instruments, d'objets ou de produits d'un d6lit, dispose de
ceux-ci en conformit6 avec sa 16gislation interne. Ledit tat Partie peut partager avec l'au-
tre les biens confisqu6s ou le produit de leur vente comme en disposent ses lois et aux con-
ditions jug6es ad6quates.

Article 25. Authentification et certification des pi~ces et actes

Les pieces 6manant des autorit6s judiciaires ou du Ministbre public d'un Etat Partie,
qui sont transmises par l'interm6diaire des autorit6s centrales aux fins de pr6sentation dans
le territoire de 'autre tat Partie, sont dispens6es de toute l6galisation ou formalit6 ana-
logue.

Article 26. Concertation

Les autorit~s centrales des tats Parties se concertent en tant que de besoin afin de fa-

ciliter l'application du present Protocole.

Article 2 7. Rglement des dic/frends

Les diff6rends qui pourraient s'61ever entre les bats Parties quant i l'application, l'in-
terpr6tation ou l'inex6cution des dispositions du pr6sent Protocole sont r6gl6s par la voie
de n6gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n6gociations ne permettent pas de parvenir i un accord, ou si le diff6rend
nest r6g16 qu'en partie, celui-ci est soumis aux dispositions pr6vues par le Syst~me de r&-
glement des diff6rends, qui est en vigueur entre les Etats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

CHAPITRE IV. DiSPOSITIONS FINALES

Article 28

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, est assujetti aux
proc6dures constitutionnelles d'approbation de chaque bat Partie et il entrera en vigueur,
A l'6gard des deux premiers tats qui le ratifieront, 30jours apr~s le d6p6t du deuxibme in-

strument de ratification.

Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trentibme jour suivant le d6p6t de
leur propre instrument de ratification, dans l'ordre selon lequel les ratifications seront d6-
pos6es.
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Article 29

L'adh6sion d'un Etat au Trait6 d'Asunci6n emporte de plein droit I'adh6sion au pr6sent
Protocole.

Article 30

Le present Protocole ne limite nullement l'application des dispositions plus favorables
Sl'entraide qui figurent dans d'autres conventions en la matibre, conclues ant~rieurement

entre les tats Parties.

Article 31

Le Gouvemement de la R6publique du Paraguay est le d6positaire du pr6sent Protocole
et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi6e conforme aux
gouvernements des autres tats Parties.

Le Gouverement de la R6publique du Paraguay notifie aux Gouvernements des autres
Etats Parties la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole et la date du d6p6t des instru-
ments de ratification.

Fait d San Luis (R6publique argentine) le 25 juin 1996, en un exemplaire original
unique en langue espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique argentine :

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil

Pour la R6publique du Paraguay :

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTEGRAqAO EDUCACIONAL, REVAUDAgAO
DE DIPLOMAS, CERTIFICADOS, TITULOS E DE RECONHECIMENTO DE

ESTUDOS DE NIVEL MEDIO TECNICO

Os Governos da Repuiblica Argentina. da Republica Federativa do Brasil, da
Republica do Paraguai e da Republica Oriental do Uruguai, a seguir denominados
"Estados Partes".

Em virtude dos pnncipios e objetivos do Tratado de Assunoo, assinado em 26
do margo de 1991 e considerando:

Que a educago deve dar respostas os desafios surgidos pelas
transformag;Oes produtivas, os avanos cientificos e tecnol6gicos e A consolidagao
da democracia no contexto da crescente integra.o entre os paises da Regido;

Que A fundamental promover o desenvolvimento cultural por meio de um
proceso de integragao harrmonico e dinAmico qua facilite a circulagao de
conhecimentos entre os paises integrantes do Mercosul;

Que A necessrio promover o intercambio pare favorecer o desenvolvimento
cientifico-tecnol6gico dos poises integrantes do Mercosul,

Que existe a vontade de consolidar as fatores de identidade comuns, a hist6ria
e o patrim6nio cultural dos povos; e

Que, para tanto, A prioritoAri chegar a um acordo comum relativo Ao
reconhecimento e revalidagio de Estudos de Nivel Mio Tcnico, cursados em
qualque urn dos quatro palses integrantes do MERCOSUL,

ACORDAM:

ARTIGO 1

Do Reconhecimento do Estudos a Revalidagio de Diplomas, Certificados
e Titulos

Os Estados Partes reconhecero os estudos de Nivel Medio T6cnico a
revalidarao os Diplomas, Certificados e Tiltulos expedidos pelas institui~des
educacionais oficialmenta reconhecidas por cada um dos Estados Partes, nas
mesmas condig6es establecidas palo pals de origem para os alunos ou egressos das
referidas instituiges.
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ARTIGO 2
Do Revalidagto do Diplomas, Certificados a Titulos

A revalidagao de Diplomas, Certificados e Titulos serd realizada de acordo
corn os seguintes cirt~ros:

2.01 - A revalidag.o dos tltulos de nivel m6dlo t~cnico sear concedida ao egresso
do sistema de educag~o formal, piblico ou pnvado, e
reconhecido por resolugao oficial.

2.02 - A revalidar.o serA feita pars efeito de prosseguimento de studos, de acordo
corn a Tabela do Equivalfncia pars Estudos de Nivel M dio T~cnico, quo
figura como Anexo I e quo 6 parto integranta desdo Protocolo.

2.03 - Corn a finalidade de assegurar o conhecimento das leis a normas vigentos
em cada pals pars o exerclco do profissho, a instituitoo responsAvel pela
outorga do revalidaoho proporcionard a corresponds orientagao complementar.
A mesma dever ser elaborada em nivel oficial a terA as caracteristicas de urn
MODULO INFORMATIVO COMPLEMENTAR. Os m6dulos serao elaborados
em cada pals corn base nos n~cleos tern6ticos mencionados no Anexo II deste
instrunento.

2.04 Os Estados Partes deverAo actualizar a Tabela de Equivalincia pars Estudos
de Nlvel Mdio T6cnico e o M6dulo Informativo Complaantar, constantes dos
Anexos I e I1, toda vez que haja modificag~es nos sistemas educacionais de
cads pals.

ARTIGO 3

Das possibilldades de Ingresso nos Cursos de Nivel M6dlo T6cnico

Os Estados Partes reconhecerno os estudos realizados e possibilitarao o
ingresso aos candidatos que tenham concluido a educagflo geral bAsica oy o ciclo
bAsico do escola m6dia no Argentina, o ensino fundamental no Brsil. a educagao
escolar bisica ou a etapa bisica do nivel m6dio no Paraguai a o ciclo bAsico do
educagao rnmdia no Uruguai. 0 candidato dever ajustarse Aos requisitos de cada
pals pars obtengao do vaga.

ARTIGO 4

Do Reconhoclmento de Estudos realizados do fonna incompleta.

Os Estados Partas reconhecergo os estudos realizados de forma incompleta, a
im de permitir o prosseguimento dos msmos, de acordo corn os crit~rios explicitados
no Anexo III.
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ARTIGO 5

Das Condi96es do Transfer6ncla

0 pedido de transferdncia, devidamente fundamentado, ser considerado pare
qualquer dos anos ou cursos quo integram os estudos de nivel mrdio tecnico. Pare a
outorga da transfer~ncia tomar-se-ao em conta os critrios explicitados no Anexo IV.

ARTIGO 6

Dos Casos No Conslderados

Com o objetivo do facilitar o desenvolvimento dos procedimentos
administrativos, de criar mecanismos quo favoream a adaptagao dos estudantes no
pals receptor, de assegurar o cumprimento deste Protocolo e de resolver as situagoes
nao contempladas pelo presents instrumento jurldico, serA criada ura Cornissao
Tcnica Regional que poder4 reunir-se toda vez quo pelo menos dois dos Estados
Partes o solicitem.

A Comisaso tMcnica Regional serA integrada por representantes oficiais da
Area t ,nica de cada urn dos Estados Partes. Da mesma foars poderi stuar como
elo ante os setores competentes de suas respectivas chancelarias.

ARTIGO 7

Dos Acordos BlIaterals

No caso de existirem conv6nios ou acordos bilaterais entre os Estados Partes
corn dispoigoes mais favordveis sobre a mat6ria, tais Estados Partes poderio invocar
a aplicagao dos disposides quo considerarem mais ventajosas.

ARTIGO 8

Da SoIu;qAo do Controv6rsias

As controv~rsias que surgirem entre os Estados Partes em decorrincia do
aplicago, interpretaso ou do nio cumprimento das disposiges contidas no
presente Protocolo serao resolvidas mediante negociagoes diretas entre os
organismos competentes.
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Se mediante tais negociag~es nao se chegar a um acordo ou se a controv6rsia
for solucionada apenas parcialmente, serao aplicados os procedimentos previstos no
sistema de Solug.o de Controv6rsias vigente enlre os Estados Partes do Tratado de
Assungao.

ARTIGO 9

Da Revieao dos Anexos

Os Anexos 1, 1, III e IV, que acompanham a presente Protocolo, ser~o revistos
e, avaliados toda vez que pelo menos dois dos Estados Partes a considerem
necessdrio. Para tal fim, constituir-se-, Comissao T&cnica Regional de Educagao
Tecnol6gica e Formagao Profissional, que propor, as ajustes e atualiza 6es
pertinentes ,o ComitA Coordenador Regional pars consideragao e aprovago.

Os ajustes e modificag;es que se fizerem nos Anexos I, II, Ill, e IV entrar~o em
vigor uma vez assinados pelos Ministros de Educagao dos quatro Estados Partes.

ARTIGO 10

Da VIg6ncia

O presente Protocolo, parte integrante do Tratado de Assung.o, entrar em
vigor, para as dois pnmeiros Estados que o ratifiquem, 30 (trinta) dias ap6s o depbsito
do segundo instrumento de ratificaoo.

Para as demais signaterios entrart em vigor no 301 (trig~simo) dia ap6s a
dep6sito do respectivo instrumento de ratificaoO e na ordem em que forem
depositadas as ratifica 6es.

ARTIGO 11

Da Adesto

A adesao de um Estado ao Tratado de Assuncao implicartpso jure a adesao
ao presente Protocolo.

ARTIGO 12

Do Deposlthlo

O Govemo da Rep,'blica do Paraguai sera a depositArio do presente
Protocolo, bern como dos instrumentos de ratificagao, e enviari cipias devidamente
autenticadas dos mesmos, os Governos dos demais Estados Partes.
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o Govemo da Republica de Paraguai notificard dos Govemos dos demais
Estados Partes a data de entrada em vigor do presents Protocoio e a data de
dep6sito dos instrumentos de ratificagio.

O presents Protocolo poderd ser revisto de comum acordo por proposta de
pelo menos dois dos Estados Partes.

Feito na Cidade de Assungdo, em vinte e oito de julho de mi novecentos e
noventa e cinco, em urn original, nos idiomas Portugu.s e Espanhol, sendo ambos os
textos igualmente aut~nticos.

DI Tells Ll~lF 2 l
Pela I7 6pblica Argentina Pela Reprblics Federativa do Brasil

Pela rfa Reaia z Boeuer r. Rauos
Pela Repuiblics do Paraguai a Republics Oriental do Ur.gu.i
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TABELA DE EQUIVALENCIA DE ESTUDOS DE NIVEL
MEDIO TECNICO

ARGENTINA BRASIL PARAGUAY URUGUAY

EDUCArAO ENSINO EDUCA(QAO CICLO BASICO
GERAL BASICA FUNDAMENTAL ESCOLAR (3o. Curso do
(9a.s6rie) BASICA Ciclo B;.sico)

ou (9a. sane)
EDUCAQAo (Ba. S<rie) ou
MEDIA EOUCAAO
(3o. Ciclo MEDIA
BAsico) (30. Ciclo

Bisico)

INGRESO DE NIVEL MEDIO TECNICO

1
0

CICLO 1ANO NIVEL 40 1*ANO
SUPERIOR MEDIO BACHARELADO TECNICO

20 CICLO 20 ANO NIVEL 50 20 ANO
SUPERIOR MEDIO BACHARELADO TECNICO

30 CICLO 30 ANO NIVEL 60 30 ANO

SUPERIOR MEDIO BACHARELADO TECNICO

4
0

ano 4* ano 4
0

ano
Thcnico

Ticnico Ticnico Bacharel
() Thcnico T6cnico

Thcnico
Tdwico Bacharel

T6cnico

(0) Curso noctumo - quatro anos (mesmo cunrculo)

NOTA: ARGENTINA: 0 qurto ano do cido superior compreende em alguns
casos a determinadas especialidades e, em oubos, os
cursos noctumos.

BRASIL: Os cursos s~o desenvoMdos em tr~s ou quatro anos com
o mesmo curdculo

URUGUAY: Somente cursos de algunas especialidades exigem o
quarto ano
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ANEXO 1

MODULO INFORMATIVO COMPLEMENTAR

0 M6dulo Informativo Complementar de cada pals deve ser desenvolvido corn
base nos seguintes nicleos tembticos.

1. Legisiaao Educadonal referente Educagao Thcnico - Profissional de Nivel
Mbdio.

2. Legislagao pars o trabalho. Direitos e obriga,0es.

3. Legislagao que regularmente a profissao de tecnico de nivel mdio.

4. Orientag6es sobre normas tcnicas utilizadas no pals, em sua drea de
incumb6ncia.

5. Orenta,,o sobre fontes de consulta de Legislagao e Normas de
Seguranga vigentes.

6. Legislagao sobre protegio ambiental.

7. Documentos e trmites obrigat6rios para trabalhar como tecnico em relaao
de dependncia ou coma trabalhador aut6nomo.

8. Relagao de Tltulos de Cursos Thcnicos de Nivel MWdio.
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ANEXQ]III

DO RECONHECIMENTO DE ESTUDOS REALIZADOS
DE FORMA INCOMPLETA

Em toda tramitaolo de transfer6nca serb respeitado o Oiltimo perlodo cursado
e aprovado, considerando-se as disciplinas. seus conteudos programticos minimos e
carga horria, bern como a carga total do curso, que serao analisados pel institukflo
receptora do pedido de transfer6n-cia, seja ela local, estadual ou nacionaal, conforme
o sisterma educacional de cada pals.

1.- Havendo compatibllidade do curriculo e conteudos, o estudante sert
incorporado no ano ou periodo imediatamente superior Ao conduldo.

2.- Serb permitido at6 o mrxiro de 1/3 de disciplinas nao cursadas (por mudan.a
de curriculo) ou n~o aprovadas (condicionais, pr6vias, pendentes) para
ingressar no ano ou periodo imediatamente superior, devendo o estudante
regulanzar sua situag;o qcad mica na instituio receptors de acordo corn
procedimento estabelecido em cads pals, durante o perlodo leivo.

Quando na determinao.o das disciplines, a fragao resultante for igua ou major
do que 0.5 sera considerado o numero inteiro imediataments superior.

3.- Quando o numero de disciplinas pendentes (nAo cursadas ou n~o aprovadas)
para incorporar-se no ano ou perlodo seguinte for superior a 1/3 (considerado
o arredondamento previsto no item anterior) o aluno serA matriculado no Wfimo
ano ou perlodo cursado em seus pals de ongem.

No caso do mencionado no item anterior, o aluno dever cursar somente as
disciplinas pendentes ou pr~vias para posterior coninuagSo dos estudos.

Quando o conterdo programtico de ura disciplina cursada no pals de origern
for diferente. em mais de 1/3, da mesma disciplina do pals receptor, a instituio
proverk assistAnca ao aluno a fim de assegurar4he o prosseguimento de estudos.

Quando o aluno biver cursado e sido aprovado em disciplina(s) do ano ou
perlodo er que estd se incorporando, a instituioio competente reconhecerA os
estudos da(s) disciplina(s) aprovada(s).
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DAS CONDItOES DE TRANSFERENCIA

A transferbncia pare o primeiro ano de estudos s6 poder* ser solicitada
quando o estudante liver cursado urn semestre ou dois tirmestres
completos,devendo constar todas as notes correpondentes a todas as
disciplines cursadas.

1.- Quando a transferbncia for solicitada por aluno matriculado no ltirno ano do
curso, somente seraceita se o perlodo qua the rester curser nao for inferior a
213 do perlodo tetivo, Neste caso, o estgio curricular obrigatorio deven ser
realizado no pals qua emitirb o diploma ou titulo correspondente. Se o atuno o
liver realizado no pals de ongem, serA exigido o cumprimento de 50% do
estAgio no pals receptor. Adernsis, a insttuigAo de diplomas, certificados a
titulos no Artigo 2, Inc. 2.93.

3.- Quando a transferdncia for pedida a um Estado ou Municipio onde nao exista
curso equNalente ao solicitado, as instituiges responsAveis orientaro o aluno
pare um curso de Area afim, segundo a RelagAo de Cursos do Nivel M~dio
T6cnico do MERCOSUL, contida no Anexo II - M6dulos Informativos
Compementares.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTEGRACION EDUCATIVA
" REVALIDA DE DIPLOMAS, CERTIFICADOS, TITULOS
" RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS DE NIVEL MEDIO

TECNICO

Los gobiernos de la Repiblica Argentina. de la Republica Federativa del Brasil, de la
Republica del Paraguay, de la Rep~iblica Oriental del Uruguay. en adelante
denominados Estados Partes.

En virtud de los principios y objetivos enunciados en el Tratado de Asuncion suscripto
el 26 de marzo de 1991 y considerando:

Que la educaci6n debe dar respuesta a los desaflos planteados por las
transformaciones productivas, los avances cientificos y tecnol6gicos y [a
consolidaci6n de la democracia en un contexto de creciente integraci6n entre los
paises de la Region.

Que es fundamental promover el desarrollo cultural por medio de un proceso de
integraci6n arm6nico y din~mico que facilite la circulacion de conocimientos entre los
paises integrantes del MERCOSUR;

Que se ha sefialado la necesidad de promover un intercambio que favorezca el
desarrollo cientiico-tecnol6gico de los palses integrantes del MERCOSUR;

Que existe la voluntad de consolidar los factores comunes de la identidad. la historia y
el patrimonio cultural de los pueblos,

Que por Io tanto resulta prioritario Ilegar a acuerdos comunes en Io relativo al
reconocimiento y rev=lida de los estudios de nivel medio tecnico cursados en
cualquiera de los cuatro paises integrantes del MERCOSUR.

Los Estados Partes acuerdan:

ARTICULO PRIMERO

Del reconocimiento de estudios y rev1lida de diplomas, certificados y titulos.

Los Estados Partes reconoceran los estudios de nivel medio t~cnico y revalidarin los
diplomas, certificados y titulos expedidos por las instituciones educativas oficialmente
reconocidas por cada uno de los Estados Partes, en las mismas condiciones que el
pais de origen establece para los cursantes o egresados de dichas instituciones.
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ARTICULO SEGUNDO

De la rev;Iida de diplomas, certificados y titulos.

La rev;alida de diplomas, certificados y titulos se realizara de acuerdo con los
siguientes critenros:

2.01- La revlida del titulo de nivel medio t~cnico se otorgara al egresado del
sistema de educaci6n formal, publico o privado, avalado por resoluci6n
oficial.

2.02.- La revglida se hatm a los efectos de la prosecuci6n de estudios, de acuerdo
con ]a Tabla de Equivalencia para Estudios de Nivel Medio Thcnico
(Anexo I)

2.03.- A fin de asegurar el conocimiento de las leyes y normas vigentes en cada pals
para el ejercicio de la profesi6n, la instituci6n responsable del
otorgamiento de la rev;llida proporcionarA el instructivo correspondiente.

El mism deber6 ser elaborado a nivel oficial y tendr6 las
caracteristicas de un "MODULO INFORMATIVO COMPLEMENTARIO".
Los m6dulos sern elaborados en cada pals sobre la base de los
nicleos temAticos acordados. (Anexo II).

204.- Los Estados Partes deberin actualizar la Tabla de Equivalencias para
Estudios de Nivel Medio Tecnico y el M6dulo Informativo
Complementario (Anexos I y II), toda vez que haya modificaciones en
los sistemas educativos de cada pals.

ARTICULO TERCERO

De las posibilidades de ingreso a los estudios de nivel medio tecnico.

Los Estados Partes reconocerAn los estudios realizados y posibilitarbn el ingreso a los
aspirantes, que hayan concluido la educacibn general b~sica o el ciclo bIsico de la
escuela media en Argentina, la enseianza fundamental en Brasil, la educaci6n
escolar basica o la etapa b~sica del nivel medio en Paraguay y el ciclo b~sico de la
educaci6n media en el Uruguay.

El aspirante deberb ajustarse a los requisitos que en cada pals correspondan, para la
obtenci6n de la vacante que en cada caso corresponda.

ARTICULO CUARTO

Del reconocimiento de estudios realizados en forma incompleta.
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Los Estados Partes reconoceran los estudios realizados en forma incompleta, a fin de
permitir la prosecuci6n de los mismos de acuerdo con los criterios explicitados en el
anexo Ill.

ARTICULO QUINTO

De las condiciones del traslado.

La solicitud de traslado debidamente fundamentada sera considerada para cualquiera
de los argos o cursos que integran los estudios del nivel medio t~cnico.

Para el otorgamiento del traslado se tendran en cuenta los criterios explicitados en el

Anexo IV.

ARTICULO SEXTO

De los casos no considerados Con el objeto de facilitar el desarrollo de los
procedimientos administrativos, crear mecanismos que favorezcan la adaptaci6n de
los estudiantes en el pals receptor, asegurar el cumplimiento de este Protocolo y
resolver las situaciones no contempladas en el mismo, se constituirA una Comisi6n
Thcnica Regional que podra reunirse toda vez que por lo menos dos de los Estados
Partes lo soliciten.

La Comisi6n Tdcnica Regional estar6 integrada por representantes oficiales del drea
t1cnica de cada uno de los Estados Partes. Asimismo, podr6 actuar de nexo ante los
sectores competentes de sus respectivas cancillerias.
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ARTICULO SEPTIMO

De los acuerdos bilaterales-

En el caso de que entre los Estados Partes existiesen convenios o acuerdos
bilaterales con disposiciones m~s favorables sobre ]a materia, dichos Estados Partes
podran invocar la aplicacion de las disposiciones que consideren mas ventajosas.

ARTICULO OCTAVO

De ]a soluci6n de las controversias.

Las controversias que surjan entre los Estados Partes con motivo de Ia aplicacion,
interpretaci6n o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente
protocolo, seran resueltas mediante negociaciones directas entre los organismos
competentes. Si mediante tales negociaciones no se alcanzaren un acuerdo o si la
controversia fuera solucionada s61o en parte, se aplicar~n los procedimientos
previstos en el Sistema de Controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado
de Asuncion,

ARTICULO NOVENO

De la revision de los anexos

Los Anexos I, II, I1 y IV que acompafian el presente Protocolo sertn revisados y
evaluados toda vez que, por lo menos, dos de los Estados Partes Io consideren
necesario.

A tal efecto se constituira la Comisi6n Thcnica Regional de Educacion Tecnologica y
Formacion Profesional que propondrA los ajustes y actualizaciones pertinentes al
ComitM Regional para su consideraci6n y aprobaci6n.

Los ajustes y modificaciones que se generen en los Anexos I, II, Ill y IV tendr~n
vigencia una vez ratificados por la firma de los Ministros de Educaci6n de los cuatro
Estados Partes.
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ARTICULO DECIMO

Del plazo de vigencia.

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n entrar6 en vigor para
los dos primeros estados que lo ratifiquen (30) treinta dias despues del dep6sito del
segundo instrumento. Para los dem~s signatarios entrari en vigencia en el trigesimo
dia despues del dep6sito del respectivo instrumento de ratificaci6n en el orden en que
fueren depositadas las ratificaciones.

ARTICULO UNDECIMO

De la adhesi6n al Protocolo.

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado de Asunci6n implicarA ipso jure la
adhesi6n al presente Protocolo.

ARTICULO DUODECIMO

Del depositario.

El gobiemo de la Republica del Paraguay sera el depositaria del presente Protocolo y
de los instrumentos de ratificacibn y enviar6 copias debidamente autenticadas de los
mismos a los gobiernos de los demas Estados Panes. Asimismo el Gobierno de [a
RepOblica notificara a los Gobiernos de los demos Estados Partes la fecha de
entrada en vigor del presente Protocolo y la fecha de dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n.

El presente Protocolo podr6 ser revisado de comin acuerdo a propuesta de por Io
menos dos de los Estados Partes.
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Hecho en ]a Ciudad de Asunci6n, a los cinco dias del mes de agosto del aflo mil
novecientos noventa y cinco, en dos originales, en los idiomas espaliol y portuguls,
siendo ambos textos igualmente autenticos.-

G i o DiTella
Por a publics Argentina

Luls Maria Ramirez Boettner
Por la Republica del Paraguay

Luiz Felip Lamprela
Por Ia Republica Federativa del Brasil

P lr Repblica Oriental del Uruguay
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ANEXO I

TABLA DE EQUIVALENCIA PARA ESTUDIOS DE NIVEL
MEDIO TECNICO

ARGENTINA BRASIL PARAGUAY URUGUAY

EDUCACION ENSEINANZA EDUCACION CICLO BASICO
GENERAL FUNDAMENTAL ESCOLAR (30 CURSO DEL
BASICA (90 BASICA (9- CICLO BASICO)
GRADO) GRADO) O
0 EDUCACION (8

a 
SERIE) EDUCACION

MEDIA (30 MEDIA (30
CICLO BASICO CICLO BASICO)

INGRESO DE NIVEL MEDIO TECNICO

1' afo Ciclo 10 aro Nivel 40 Bachillerato 10 aflo Tecnico
Superior Medio

20 aro Ciclo 20 afio Nivel 50 Bachillerato 20 afio Thcnico
Superior Medio

30 arno Ciclo 30 arlo Nivel 60 Bachillerato 30 ario Tohcnico

Superior Medio

1 14
0

afo I 4
a h o I 4oafo

I ITcnico

T(cnico Thcnico Bachiller Thcnico j
Tecnico

Bachiller Thcnico

() Curso nocturno - 4 atlas (mismo curriculum)

NOTA : ARGENTINA: El cuarto afo del ciclo superior comprende en algunos casos
a determinadas especialidades y en otros a los cursos nocturnos.

BRASIL :Los cursos son desarrollados en tres o cuatro afIas con el mismo
curriculum.

URUGUAY: El cuarto ato corresponde stlo a algunas especialidades.
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ANEXO 11

MODULOS INFORMATIVOS COMPLEMENTARIOS

Los m6dulos informativos complementarios de cada pais deben ser
desarrollados sobre Ia base do los siguientes nujcleos temiticos:

1.- Legislaci6n educativa referente a educaci6n t6cnico profesional de nivel
medio.

2.- Legislaci6n laboral. Derechos y obligaciones.

3.- Legislaci6n que reglamente Ia profesi6n do tecnico de nivel medio.

4.- Orientaciones sobre normas tecnicas utilizadas en al pals, en el Area do
su desempeflo.

5.- Orientaci6n sobre fuentes do consulta acerca do ta legislaci6n y normas
do seguridad vigentes.

6.- Legislacion sobre protecci6n ambiental.

7.- Documentos y trArmites obligatorios pars trabajar como t~cnico en
relaci6n do dependencia o como trabajador independiente.

8.- Rlaci6n do titulos do cursos t6cnicos de nivel medio.
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ANEXOJIII

DEL RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS REALIZADOS EN
FORMA INCOMPLETA.

En todo tr~mite do reconocimiento de estudios so res-petarh el ultimo
perfodo cursado y aprobado, considerandose las asignaturas, sus contenidos
programiticos minimos y carga horaria, como tambl6n la carga horaria total del
curso, quo serin analizados por la instituci6n receptora del pedido do
reconoclmiento, sea ella local, provincial o nacional conforme al sistema
educativo de cada pals.

1.- Habiendo compatibilidad de curricula y contenidos, )a incorporacion del
estudiante debera realizarse al aflo o poriodo inmediato superior al
concluido.

2.- Se permitiri hasta un miximo do 113 do asignaturas no cursadas (por
cambio de curricula) o no aprobadas (condicionales, previss o
pendientes) para ingresar al aflo o periodo inmediato superior, debiendo
of estudiante regularizar su situacion acad6mica en Ia instituci6n
receptors a travs del procedimlento establecido on cada pals, durante ol
periodo lectivo.

Cuando en Ia determinaci6n do las asignaturas, Is fracci6n resultants sea
igual o mayor quo 0,5 se considerarh el numero entero inmediato
superior.

3.- Cuando el numero de asignaturas pendientes (no cursa-das o no
aprobadas) para incorporarseo al ario a perlodo sigulenta sea superior a
113 (considerando ol redondeamiento previsto en ef Item anterior), el
alumno debera cursar el ultimo aio o periodo realizado on su pals do
origen.

4.- En el caso sefialado en el punto anterior el alumno deberA cursar s6lo las
asignaturas pendientes o previas pars [a posterior continuaci6n de los
estudios.

5.- Cuando ol contenido programatico do una asignatura cursada en el pals
do origen difiera en mis do 113 respecto de Ia misma disciplina del pais
receptor, [a instituci6n proveerA apoyo educativo al alumno a fin do
asegurar la prosecuci6n de estudios.
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6.- Cuando el alumno haya cursado y aprobado asignatura(s) del afio o
periodo al quo so incorpora, I instituci6n competente reconoceri la(s)
asignatura(s) aprobada(s).
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ANEXO IV

DE LAS CONDICIONES DEL TRASLADO

1.- El traslado para el primer argo do estudioa s6lo podra ser solicitado una
vez quo el estudiante haya cursado un semostre o dos trimestres completos,
deblendo constar las calificaciones correspondientes do todas las asignaturas
cursadas.

2.- Cuando el traslado fuera solicitado por un alumno matriculado en el
ultimo aflo de Ia carrera, dste s6lo sora aceptado si le restare cursor por
Io menos las 2)3 partes del perlodo lectivo. En este caso In pasantla
curricular obligatoria deberi ser realizada en el pais que smite el diploma
o titulo correspondiente. Si el alumno Ia hubiera realizado en el pals de
origen so exigir, el cumplimiento del 50% de In pasantia en el pals
receptor. Ademis, Ia institucl6n receptora deberA proveer el M6dulo
Informativo Complementario previsto para In revilida de diplomas,
certificados y titulos. Art. 20 Inc. 2.03.

3.- Cuando el traslado fuera solicitado pars una provincia, Estado o
municipio donde no existiera curso equivalente al pedido, las
instituciones responsables orientarin al alumno para una carrera do Is
misma familla profeslonal, segun Ia Relaci6n do Cursos do Nivel Medio
Tecnico del MERCOSUR (Anexo II-M6duIo Informativo Complementario).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON EDUCATIONAL INTEGRATION AND VALIDATION OF

DIPLOMAS, CERTIFICATES AND QUALIFICATIONS AND RECOGNI-

TION OF TECHNICAL SECONDARY STUDIES

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
States Parties,

In accordance with the principles and objectives set forth in the Treaty of Asunci6n

signed on 26 March 1991, and considering:

That education must respond to the challenges posed by changes in production pat-
terns, scientific and technological advances and the consolidation of democracy in a con-
text of growing integration among the countries of the region,

That it is essential to promote cultural development through a process of harmonious
and dynamic integration that facilitates the flow of knowledge among the MERCOSUR
countries,

That there is a proven need to promote the type of exchange that favours the scientific
and technological development of the member countries of MERCOSUR,

That the will exists to consolidate the shared elements of identity, history and cultural
heritage of our peoples,

That it is therefore a matter of priority to reach agreements on the recognition and val-
idation of technical secondary studies undertaken in any of the four MERCOSOUR coun-
tries,

Have agreed as follows:

Article One. Concerning the recognition of studies and validation of diplomas, certificates
and qualifications

The States Parties shall recognize technical secondary studies and validate diplomas,
certificates and qualifications awarded by educational institutions officially recognized by
each State Party, on the same terms as those established by the country of origin for stu-
dents and graduates of those institutions.

Article Two. Concerning the validation of diplomas, certificates and qualifications

Diplomas, certificates and qualifications shall be validated on the basis of the follow-
ing criteria:

2.01. Validation of the technical secondary qualifications shall be granted to a graduate
of the formal public or private education system, authorized by official decision.
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2.02. The validation shall be effected for the purpose of the continuation of studies, in
accordance with the Table of Equivalence for Technical Secondary Studies (annex 1).

2.03. In order to ensure familiarity with the prevailing laws and rules in each country
for practising an occupation, the institution responsible for granting the validation shall
provide an appropriate list of guidelines. Such list shall be officially prepared and shall take
the form of a "Supplementary Information Module". The modules shall be prepared in each
country on the basis of agreed subject clusters (annex II).

2.04. The States Parties shall update the Table of Equivalence for Technical Secondary
Studies and the Supplementary Information Module (annexes I and II) whenever modifica-
tions are made to the education systems in each country.

Article Three. Concerning entrance requirements for technical secondary studies

The States Parties shall recognize courses attended and facilitate the entry of candi-
dates who have completed general basic education or the basic course in secondary schools
in Argentina, fundamental education in Brazil, basic schooling or basic secondary studies
in Paraguay and basic secondary education in Uruguay.

The candidate shall fulfil the relevant requirements in each country for securing the ap-
propriate placement.

Article Four. Concerning recognition of unfinished studies

States Parties shall recognize unfinished studies so that they may be continued in ac-
cordance with the criteria set forth in annex III.

Article Five. Concerning conditions of transfer

Consideration shall be given to a duly justified transfer application for any of the years
or courses that form part of technical secondary studies.

For granting the transfer, account shall be taken of the criteria set forth in annex IV.

Article Six. Concerning cases not covered herein:

In order to facilitate the development of the administrative procedures, create mecha-
nisms that help students adapt to the host country, ensure the implementation of this Proto-
col and resolve situations not covered herein, a Regional Technical Committee shall be
established and may meet whenever requested to do so by at least two States Parties.

The Regional Technical Committee shall be composed of official representatives of
the technical sector of each of the States Parties. It may likewise liaise with the competent
departments of their respective ministries of foreign affairs.
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Article Seven. Concerning bilateral agreements

If any existing bilateral agreements or accords between the States Parties contain more
favourable provisions on the matter, those States Parties may invoke the application of the
provisions they deem most advantageous.

Article Eight. Concerning the settlement of disputes

Any disputes arising between the States Parties concerning the application, interpreta-
tion or non-fulfilment of the provisions of this Protocol shall be settled by means of direct
negotiations between the competent bodies. If such negotiations do not result in an agree-
ment, or if the dispute is only partially settled, the procedures provided for under the Dis-
pute Settlement System in force between the States Parties to the Treaty of Asunci6n shall
apply.

Article Nine. Concerning review of the annexes

Annexes 1, I, III and IV to this Protocol shall be reviewed and evaluated whenever it
is deemed necessary by at least two States Parties.

For that purpose, a Regional Technical Commission on Technological Education and
Vocational Training shall be established to propose the appropriate adjustments and up-
dates to the Regional Committee for its consideration and approval.

Any adjustments and modifications that may be made to Annexes I, It, III and IV shall
enter into force once they have been ratified by the signature of the Ministers of Education
of the four States Parties.

Article Ten. Concerning the period of validity.

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into force, be-
tween the first two States Parties to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification. It shall enter into force for the other signatories on the thirtieth
day after the deposit of their respective instruments of ratification, in the order in which
they are deposited.

Article Eleven. Concerning accession to the Protocol.

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso jure accession to
this Protocol.

Article Twelve. Concerning the depositary.

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of the instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties. Likewise, the Government of the Republic [of Par-
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aguay] shall notify the Governments of the other States Parties of the date of entry into

force of this Protocol and of the dates on which the instruments of ratification are deposited.

This Protocol may be revised by agreement, on the proposal of at least two States Par-

ties.

Done in the city of Asunci6n, on 5 August 1995, in two originals, in Spanish and Por-

tuguese, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Republic of Paraguay:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

For the Eastern Republic of Uruguay:

ALVARO RAMOS
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ANNEX I. TABLE OF EQUIVALENCE FOR TECHNICAL SECONDARY STUDIES

ARGENTINA BRAZIL PARAGUAY URUGUAY

Basic general ed- Fundamental edu- Basic schooling Basic cycle (3rd
ucation (9th caition (Series (9th grade) or course of basic
grade) or sec- 8) secondary edu- cycle)
ondary educa- cation (3rd ba-
tion (3rd basic sic cycle)
cycle)

ENTRY AT TECHNICAL INTERMEDIATE LEVEL

1 st year higher 1st year second- 4th Baccalaureate 1st year technical
education ary education

2nd year higher 2nd year second- 5th Baccalaureate 2nd year techni-
education ary education cal

3rd year higher 3rd year second- 6th Baccalaureate 3rd year technical
education ary education

4th year Techni- 4th year Techni- Technical Bacca- 4th year Techni-
cal cal laureate cal Technical

Technical Bacca-
laureate

(*) Night school 4 years (same curriculum)

Note: Argentina: The fourth year of higher education at times comprises particular ma-
jor subjects and at times evening classes.

Brazil: Courses cover three or four years with the same curriculum.

Uruguay: The fourth year is only for a few major subjects.
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ANNEX 11. SUPPLEMENTARY INFORMATION MODULES

Each country's supplementary information modules must be developed on the basis of
the following subject areas:

I. Education legislation covering secondary vocational technical education.

2. Labour legislation. Rights and obligations.

3. Legislation governing the occupation of intermediate level technician.

4. Guidelines on technical norms used in each country, by area of activity.

5. Guidance on sources for consulting existing safety legislation and standards.

6. Legislation on environmental protection.

7. Documents and compulsory formalities for working as a technical employee or as
an independent worker.

8. List of titles of intermediate level technical courses.
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ANNEX III. CONCERNING RECOGNITION OF UNFINISHED STUDIES

In any formality for the recognition of studies, credit shall be given to the last course
taken and passed, taking account of the subjects, their minimal curricular content and
schedule, as well as the total course schedule, which shall be evaluated by the institution
receiving the application for recognition, whether local, provincial or national, in confor-
mity with each country's education system.

1. When the curricular and contents are compatible, the student shall enter the year or
period immediately above the one completed.

2. A maximum of one third of subjects not studied (owing to a change of curriculum)
or not passed (conditional, prior or pending) shall be permitted for entry into the year or
period immediately above, requiring the student to regularize his or her academic situation
at the host institution by means of the procedure established in each country, during the ac-
ademic period. When, in determining the subjects, the resulting fraction is equal to or great-
er than 0.5, it shall be rounded off to the next integer.

3. When the number of pending subjects (not taken or not passed) for incorporation
into the following year or period exceeds one third (considering the rounding off referred
to in the preceding paragraph), the student shall enter at the level of the last year or period
attended in his or her country of origin.

4. In the case mentioned in the preceding paragraph, students shall be required to study
only the subjects pending or necessary for the continuation of their studies.

5. When the syllabus of a subject studied in the country of origin differs by more than
one third from the same subject in the host country, the institution shall provide students
with educational support to ensure that they may continue their studies.

6. When pupils have studied and passed a subject or subjects corresponding to the year
or period at which they enter, the competent institution shall recognize the subject or sub-
jects passed.
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ANNEX IV. CONCERNING CONDITIONS OF TRANSFER

1. A transfer for the first year of studies may be requested only after the student has
studied for a semester or two full quarters, with the requirement of establishing the corre-
sponding qualifications of all subjects taken.

2. When the transfer is requested for a student who has matriculated in the last year of
a course, the transfer shall be granted only if at least two thirds of the academic period re-
mains. In that event, the student must receive his or her compulsory academic training in
the country issuing the corresponding diploma or qualification. Pupils who have done so in
the country of origin shall be required to receive 50 per cent of the training in the host coun-

try. Moreover, the host institution must provide the Supplementary Information Module en-
visaged for the validation of diplomas, certificates and qualifications. Article two,
paragraph 2.03.

3. When the transfer requested is to a province, State or municipality having no equiv-

alent course, the responsible institutions shall guide the pupil towards a course of the same
vocational family, according to the MERCOSUR List of Courses for Technical Secondary

Education (Annex II -- Supplementary Information Module).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF A L'INTEGRATION EN MATIERE DEDUCATION,

A LA RECONNAISSANCE DES DIPLOMES,

certificats, titres et 6tudes de lenseignement technique du niveau moyen

Les Gouvernements de la R~publique argentine, de la R~publique f drative du Br~sil,
de la R~publique du Paraguay et de la R~publique orientale de l'Uruguay, ci-aprbs
d~nomm~s les " Etats Parties ";

En application des principes et objectifs 6nonc~s dans le Traits d'Asunci6n signs le 26
mars 1991 et consid~rant :

Que lenseignement doit r~pondre aux d~fis r~sultant des transformations de la pro-
duction, des avanc~es scientifiques et technologiques et de la consolidation de ]a d6-
mocratie dans le contexte d'une integration croissante entre les pays de ]a r~gion;

Qu'il est essentiel de promouvoir le d~veloppement culturel grdce A un processus har-
monique et dynamique d'int~gration qui facilite la circulation du savoir entre les pays ap-
partenant au MERCOSUR;

Qu'il existe une volont6 de consolider les facteurs communs de l'identit6, de lhistoire
et du patrimoine culturel des peuples;

Qu'il est n~cessaire, par consequent, de convenir d'un commun accord de la recon-
naissance et de l'quivalence des 6tudes de lenseignement technique des niveaux primaire
et moyen r6alis6es dans lun des quatre pays appartenant au MERCOSUR;

Les ttats Parties conviennent :

Article premier. De la reconnaissance des tudes et de la validit des dipl6mes, certificats
et titres

Les Etats Parties reconnaissent les 6tudes de lenseignement technique du niveau moy-
en ainsi que la validit6 des dipl6mes, certificats et titres qui en attestent, d~livr~s par les
6tablissements officiellement reconnus par chacun des Etats Parties, dans les mmes con-
ditions que celles que le pays d'origine 6tablit pour les 61&ves ayant accomplis leurs etudes
dans lesdits 6tablissements.

Article 2. De la reconnaissance des dipl6mes, certificats et titres

La reconnaissance des dipl6mes, certificats et titres est r~gie par les principes ci-apr~s

2.01. La reconnaissance du titre de lenseignement technique du niveau moyen est ac-
cord~e A '6lve du systdme d'enseignement institutionnel officiellement reconnu, public
ou priv6.
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2.02. Ladite reconnaissance est accord~e aux fins de la poursuite d'dtudes, en confor-
mit6 avec le Tableau d'6quivalences des 6tudes de l'enseignement technique du niveau
moyen (annexe I).

2.03. L'dtablissement qui accorde la reconnaissance doit dispenser un programme
dinstruction complkmentaire n~cessaire dont le but est de garantir la connaissance des lois
et r~glements en vigueur dans chaque pays pour l'exercice d'une profession. Ce pro-
gramme, 6labor6 par les pouvoirs publics, se pr6sente sous forme d'un " Module d'infor-
mation complkmentaire ". Les modules sont mis au point dans chaque pays sur la base de
noyaux th~matiques convenus (annexe II).

2.04. Les Etats Parties doivent actualiser le Tableau d'6quivalences pour les 6tudes de
l'enseignement technique du niveau moyen et le Module d'information complkmentaire
(annexes I et 11) chaque fois que des modifications sont apport~es au syst~me d'enseigne-
ment d'un pays.

Article 3. Des possibilits d'acc~s aux etudes de lenseignement technique du niveau
moyen

Les Etats Parties reconnaissent les 6tudes r~alis~es en permettent l'acc~s du candidat

qui a termin6 les 6tudes de l'enseignement g~n~ral de base ou le cycle intitul6 " ciclo bsico
de la escuela media " en Argentine, " ensino fundamental " au Br~sil, " etapa bsica del
nivel medio " au Paraguay et " ciclo b~sico de la educaci6n media " en Uruguay.

Le candidat doit r~pondre aux critbres en vigueur dans chaque pays pour I'admission A
lenseignement auquel il postule.

Article 4. De la reconnaissance des tudes incompl~tes

Les Etats Parties reconnaissent les 6tudes r6alis~es de fa~on incomplete afin de per-
mettre leur poursuite aux conditions de lannexe llI.

Article 5. Des conditions du transfert

Une demande de transfert dtiment fondee peut tre pr~sent~e pour chacune des ann~es
ou chacun des cours qui constituent les 6tudes de lenseignement technique du niveau
moyen.

L'octroi du transfert est assujetti aux conditions de lannexe IV.

Article 6. Cas non pr~vus ailleurs

En vue de faciliter l'laboration des procedures administratives, de crier des m~canis-
mes qui favorisent l'adaptation des 6lves dans le pays d'accueil, de veiller A la mise en uvre
du present Protocole et de r6gler les cas qui n'y sont pas pr~vus, il est cr66 une commission
r6gionale technique qui peut se r~unir dbs lors qu'au moins deux ttats Parties le jugent
n~cessaire.

La Commission r~gionale technique est compos~e de repr~sentants officiels du secteur
technique de chacun des Etats Parties. Elle assure aussi les liaisons avec les secteurs com-
patents des Ministbres respectifs des relations extrieures.
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Article 7. Des accords bilatraux

S'il existe entre les Etats Parties des accords bilat~raux dont les dispositions en la mat-

i~re sont plus favorables que celles du present Protocole, lesdits ELtats Parties peuvent ex-

ciper des dispositions qu'ils jugent les plus avantageuses.

Article 8. Du r~glement des diff'rends

Les diffrends qui pourraient s'61ever entre les Etats Parties quant A l'application, Fin-

terpretation ou l'inexcution des dispositions du present Protocole sont r~gls par la voie

de n~gociations diplomatiques directes entre les organismes competents. Si lesdites n~go-

ciations ne permettent pas de parvenir A un accord, ou si le diffrend West r~gl qu'en par-

tie, celui?ci est soumis aux dispositions pr~vues par le Systbme de rbglement des

diff6rends, qui est en vigueur entre les Etats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

Article 9. De la revision des annexes

Les annexes 1, 1I, llI et IV au present Protocole sont r~vises et 6valu~es dbs lors qu'au

moins deux Etats Parties le jugent n~cessaire.

II est constitu6 A cette fin une Commission r~gionale technique de lenseignement

technologique et de la formation professionnelle, qui propose au Comit r~gional, pour ex-

amen et approbation, les am~nagements et les actualisations appropries

Les am~nagements et modifications apport~s aux annexes I, II, Ill et IV entrent en
vigueur lorsqu'ils sont ratifies sous le seing des Ministres de I'ducation des quatre Etats

Parties.

Article 10. Dur~e de validit

Le present Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en

vigueur, A l'gard des deux premiers Etats qui le ratifieront, 30jours aprbs le d~p6t du deux-

i~me instrument de ratification. Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trentibme

jour suivant le d~p6t de leur propre instrument de ratification, dans I'ordre selon lequel les
ratifications seront d4pos~es.

Article 11. De l'adhsion au Protocole

L'adhsion d'un Etat au Trait d'Asunci6n emporte ipsojure l'adh~sion au present Pro-

tocole.

Article 12. Du dpositaire

Le Gouvernement de ]a R~publique du Paraguay est le d~positaire du present Protocole

et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi~e conforme aux gou-
vernements des autres lttats Parties. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay noti-
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fie aux Gouvernements des autres Etats Parties la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole et la date du d6p6t des instruments de ratification.

Le present Protocole peut tre r~vis6 d'un commun accord sur proposition d'au moins
deux des Etats Parties.

Fait A Asunci6n le 5 aoft 1995, en un exemplaire original unique en langue espagnole
et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique argentine

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique f6d~rative du Bresil

Lutz FELIPE LAMPREIA

Pour la R~publique du Paraguay

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay

ALVARO RAMOS
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ANNEXE I. TABLEAU D'EQUIVALENCES DES ETUDES DE LENSEIGNEMENT
TECHNIQUE DU NIVEAU MOYEN

ARGENTINE BRESIL PARAGUAY URUGUAY

Education Enseignement Education sco- Cycle de base (3'
g~ndrale de fondamental (8' laire de base (9

e  cours dy cycle
base (9' grade) sdrie) grade) ou Edu- de base)
ou Education cation moyenne
moyenne (3 ' ( 3

e cycle de
cycle de base) base)

AcctS AU NIVEAU MOYEN DE L'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE

I' annie Cycle Ie annie Niveau 40 Baccalaur~at l annie Tech-

Sup~rieur Moyen nique

2' ann6e Cycle 2e ann6e Niveau 50 Baccalaur6at 2' ann6e Tech-
Sup6rieur Moyen nique

3' ann6e Cycle 3 e ann6e Niveau 6' Baccalaur6at 3' ann6e Tech-

Sup6rieur Moyen nique

4 E annie Tech- 4e annee Tech- Baccalaur~at 4' annie Tech-

nique nique Technique nique

Baccalaur6at
Technique

(*) Ecole de nuit 4 ans (m~me programme)

Note: Argentine: La quatriame ann6e d'6tudes sup6rieures comprend A certains mo-
ments des suejts particuliers des matibres principales et A d'autres moments des classes dans
la soir~ee.

Brazil: Les cours couvrent trois ou quatres ann~es avec le mme programme.

Uruguay: La quatri~me ann6e est seulement pour quelques sujets des matibres princi-
pales.
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ANNEXE II. MODULE DINFORMATION COMPLEMENTAIRE

Les modules d'information compl6mentaire de chaque pays doivent 6tre 61abords sur
la base des noyaux thdmatiques ci-apr~s :

1. L6gislation relative A Ienseignement technique professionnel du niveau moyen.

2. Droit du travail. Droits et obligations.

3. Legislation rdgissant la profession de technicien du niveau moyen.

4. Orientations concemant les normes techniques employees dans le pays dans le do-
maine de spdcialit6 consid6r6.

5. Orientations concernant les sources consulter en mati&re de lois et reglements de
s6curit6 en vigueur.

6. Lois relatives a la protection de I'environnement.

7. Pieces, actes et formalit6s obligatoires pour travailler comme technicien salari6 ou
ind6pendant.

8. Rapport entre les titres ddcemrs A l'issu des cours techniques du niveau moyen.
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ANNEXE III. DE LA RECONNAISSANCE DES ETUDES REALISEES DE FA( ON
INCOMPLITE

Toute action concemant la reconnaissance d'6tudes antdrieures doit se fonder sur la
demi~re priode d'6tudes suivie avec succ&s, compte tenu des mati~res 6tudi~es, du contenu
du programme minimal et du nombre d'heures d'6tudes, analys6s par 1'6tablissement local,
provincial ou national qui reqoit la demande de reconnaissance, en conformit6 avec le
syst~me d'enseignement du pays.

1. En cas de compatibilit6 des programmes et de leur contenu, l'6l&ve doit tre admis
l'ann~e ou periode d'dtudes imm~diatement superieure a celle qu'il vient de terminer.

2. 11 est tol6r6 qu'un tiers au plus des mati~res n'aient pas t6 6tudides (du fait du
changement de programme) ou rdussies (conditionnelles, manquantes ou en suspens) pour
que l'61ve puisse tre admis A l'ann~e ou p6riode d'6tudes imm6diatement supdrieure, sous
rdserve de rattrapage avant la fin du cycle dans l'6tablissement d'accueil conform6ment A la
proc6dure 6tablie dans chaque pays.

Si le calcul des mati&res A rattraper donne une fraction supdrieure A 0,5, le quotient est
arrondi au nombre entier immddiatement superieur.

3. Si la proportion des mati~res en suspens (qui nont pas 6t6 6tudides ou r6ussies) cal-
culke aux fins de ladmission A l'ann6e ou p6riode d'6tude suivante est sup6rieure A un tiers
(compte tenu des valeurs 6ventuellement arrondies comme prdvu au paragraphe pr~cddent),
l'dl1ve est admis au derier niveau d'6tudes suivies dans son pays d'origine.

4. Dans les cas relevant du paragraphe prdc6dent, l'61ve doit rattraper uniquement les
matires en suspens ou manquantes avant d'6tre admis d poursuivre ses 6tudes.

5. Lorsque le contenu du programme d'6tudes d'une mati~re qui a t6 6tudi~e dans le
pays d'origine diff~re de plus d'un tiers du programme pr~vu pour la mme discipline dans
le pays d'accueil, l'tablissement apporte l'61&ve le soutien p6dagogique n6cessaire pour
lui permettre de poursuivre ses 6tudes.

6. Lorsque les mati~res d'un programme d'6tudes ont 6te 6tudides ou r~ussies pendant
l'ann~e de son inscription, elles sont reconnues par linstitution comp~tente..
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ANNEXE IV. DES CONDITIONS DU TRANSFERT

1. Le transfert ne peut tre demand6 en premiere annie d'6tudes que si I'lve a dej'
termin6 un ou deux semestres complets en se qualifiant dans toutes les matibres 6tudi(es.

2. Le transfert demande par un 61ve inscrit en demi~re annie ne peut tre accord6 s'il
reste A accomplir au moins les deux tiers de l'ann6e ou de la p6riode d'6tudes. En pareil cas,
le stage obligatoire de fin d'6tudes doit tre r6alis6 dans le pays 6metteur du dipl6me ou
du titre correspondant. Si I'6l&ve a r6alis6 le stage dans son pays d'origine, il est tenu d'ac-
complir une moiti6 de stage dans le pays d'accueil. En outre, l'Ftablissement d'accueil doit
lui dispenser le module d'information compl6mentaire pour la reconnaissance des
dipl6mes, certificats et titres, dont il question au paragraphe 2.03 de larticle 2.

3. Si le transfert est demand6 destination d'une province, d'un Etat ou d'une munici-
palite off n'existe pas de cours 6quivalent, les institutions responsables orientent l'6lve vers
un cours ressortissant au mrme groupe professionnel selon le Rapport entre les cours tech-
niques du niveau moyen dans le MERCOSUR (Annexe II - Module d'information coin-
pl6mentaire).



Volume 2150, A-37341

RATIFICATION

Argentina

Deposit of instrument with the
Government of Paraguay: 10
November 1997

Date of effect: 10 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 14 May
2001

RA TiFICA TION

Uruguay
Deposit of instrument with the

Government of Paraguay: 20 July
1999

Date of effect: 19 August 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Paraguay, 14 May
2001

RA TIFICA TION

Argentine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement paraguayen: 10
novembre 1997

Date de prise d'effet : 10 decembre
1997

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 14
mai 2001

RA TIFICA TION

Uruguay
Dep6t de l'instrument aupr's du

Gouvernement paraguaven : 20
juillet 1999

Date de prise d'effet : 19 aofit 1999

Enregistrement aupr.s du Secritariat
des Nations Unies : Paraguay, 14
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Volume 2150, A-37341

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE SAO LUIZ SOBRE MATIRIA DE RESPONSABILIDADE CIVIL
EMERGENTE DE ACIDENTES DE TRANSITO ENTRE OS ESTADOS PARTES DO

MERCOSUL

Os Govemos da Republica Argentina, da Republica Federativa do Brasil, do Republic. do
Paraguai e da Repiiblica Oriental do Uruguai, a seguir denominados "Estados Partes";

CONSIDERANDO que o Tratado de Assung..o estabelece o compromiaso dos Estados
Partes de conciliar sues legislagOes nas 6reas pertinentes;

REAFIRMANDO a vontade dos Estados Partes de acorder aolu" ts Jurfdicas comune pare
o fortalecimento do processo de integraSo;

DESTACANDO a necessidade de oferecer um marco de seguranga jur(dica que garanta
solugbes justas e a harmonia das decis4es vinculadas 6 responsabilidade civil emergente
de acidentes de transito;

CONVENCIDOS da importancia de se adotarem regras comuns sobre jurisdigao
internacional e direito aplicdvel no Ambito da responsabilidade civil emergente de acidentes
de transito,

ACORDAM:

AMBITO

ARTIGO I

0 presente Protocolo estabelece o direito aplicAvel a a jurisdicao internacionalmente
competente em casos de responsabilidade civil emergente de acidentes de transito
ocorridos no territ6rio de urn Estado Parte, nos quais participem, ou dos quais resuftem
atingidas, pessoas domiciliadas em outro Estado Parte.

DOMICILIO

ARTIGO 2

Pars os fins do presente Protocolo serA considerado domicilio, subsidiariamente e na
seguinte ordem:

a) quando se tratar de pessoas fisicas:
1. a residdncia habitual;
2. o centro principal de seus neg6cios;
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3. o lugar onde se encontrar a residAncia nao habitual;

b) quando se tratar de pessoas jurldicas:
1. a sede principal da administragao;
2. caso possuam sucursais, estabelecimentos, agbncias ou qualquer outra esp<cie

de representago, o lugar onde qualquer destas funcionem.

DIREITO APLICAVEL

ARTIGO 3

A responsabilidade civil par acidentes de trinsito ser& regida pelo direito interno do Estado
Parte em cujo territ6rio ocorreu o acidente.

Se no acidente participarem ou resultarem atingidas unicamente pessoas domiciliadas em
outro Estado Parte, a mesmo serA regido pelo direito interno deste (ltimo.

ARTIGO 4

A responsabilidade civil por danos sofridos nas coisas alheias aos velculos acidentados
como conseqiAncia do acidente de transito, ser, regida pelo direito interno do Estado
Parte no qual se produziu o fato.

ARTIGO 5

Qualquer que seja o direito aplicdvel A responsabilidade, levar-se-ao ern conta as regras
de circulagao e seguranqa em vigor no lugar e no momento do acidente.

ARTIGO 6

o direito aplic6vel A responsabilidade civil, conforme os artigos 3 e 4, dentre outros

aspectos. determinarA especialmente:

a) as condigSes e a extensao da responsabilidade:
b) as causas de isengao, assim como toda delimitagao de responsabilidade,
c) a exist6ncia a a natureza dos danos suscetiveis de reparagao;

d) as modalidades a extensAo da reparaoAo;
e) a responsabilizagao do propietirio do velculo, por atos ou fatos de seus

dependentes, subordinados ou qualquer outro usubrio a titulo legitimo
f) a prescrigao a a caducidade.
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JURISDI;AO

ARTIGO 7

Para exercer as aV;6es compreendidas neste Protocolo serbo competentes, A eleiqo do
autor, os tribunais do Estado Parte:

a) onde ocorreu o acidente;
b) do domicilio do demandado; e
c) do domicilio do dernandante.

AUTOMOTORES SINISTRADOS

ARTIGO 8

Os velculos automotores matriculados em urn Estado Parte e sinistrados em outro deverao
ser oportunamente devolvidos ao Estado de seu registro, de conformidade corn a lei do
lugar onde ocorreu o sinistro. No caso de sue destruigao total, A parte interessada ficar6
facultado dispor do velculo ser outros encargos que nao a satisfaqao das exigAncias de
ordem fiscal.

O disposto neste artigo nao obstarA a adogao das medidas acauteladoras cablveis.

SOLUqAO DE CONTROVtRSIAS

ARTIGO 9

As controv6rsias qua surjam entre os Estados Partes por motivo da aplicagao,
interpretagao ou descumprimento das disposic6es contidas no presente Protocolo serao
resolvidas mediante negociages diplomticas diretas.

Se tais negociag9es nao resultarem em acordo, ou se a controv~rsia somente for
solucionada parcialmente, aplicar-se-ao os procedimentos previstos no Sistema de
Solugao de Controversies vigente entre as Estados Partes do Tratado de Assunao.

DISPOSIrc6ES FINALS

ARTIGO 10

O presente Protocolo, parte integrante do Tratado de Assungao, entrarA em vigor, corn
relagao aos dois primeiros Estados Partes que o ratifiquem, 30 (trinta) dias ap6s o
segundo pals proceder ao dep6sito de seu instrumento de ratificagbo.

Para os demais ratificantes, entrarA em vigor no trig~simo dia posterior ao dep6sito do
respectivo instrumento de ratificago.
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ARTIGO 11

A adesao por parte de um Estado ao Tratado de Assungao implicar;N de pleno direito a
adesao ao presente Protocolo.

ARTIGO 12

0 presente Protocolo neo derrogarA as djsposiges das convenV6es vigentes entre alguns
dos Estados que contemplem aspectos nao previstos neste texto.

ARTIGO 13

o Governo da RepUblica do Paraguai serd o depositirio do presente Protocolo e dos
instrumentos de ratificagao e enviar;A c6pias devidamente autenticadas dos mesmos aos
Govemos dos dernais Estados Partes.

Da mesma forma, o Govemo da Republica do Paraguai, notificarA aos Govemos dos
demais Estados Partes a data de entrada em vigor do presente Protocolo e a data de
dep6sito dos instrumentos de ratificagao.

Feito em Sao Luiz, Rep0blica Argentina, aos 25 do ms de junho de 1996, em urn original
nos idiomas espanhol e portugu s. sendo ambos os textos igualmente autCnticos.

Pela R ublilca Argentina Pela Repuiblica Federativa do Brasll

P 
e

Pela Rep,bnica do Paraguai F Pela Rep~blic rienta o guai
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ERRATA AO PROTOCOLO DE
RESPONSABILIDADE CIVIL EMERGENTE DE ACIDENTES DE TRANSITO

ENTRE OS ESTADOS PARTES DO MERCOSUL

Os Govemos do Republica Argentina, do Republica Federativa do Brasil, do
Rep0blica do Paraguai e da Republica Oriental do Uruguai, doravante
denominados "os Estados Partes",

Considerando que a Reuniao de Ministros da Justiha detectou erros no Artigo 3 do
Protocolo de Responsabilidade Civil Emergente de Acidentes de Transito entre os
Estados Partes do MERCOSUL,

ACORDAM

ARTIGO I

Incorporar como paragrafo terceiro do Artigo 3 do Protocolo de Responsabilidade
Civil Emergente de Acidentes de Tr~nsito entre os Estados Partes do MERCOSUL:

"3. 0 Tribunal determlnanr o domicilio comum atendendo h razoabilldade das
clrcunsthncias do caso, so algum dos fatos contemplados no Artigo 2,
allneas a) e b) ocorrerem em urn mesmo Estado. "

FEITO na cidade de Assunc.o, aos dezenove dias do ms de junho de 1997, em
urn original, nos idiomas portuguds e espanhol, sendo ambos igualmente
autdnticos.

Pelo Gove o da Republica Argentina

Pelo Governo da Republica do Paraguai

Polo Govemo da Republica
Federativa do Brasil

Polo Governo da RepUblica
Oriental do Uruguai
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE SAN LUIS EN MATERIA DE RESPONSABILIDAD CIVIL
EMERGENTE DE ACCIDENTES DE TRANSITO ENTRE LOS ESTADOS

PARTES DEL MERCOSUR

Los Gobiernos de I Republica Argentina, de Ia Republica Federativa del Brasil, de Ia
RepUblica del Paraguay y de [a RepUblica Oriental del Uruguay, en adelante
denominados "Estados Partes";

CONSIDERANDO qua el Tratado de Asunci6n establece el compromiso de los
Estados Partes de armonizer sus legislaciones en las Areas pertinentes;

REAFIRMANDO Ia voluntad de los Estados Partes de acorder soluciones jurfdicas
comunes para el fortalecimiento del proceso de integraci6n;

DESTACANDO Ia necesided de brindar un marco de seguridad jurldica qua garantice
soluciones justas y Is armonla de las decisiones vinculadas a Ia responsabilidad civil
emergente de accidentes de trinsito;

CONVENCIDOS de Ia importancia de adopter reglas comunes sobre jurisdicci6n
internacional y derecho aplicable en el Ambito de Ia responsabilidad civil emergente
de accidentes de tr~nsito;

ACUERDAN:

AMBITO

ARTICULO 1

El presente Protocolo determina el derecho aplicable V Ia jurisdiccidn
internacionalmente competente, an casos de responsabilidad civil emergente de
eccidentes de trdnsito ocurridos en territorio de un Estado Parte, en los qua
participen o resulten afectadas personas domiciliadas an otro Estado Parte.

DOMICILIO

ARTICULO 2

A los fines del presente Protocolo se considerard domicilio, subsidiariamente y en el
siguiente orden:

a) cuando se tratare de personas fisicas:
1. Is residencia habitual;
2. el centro principal de sus negocios;
3. el lugar donde se encontrare Ia simple residencia.

b) cuando se tratare de personas jurfdicas:
1. ]a sede principal de Is administracifn;
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2. si poseen sucursales, esteblecimientos, agencies o cualquier otre sopecle
de representeci6n, el luger donde cuelquiera do dstas funcionen.

DERECHO APLICABLE

ARTICULO 3

La responsabilidad civil par accidentes de trhnsito so regulari por el derecho interno
del Estado Parts en cuyo territorio se produjo el accidents.

Si en of accidents participaren a resultaren efectsdes nicamente personas
domiciliedes en otro Estado Parts, el mismo se regulard par el derecho interno de
dste dltimo.

ARTICULO 4

La responsabilidad civil por dafos sufridos en las cases ajenas a los veh(culos
accidentados como consecuencia del accidente de trdnsito, serd regida par el
derecho interno del Estado Parte an e cual se produjo el hecho.

ARTICULO 5

Cuelquiera fuera el derecho aplicable a Ia responsabilidad, serAn tenidas en cuenta
las reglas de circulacidn y seguridad en vigor an el lugar y en el momento del
accidente.

ARTICULO 6

El derecho aplicable a Is responsbilidad civil conforme e los artfculos 3 y 4
determinard especialmente entre otros espectos:

a) Las condiciones y Is extensi6n de Ia responsabilidad;
b) Las causes do exoneraci6n as( como toda delimitaci6n de responsabilidad;
c) La existencia y Is naturaleza de los dafos susceptibles de reparaci6n;
d) Las modalidades y extensi6n de Ia reparaci6n;
e) La responsabilidad del propietario del vehfculo par los actos a hechos de
sus dependientes, subordinados, a cualquier atro usuario a titulo legltimo;
f) La prescripcin y Ia caducidad.
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JURISIDICCION

ARTICULO 7

Pare ejercer las acciones comprendidas en este Protocolo serdn competentes, a
elecci6n del actor, los tribunales del Estado Parte:

a) donde sc produjo oi accidents;
b) del domicilio del demandado; y
c) del domicilio del demandente.

AUTOMOTORES SINIESTRADOS

ARTICULO 8

Los automotores matriculados en un Estedo Parte y siniestrados en otro, deber~n
ser oportunamente devueltos of Estado do su registro de conformidad con Is iey del
lugar donde ocurri6 el siniestro. En of supuesto de destrucci6n total, Is parte
interesade quedarb facultada pare disponer del vehfculo sin otro requisito qua Ia
satisfacci6n de las exigencies de orden fiscal.

Lo dispuesto en este artlculo no obstard a Ia traba de las medidas cautelares qua

correspondan.

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

ARTICULO 9

Las controversies qua surgieren entre los Estados Partes con referencia a Ia
aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento do las disposiciones contenidas en el
presente Protocolo serin resueltas mediante negociaciones diplomiticas directas.

Si mediante tales negocaciones no se alcanzare un acuerdo o si Ia controversia s61o
fuere solucionada parcialmente, se aplicarn los procedimientos previstos en ci
Sistema de Soluci6n de Controversies vigente entre los Estados Partas del Tratado
de Asunci6n.

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 10

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n, entrard en vigor
con relaci6n a los dos primeros Estados Partes que lo ratifiquen treinta (30) dfas

despues quo el segundo pals procede al dep6sito de su instrumento de ratificaci6n.

Para los demds ratificantes, entrar6 en vigor of trig6simo die posterior al dep6sito del
respectivo instrumento de ratificaci6n.
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ARTICULO 11

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado do Asunci6n implicard de pleno
derecho Ia adhesi6n al presente Protocolo.

ARTICULO 12

El presente Protocolo no derogard ls disposiciones de las Convenciones vigentes
entre algunos de los Estados Partes qua contemplen aspectos no previstos en este
texto.

ARTICULO 13

El Gobierno de Ia Republica del Paraguay ser6 el depositario del presente Protocolo y
de los instrumentos de ratificaci6n y enviard copies debidemente autenticadas de
los mismos a los Gobiernos de los demos Estados Pares.

Asimismo, el Gobierno da Ia RepUblica del Paraguay notificar6 a los Gobiernos de los
demds Estados Pertes Ia fecha de entrada en vigor del presente Protocolo y Ia fecha
de dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n.

Hecho an San Luis, Republica Argentina, a los veinticinco dfas del mes de junio del
ario mil novecientos noventa y seis, en un original en los idiomas esparof y
portuguds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Pot In Re lice Argentina

Por Ia Republica del Paraguay

Por Ia Republica Federative del Brasil

Por Ia
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FE DE ERRATAS AL PROTOCOLO DE
RESPONSABILIDAD CIVIL EMERGENTE DE ACCIDENTES DE TRANSITO

ENTRE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR

Los Gobiemos de la Republica Argentina, de la Republica Federativa del Brasil, do la
Republica del Paraguay de la Republica Oriental del Uruguay, en adelante "los
Estados Partes",

Considerando que la Reuni6n de Ministros de Justicia ha detectado errores en el
Articulo 3 del Protocolo de Responsabilidad Civil Emergente de Accidentes de
Tr;nsito entre los Estados Partes del MERCOSUR,

ACUERDAN:

ARTICULO I

Incorporar como parigrafo tercero del Articulo 3* del Prolocolo de Responsabilidad
Civil Emergente de Accidentes de Trbnsito entre los Estados Partes del
MERCOSUR:

"3. El Tribunal determlnar6 el domlclilo comuin atendlendo la razonabilidad do
las circunstanclas del caso, sl alguno de los hechos contemplados en Articulo
2*

, 
literal a) y b) ocurrleran on un mlsmo Estado."

HECHO en la ciudad de Asuncidn, a los diecinueve dias del mes de junio de mil
novecientos noventa y siete, en un original, en los idiomas espahol y portugu~s,
siendo ambos igualmente aut~nticos.

Pore Gobierno de ]a
Rep'blica .Argentina

Por el Gobiemo de la
Republica del Paraguay

Por el Gobierno de la
Reptiblica Federativa del Brasil

Per el Gobierne de la
Republics iental del U ay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SAN LUIS PROTOCOL ON CIVIL LIABILITY ARISING FROM TRAFFIC
ACCIDENTS INVOLVING STATES MEMBERS OF THE SOUTHERN
COMMON MARKET (MERCOSUR)

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
"States Parties",

Considering that the Treaty of Asunci6n establishes the commitment of States Parties
to harmonize their legislation in the relevant areas,

Reaffirming the will of the States Parties to reach common legal solutions in order to
strengthen the integration process,

Underscoring the need to provide a framework of legal certainty which will ensure fair
solutions and consistent decisions relating to civil liability arising from traffic accidents,

Convinced of the importance of adopting common rules on international jurisdiction
and applicable law in connection with civil liability arising from traffic accidents,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

This Protocol establishes the applicable law and the internationally competent jurisdic-
tion in cases of civil liability arising from traffic accidents which occur in the territory of
one State Party and involve or affect persons domiciled in another State Party.

Article 2. Domicile

For the purposes of this Protocol, the term "domicile" shall mean, alternatively and in
the following order:

(a) In the case of individuals:

(1) The habitual residence;

(2) The main centre of business;

(3) The place where they are currently residing;

(b) In the case of legal persons:

(1) The main administrative headquarters;

(2) If they have branches, establishments, agencies or any other type of representation,
the place where any of these operate.

Article 3. Applicable law

Civil liability for traffic accidents shall be governed by the internal law of the State
Party in whose territory the accident occurred.
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Where only persons domiciled in the other State Party were involved in or affected by
the accident, the internal law of that State shall apply to that accident.

Article 4

Civil liability for damage to anything other than a vehicle damaged in a traffic accident
shall be governed by the internal law of the State Party in which the event occurred.

Article 5

Regardless of the applicable liability law, account shall be taken of the traffic and safe-
ty regulations in force in the place where and at the time when the accident occurred.

Article 6

The law applicable to civil liability in accordance with articles 3 and 4 shall determine
the following matters in particular:

(a) The conditions and extent of liability:

(b) Any reasons for exoneration and any delimiting of liability;

(c) The existence and kind of damage subject to compensation;

(d) The terms and extent of compensation;

(e) The liability of the owners of the vehicles for the acts or deeds of their dependents

or subordinates or of any other legitimate users;

(f) Statutory limitation and expiry.

Article 7. Jurisdiction

The courts competent to take action under this Protocol shall, at the choice of the per-
son initiating legal proceedings, be those of the State Party:

(a) Where the accident occurred;

(b) Where the defendant is domiciled; or

(c) Where the plaintiff is domiciled.

Article 8. Damaged motor vehicles

Motor vehicles registered in one State Party and damaged in another shall be returned
in a timely manner to their State of registry in accordance with the law of the place where
the damage occurred. In cases where the vehicle was totally destroyed, the party concerned
shall be entitled to dispose of it with no other requirement than to satisfy tax obligations.

The provisions of this article shall not impede the restraining action of any precaution-

ary measures which may be warranted.
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Article 9. Settlement of disputes

Any disputes arising between the States Parties concerning the application, interpreta-
tion or non-fulfilment of the provisions of this Protocol shall be settled by means of direct
diplomatic negotiations.

If such negotiations do not result in an agreement, or if the dispute is only partially set-
tled, the procedures provided for under the Dispute Settlement System in force between the
States Parties to the Treaty of Asunci6n shall apply.

Article 10. Final provisions

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into force, be-
tween the first two States Parties to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification.

It shall enter into force for the other signatories on the thirtieth day after the deposit of
their respective instruments of ratification.

Article 11

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso jure accession to
this Protocol.

Article 12

This Protocol shall not annul the provisions of any agreements which are in force be-
tween any of the States Parties and which cover matters not provided for in this text.

Article 13

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of its instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Likewise, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments
of the other States Parties of the date of entry into force of this Protocol and of the dates on
which the instruments of ratification are deposited.

Done at San Luis, Argentine Republic, on 25 June 1996, in one original in the Spanish
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Republic of Paraguay:

For the Eastern Republic of Uruguay:
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ATTESTATION OF ERRATA IN THE PROTOCOL ON CIVIL LIABILITY ARISING
FROM TRAFFIC ACCIDENTS INVOLVING STATES MEMBERS OF THE
SOUTHERN COMMON MARKET (MERCOSUR)

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
"States Parties",

Considering that at a meeting of the Ministers of Justice errors were discovered in ar-
ticle 3 of the Protocol on civil liability arising from traffic accidents involving States mem-
bers of MERCOSUR,

Have agreed as follows:

Article I

The following shall be incorporated as the third paragraph of article 3 of the Protocol
on civil liability arising from traffic accidents involving States members of MERCOSUR:

"The courts shall determine the habitual domicile in accordance with what is reason-
able in the particular circumstances, if any of the alternatives set out in article 2, subpara-
graphs (a) and (b), obtain in one and the same State."

Done at Asunci6n, on 19 June 1997, in one original in the Spanish and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE DE SAN LUIS EN MATIERE DE RESPONSABILITE CIVILE

CONSEQUENTE AUX ACCIDENTS DE CIRCULATION ENTRE LES

tTATS PARTIES AU MERCOSUR

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la Rdpublique f~d6rative du Br6sil,
de la Republique du Paraguay et de la Rpublique orientale de l'Uruguay, ci-aprbs
d~nomm~s les " Etats Parties ";

Considdrant qu'aux termes du Trait6 d'Asunci6n, les Etats Parties s'engagent A harmo-
niser leur l6gislation dans les domaines voulus;

R~affirmant la volont6 des ttats Parties de convenir de solutions juridiques afin d'as-
surer le renforcement du processus d'int~gration;

Soulignant la n6cessit6 de fournir un cadre de s~curit6 juridique garantissant le juste
r~glement des litiges et Iharmonie des ddcisions li6es AX la responsabilit6 civile con-
s6quente aux accidents de circulation;

Convaincus qu'il importe d'adopter des rbgles communes relative A la comp6tence in-
ternationale et au droit applicable en matibre de responsabilit6 civile cons6quente aux ac-
cidents de circulation;

Conviennent :

Article premier. Champ d'application

Le present Protocole d6termine le droit applicable et la juridiction ayant comp6tence

internationale dans les cas de responsabilit6 civile cons~quente aux accidents de cir-
culation survenus dans le territoire d'un Etat Partie, auxquels des personnes domicili~es
dans un autre Etat Partie sont parties ou victimes.

Article 2. Domicile

Aux fins pr6sent Protocole, " domicile" s'entend, subsidiairement et dans l'ordre

a) S'agissant d'une personne physique

1. De son domicile habituel;

2. De son centre principal d'affaires;

3. Du lieu o6f elle r6side.

b) S'agissant d'une personne morale:

1. Son siege principal d'administration.

2. Si elle possbde des succursales, des agences ou tout autre type de representation, le
lieu o6i celles-ci fonctionnent.
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Article 3. Droit applicable

La responsabilit6 civile cons~quente aux accidents de circulation est r~gie par le droit
interne de l'ltat Partie dans le territoire duquel s'est produit laccident.

Si les parties et les victimes sont toutes domicili~es dans un autre Etat Partie, ladite

responsabilit6 civile est r~gie par le droit de cet autre Etat Partie.

Article 4

La responsabilit6 civile des dommages subis par les choses autres que les v~hicules

accident~s comme consequence d'un accident de circulation est r~gie par le droit interne de
l'ltat Partie o6 les faits se sont produits.

Article 5

Quel que soit le droit applicable en matibre de responsabilit6 civile, il est tenu compte

des dispositions qui sont en vigueur en matibre de circulation et de scurit6 routibre dans le
lieu et au moment de laccident.

Article 6

Le droit applicable en mati&re de responsabilit6 civile aux termes des articles 3 et 4
determine notamment :

a) Les conditions et l'6tendue de la responsabilit6;

b) Les motifs d'exondration et de toute limitation de responsabilit6;

c) L'existence et la nature des dommages susceptibles de reparation;

d) Les modalitds et l'6tendue de la reparation;

e) La responsabilit6 du propridtaire du vdhicule ddcoulant des actes et omissions de ses

personnes charge, subordonn~s ou toute autre personne faisant lgitimement usage

du v~hicule;

f) La prescription et la caducit&

Article 7. Competence

Sont comptents pour connaitre des actions visdes par le present Protocole, au choix

du demandeur, les juridictions de lttat Partie

a) OfI laccident s'est produit;

b) Du domicile du d6fendeur; et

c) Du domicile du demandeur.
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Article 8. Vhicules automoteurs sinistr~s

Les v(hicules automoteurs immatricul(s dans un tat Partie qui sont sinistr(s dans l'au-

tre tat Partie doivent tre restitu(s dans un d(lai opportun A lttat d'immatriculation en

confornit6 avec la loi du lieu o6i le sinistre s'est produit. En cas de sinistre total, la partie

int~ress(e a facult6 de d'ali(ner le v(hicule sans autre conditions que l'acquittement des ob-
ligations d'ordre fiscal.

Les dispositions du present article ne font pas obstacle A l'imposition des mesures con-

servatoires pertinentes.

Article 9. R~glement des diJftrends

Les diff(rends qui pourraient s'6lever entre les lttats Parties quant A l'application, I'm-

terpretation ou l'inex(cution des dispositions du present Protocole sont r(gl(s par la voie

de n(gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n(gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, ou si le diff~rend

nest r~gl6 qu'en partie, celui-ci est soumis aux dispositions pr(vues par le Syst(me de r&-

glement des diff6rends, qui est en vigueur entre les Etats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

Article 10. Dispositions finales

Le present Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, est assujetti aux

proc6dures constitutionnelles d'approbation de chaque tat Partie et il entrera en vigueur,

A l'lgard des deux premiers Etats qui le ratifieront, 30jours aprbs le d6p6t du deuxibme in-

strument de ratification.

Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trenti~me jour suivant le d6p6t de

leur propre instrument de ratification, dans l'ordre selon lequel les ratifications seront d6-
pos(es.

Article 11

L'adh6sion d'un Etat au Trait6 d'Asunci6n emporte de plein droit 'adh(sion au present

Protocole.

Article 12

Le present Protocole ne d6roge nullement aux dispositions des conventions en vigueur
entre les tats Parties, qui portent sur des aspects dont il n'est pas question dans le pr6sent

texte.

Article 13

Le Gouvernement de la R(publique du Paraguay est le d~positaire du present Protocole

et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi6e conforme aux

gouvernements des autres Etats Parties.
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Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay notifie aux Gouvernements des autres
ttats Parties la date d'entr~e en vigueur du present Protocole et la date du d~p6t des instru-
ments de ratification.

Fait A San Luis (R~publique argentine) le 25 juin 1996, en un exemplaire original
unique en langue espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique argentine :

Pour la R~publique f~drative du Br~sil

Pour la R~publique du Paraguay :

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay
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ERRATA AU PROTOCOLE EN MATIERE DE RESPONSABILITE CIVILE CON-
SEQUENTE AUX ACCIDENTS DE CIRCULATION ENTRE LES ETATS PAR-
TIES AU MERCOSUR

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la R6publique f~d~rative du Br~sil,
de la R~publique du Paraguay et de la R~publique orientale de I'Uruguay, ci-apr&s d~nom-
m~s les " Etats Parties ";

Considrant que la Reunion des Ministres de la justice a d~ceI6 des erreurs A l'article 3
du Protocole en matibre de responsabilit6 civile cons~quente aux accidents de circulation
entre les Etats Parties au MERCOSUR;

Conviennent•

Article premier

Incorporer un troisi~me paragraphe libell comme suit A I'article 3 du Protocole en
matibre de responsabilit6 civile cons6quente aux accidents de circulation entre les Etats
Parties au MERCOSUR:

" 3. Le juge determine le domicile commun en se fondant sur les circonstances rai-
sonnables de l'esp&ce si les domiciles dont il est question aux alin~as a) et b) de l'article 2
se situent dans le m~me tat. "

Fait A Asunci6n le 19juin 1997, en un exemplaire original unique en langue espagnole
et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique argentine :

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

Pour la R~publique du Paraguay :

Pour la R~publique orientale de I'Uruguay•
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RATIFICATION

Brazil
Deposit of instrument with the

Government of Paraguay: 30
January 2001

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 31 May
2001

RATIFICATION

Brksil
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement paraguayen: 30
janvier 2001

Date de prise d'effet : ]er mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Paraguay, 31
mai 2001
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No. 37464. Germany and
Ethiopia

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
TRANSITIONAL GOVERNMENT OF
ETHIOPIA CONCERNING TECHNI-
CAL COOPERATION IN THE
PROJECT "RESTRUCTURING OF
THE ETHIOPIAN ROADS AUTHORI-
TY (ERA)". ADDIS ABABA, II MAY
19951

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF ETHIOPIA

CONCERNING THE CONTINUATION OF THE

PROJECT "RESTRUCTURING OF THE ETHI-

OPIAN ROADS AUTHORITY". ADDIS ABA-

BA, 14 JANUARY 1999

Entry into force : 14 January 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, I May 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2146, 1-37464
2146. 1-37464

No. 37464. Allemagne et Ethiopie

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT TRANSITOIRE
D'ETHIOPIE RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE POUR
LE PROJET "RESTRUCTURATION
DE L'AUTORITE EN CHARGE DES
ROUTES ETHIOPIENNES (ERA)".
ADDIS-ABEBA, 11 MAI 19951

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERALE D'ETHIOPIE CON-

CERNANT LA CONTINUATION DU PROJET

"RESTRUCTURATION DE L'AUTORITE EN

CHARGE DES ROUTES ETHIOPIENNES

(ERA)". ADDIS-ABEBA, 14 JANVIER

1999

Entrke en vigueur : 14 janvier
conform6ment A ses dispositions

1999,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, ler mai
2001

Non publiW ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemblee g~nerale
destin a mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendE.

- Nations Unies, Recueit des Traits, Vol.
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No. 37480. Germany and
Nicaragua

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF NICARAGUA CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION. MAN-
AGUA, 8 APRIL 1965'

Termination provided by:

37481. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Nicaragua concerning
technical cooperation. Managua, 23 No-
vember 19952

Entry into force: 17 November 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 3 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 May 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2148, 1-37480
2148, 1-37480

2. Ibid., Vol. 2148, 1-37481

No. 37480. Allemagne et
Nicaragua

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE DU NICARAGUA RELATIFA
LA COOPERATION TECHNIQUE.
MANAGUA, 8 AVRIL 1965'

Abrogation stipul~e par:

37481. Accord entre le Gouvernement de
la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le

Gouvernement de la Rdpublique du
Nicaragua relatif A la cooperation
technique. Managua, 23 novembre 19952

Entree en vigueur. 17 novembre 1997
Enregistrement aupr's du Secr&ariat

des Nations Unies : Allemagne, 3 mai
2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 3 mai 2001

- Nations Unies, Recieil des Traits, Vol.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-

CEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 May
2001

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2001

declarations:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Federation de Russie

D~p6t de I'instrument aupr's du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 mai 2001

Date de prise d'effet: 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2001

declarations:

1. United Nations, Treati , Series, Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
2149. 1-37517
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[RuSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

I) "PoccIcoaB DexepaUmH 3aHBsAfeT, qTo B COOTBeTCTBZZ

C nYHKTOM 3 CTaTbM 6 MeZAyHapogHoA KOHBeH4HH 0 6opb6e c

6OM6OBbZM TePPOPH3MOM (anee - KOHBeHHH ) yCTaHaBJIHBaeT

CBOIO IOPHCZKUMEO B OTHOmeBzz geRHM, nPK3HaHHb[X npeCTYnHlAKM

corxaCHO CTaTbe 2 KOHBeHIHH, B cAyT4ax, nPeAyCMOTpeHHuX

nYHKTamA I m 2 CTaTbm 6 KOH1eHUZ4";
2) "PoccMficKai I egepa IMCXOAMT M3 TOro rOHt4maHZR,

qTO noomeHZR CTaTbH 12 KOHBeH4v gomnzu pHPMeHHTbCR TaKHm

o6pa3om, qTO6u o6ecneqMTb HeOTBpaTZMOCTb OTBeTCTBeHHOCTR

3a coBepweHve npeCTynJAeHRA, nognaawio x nog Aer4CTBMe KOH-

BeHliM, 6e3 yqep6a AA 3a4Je;TIBHOCTR MezzHapOAHOro COTpy-

AHmqeCTBa nO BOnpOCaM Bugaqm z DPaBOBOR nOMOqM".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) "The Russian Federation declares that in accordance with paragraph 3 of article 6
of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings (hereinafter -
the Convention) it has established its jurisdiction over the offences set forth in article 2 of
the Convention in cases envisaged in paragraphs I and 2 of article 6 of the Convention";

2) "The position of the Russian Federation is that the provisions of article 12 of the
Convention should be implemented in such a way as to ensure the inevitability of respon-
sibility for the commission of offenses falling within the scope of the Convention, without
detriment to the effectiveness of international cooperation on the questions of extradition
and legal assistance".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. La Fd~ration de Russie declare, selon les dispositions du paragraphe 3 de l'article
6 de la Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif (ci-
apr~s d~nomm~e "la Convention "), qu'elle 6tablit sa comp6tence en ce qui concerne les
actes reconnus comme infractions au sens de l'article 2 de la Convention dans les cas visas
aux paragraphes I et 2 de l'article 6 de la Convention;

2. La Fdration de Russie interpr~te les dispositions de l'article 12 de la Convention
comme devant s'appliquer de manihre A garantir que nul ne puisse 6chapper a ses respons-
abilit6s pour ce qui est de Ia commission des infractions tombant sous le coup de la Con-
vention, et sans prejudice de l'obligation de cooperation internationale en matiere
d'extradition et d'entraide judiciaire.
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